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Foreword

The course book “BuBuaiiMmo ykpaiHcbky MoBy!” (“Let’s learn
Ukrainian!”) is designed as a course of Ukrainian as a foreign language. The aim
of the book is to teach the student to express himself in Ukrainian.

The course consists of 23 Lessons, Keys, a Vocabulary list, a Glossary of
terms and a Disk.

Lesson description: Each lesson begins with a dialogue in Ukrainian
accompanied by its English translation in brackets. We have tried to translate the
dialogues as closely as possible to the original text, but, given the very different
structure of the two languages, we could not do a word-for-word translation. All the
dialogues are related by content. Each dialogue is followed by a list of words.The
words are arranged in alphabetical order and presented in the same form as they are
used in the dialogue with their base form given in brackets. F. ex: mskyro
(“msxyBatu”) — I thank (“to thank™); wmicrta (P. B.; “micto”) — town (Gen.). As for
the latter word, it should be noted that English nouns do not have case distinctions,
which is why in the English translation of a Ukrainian noun we only indicate the
case in brackets to show in which case the Ukrainian noun is used.

The following section is called “Related words”, where we give more words
on the topic dealt with in the dialogue.

In section 3 we deal with “Grammar”. In it we explain the grammar that the
content and vocabulary of the dialogues made us address. Thus, we managed to
encompass in 22 lessons all the main grammar categories of the Ukrainian
language, those of case, tense, aspect and mood.

Lesson 23 is a concluding lesson and conveys cultural information rather than
strictly language.

The section “Exercises” consists of exercises on the grammar dealt with in
each lesson. We tried to build exercises using the vocabulary from a given lesson
and the previous lessons, always bearing in mind the communicative aspect of the
course book.

Keys

The Keys contain answers to most of the exercises from the Exercise section.

Vocabulary

The words from the dialogues are presented in the Vocabulary section in their
base form. As for verbs, we also indicate the conjugation group they belong to by
the figures (1) and (2) in round brackets.

Glossary of terms

The Glossary of terms is a list of Ukrainian grammar terms with their English
equivalents.

Disk

All the dialogues are recorded on a disk.
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Ypok 1

YKPAIHCBKA ABETKA (THE UKRAINIAN
ALPHABET)

The Ukrainian alphabet has 33 letters. As a rule, a letter denotes a
sound, so, there will be as many sounds in a word as there are letters.

The Ukrainian graphic system uses the Cyrillic alphabet, as do other
Slavic languages such as: Belorusian, Russian, Bulgarian, Macedonian and
Serbian (the latter two have two graphic systems in use: Cyrillic and Latin).

A table of the Ukrainian alphabet:

c
c o
£ .2 £S5
o | 2| 58| 5%
g | 2| 85| £3
b @ L & =2 c =]
N | = o | &5 | 85 5 Examples
8| 2| 2= 98| @
o 5 g2 gc
<5 2 _5
1 2 3 4 5 6 7
1 |Aa| 4da [a] [a] [a] | Al Like the English: Aha!
2 | B6 | b6 [be] [6e] [b] | Ba! Like the English: bed
3| BB | Bs [ve] [Be] [v] | Bas! Like the English: van
I'a? A glottal sound more like the
A Tr| I [he] [re] [n] German Hh: Hut, Haus
5| Ir | Ir [ge] [re] [g] | rama, like the English: get
6 | Ao | Ao [de] [me] [d] | mas, like the English: dad
7| Ee | Ee [e] [e] [e] | Esa, like the English:Ted
8 | €e | €¢ [ye] [ie] [ye] | €aa, like the English: yellow
9 | X x | JKoc | [zhe] [xe] [zh] | =xa0a, like the English: pleasure
10| 33 | 33 [ze] [ze] [zZ] | 3abaga, like the English: Zed
Bu, more like the English [I], but
1) Wn | Hu [ [v] [ longer: thin
12| Ti li [i] [i] [i] ni, like the English: piece
13| 11 | i [yil [ii] [i] | B, like the English: yeast
N . Hocu, the palatalizing sound
) Wit | A Iyot] | fior] | VI | jive the English:
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| Yy+a vowel: Yes, young

A table of the Ukrainian alphabet (continuation)

1 2 3 4 5 6 7
15| Kk | K« [ka] [ka] [kK] | Kuis, like the English: kid
16 | JIn | Ja [el] [en] [11 | xnes, like the English: lot
17 | MM | Mu | [em] [em] [m] | mu, like the English: mum
18| Hu | Hu [en] [eH] [n] | mix, like the English: nice
19| 0o | Oo [0] [o] [0] | com, like the English: on
20| Mo | IIn [pe] [me] [p] | mig, like the English: pet
piz, the Ukrainian [r] is
pronounced by vibrating the
21| Pp | Pp [er] [ep] [r] | front part of the tongue, like the
Spanish, or the Italian [r]:
America
22| Cc | Cc [es] [ec] [s] cus, like the English: son
23| Tt | Tm [te] [re] [t] TH, like the English: Ted
24| Yy | Vy [u] [v] [u] | Byca, like the English: group
5|0 | @p [ef] [ed] [f] (hapba, like the English: fine
xara, pronounced by the friction
of the air passing through the gap
created by the back of the tongue
26 | Xx | Xx | [kha] [xa] [kh] | being brought up closely to the
soft palate. The [kh] is somewhat
like the glottal English [h], but it
is velar.
HeMeHrT, is pronounced as the
20 | Q| iy | [tse] [rce] [ts] sounds [ts] Fiogether: it’s
28 | Yu | Yuy | [tshe] | [rme] | [tsh] | uac, like the English: child
29 |l | T w | [sha] [1a] [sh] | mamna, like the English: she
30 | I[ m | Z] w | [shtsha] | [mrma] | [shtsh] '[‘;;jﬁ; ghﬂri’g;e”tﬂgfd as the sounds
Tinb, the Ukrainian » does not
denote any sound of its own, it
3HAK only palatalizes (makes softer) the
31| b b M’SIK- [’T | preceding consonant sound by
[IEHHS bringing the middle of the tongue
up to the hard palate while
articulating it.
32 |Ow | Dw| [yu] [iy] [yu] | KOpa, like the English: you
33| s | A= [ya] [#1a] [ya] | ysBa, like the English: yard
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Such letters of the Cyrillic alphabet as: b6, I'r, I, I, €¢, Kx, 33, Un, Ti,
Mii, Hu, I, ®¢, Mu, Yu, I, [, s, KO, SIa are new for the users
of the Latin alphabet. As for the letters: Aa, Bs, Ee, Ii, Kk, MM, Oo, Pp,
Ce,TT, Yy, Xx, they can be found in the Latin alphabet too, though, in some
cases, denoting quite different sounds.
Nota Bene: When writing by hand Ukrainian language speakers use the
cursive system of writing (with all the letters of a word joined and slanted to
the right). Compare: Jlooporo pauky! (Good morning!) — Jobpozo panxy!
Ho6poro aus! (Good afternoon!) — Jo6pozo ons!
Io6poro seuopa! (Good evening!) — Jobpozo eeuopal
Word stress in Ukrainian is not fixed, and thus, it must be remembered. The
stem vowel of a word is often stressed, but stressed endings occur too.
- —De K eoc—= o=

BIIPABYVMOCS!!! — PRACTISING!!!

» Bmpaga 1 (Exercise 1)
Complete each line space with a letter of the Ukrainian alphabet:
F.ex.: Aa, Aa, Aa, Aa ...

= Bmpaga 2
Write Ukrainian letters for the following sounds:
[a], [d], [zh], [h], [e], [V], Lyi], [2], [yel, [1], [9]. [y, [r], [K], [n], [t], [kh], [f],
[u], [tsh], [sh], [shtsh], [o], [ts], [p], [m], [s], [yal.

= Bnpasa 3
Pronounce the following consonant sounds after the speaker:
B6, Bs, I'r, I't, [, ok, 33, Wi, K, JIn, Mm, Ha, I, Pp,Cc, Tt, ®d, Xx,
I, Yy, [, .

= Bmpaga 4
Pronounce the following vowel sounds after the speaker:
Aa, Ee, Un, 1i, Oo, Vy.

= BnpaBa 5
Pronounce the following sound combinations after the speaker:
1. Oa, Ba, ra, ra, Aa, Xa, 3a, Ka, J1a, Ma, Ha, 11a, pa, ca, Ta, ¢a, Xa, [1a, 4a, 111a, Ia.
2. Oe, Be, re, Ie, J1e, XKe, 3¢, Ke, JIe, Me, He, TIe, pe, ce, Te, e, Xe, 1ie, ue, 1IIe, IIe.
3. Ou, BY, TH, I'Y, JIH, KU, 34, KU, JIU, MU, HH, [TH, PH, CH, TH, (DU, XU, 11, Y4, IIH.
4. 61, Bi, ri, 11, 11, %1, 31, Ki, JIi, Mi, Hi, i, pi, ci, Ti, (i, Xi, 1, 0, 1.
5. 60, Bo, 10, 10, 110, %0, 30, KO, JIO, MO, HO, TI0, PO, CO, TO, (0, X0, 110, 1110, IIIO.
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6. Oy, By, Iy, Ty, 1y, XY 3y, Ky, Iy, My, HY, Iy, Py CY, Ty, @y, Xy, 1y, 1y, Iy
. Bnpasa 6
Pronounce the following sound pairs after the speaker:
l.o-». 10— 1p,3—3b, H— Hb, I —JIb, C — Cb, T — Th, I] — IIb.
2. WM —i: 11 — 1, 34 — 31, HA — HI, JIK — JIi, CH — Ci, TH — Ti, I[H — IIi.
3. e —€: 1e — e, 3¢ — 3¢, He — HE, JIE — JIE, CE — C€, T€ — TE, I — IIE.
4.y —w: 1y — 110, 3y — 310, JIy — JII0, HY — HIO, Cy — CI0, Ty — TIO, Iy — IIIO.
5. a—9. Ja — 14, 3a — 34, JiIa — JIs, Ha — Hs, Ca — Ci, Ta — T4, Ia — L.
= Bnpasa 7
Pronounce the following sound combinations (the apostrophe indicates
separate pronunciation of the two sounds):
M’s, 3’5, s, p’s, B’s, e, 0’e, 0’10, 10, 3’1
= Bmpasa 8
Pronounce the following sound pairs after the speaker:
1. @ — 5 — oK. Ja — oKa — JpKa, Je — XKe — JUKE, U —KH — KU, 1 —KI — JOKI,
JI0 — KO0 — KO, Iy — XKy — JIKY..
2.0 —3— 3. 1a —3a — A3a, 1€ — 3€ — A3€, 1 — 3M — J3M, Oi — 31 — 131,
J10 — 30 — 1130, 1y — 3y — O3Y.
3.1 — Y — Wl ma — 4a — Ia, Ie — 4e — Iie, M — YA — I0d, 0 — 91 — 1100,
10 — YO — 1[0, Iy — 4y — WIy.
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YPOK 2

AIAJIOTM - DIALOGUES

BumamomMcTBO (Getting acquainted)

Apuna: — Pokconsna? e tu? (Roksolyana? Is that you?)
Poxconsna: — Slpuna? O! Ilpusit! (Yaryna? Oh, Hello!)
Apuna: — llo3naitomrecs, Oyas macka! Lle — Pokcosnsna,
most nozapyra. (Let me introduce you! This is Roksolya-

na, my friend.)

Bamwvrxu (Parents): — dyxe npuemnuo! (Nice to meet you!)

Apuna: — A nie — moi 6arpku. Most Mmama — mani OkcaHa, Miif TaTo — IMaH
Bomomumup. (These are my parents. My mother — pani Oksana and my
father — pan Volodymyr.)

Poxconsana: — yxe npuemuo! (Nice to meet you!)

Apuna: — Sk cipasu? (How are things?)

Poxconana: — JIsxyro, noope. A ta sx? (All right. Thank you! And how are
you?)

Apuna: — Takox mobpe. Tu xyau? (I am all right, too. Where are you
going?)

Poxconsna: — 51 — nomomy. A Bu? (I am going home. What about you?)
Apuna: Mu takox mogomy. Jlobpe, Oysaii! (We are going home too. Well,
then, see you later!)

Poxconsna: — Jlo mobauenns! (Goodbye!)

Bamoeku: — Jlo mobauenns! (Goodbye!)

Tenebpornna posmoBa (A telephone conversation)
Mama — Ano! Ano! Xto ue? (Hello! Hello! Who is it?)
,,o Poxconsana — Ano! Jloopuit Beuip! Lle — Poxcossina. Yu
} Slpuna Brnoma? (Hello! Good evening! This is Rokso-
lyana. Is Yaryna at home?)
—  Mawma: — Ipoury (Pardon?)
Poxconsna: —Un Spuna € smoma? (Is Yaryna at home?)
Mama:— Hi, Ha xanb, Hemae. (No, | am sorry, she is not at home.)
Poxconsna: — kona! Tobpe, Ha mobpaniu! (What a pity! Well, then. Good
night!)
Mawma: — Ha no6pania! (Good night!)
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Panok (Morning)
Mama: — [Jo6poro pauky! (Good morning!)
Apuna: — Jlobporo panky! Mamo, a nme kasa? (Good
morning! Mum, where is the coffee?)
Mawma: — Ha xanb, Hemae. (Unfortunately, there is no coffee.)
Apuna: — A 4ait? (What about tea?)
Mawma: —Yaii €. (There is some tea.)
Hpuna: — e Bin? (Where is it?)
Mama: — Ocb TyT. [Ipomry. (Here it is.)
Apuna: — Tak, naxyro. (Oh, yes. Thank you!)

CnoBa gmo pianorieB — Words to the dialogues

3uaromcTBO
A —and (a particle introducing Mmost (k.p.) —my (f.)
a sentence in oral speech) O! — Oh! (an exclamation expressing joy,
GatbKH — parents surprise)
bysaii! — See you! Oxkcana — a feminine proper name
Oynb nacka — please IMau — Mr.
Bu — you (pl.) [Mani — Ms.
Bonoaumup — a masculine proper name  (moapyra — friend
o nobauenns! — Goodbye! ITo3natiomtecs! ("mo3Haliomutrcs") —
no6pe — well Get acquainted! (*to get acquainted/
noxomy — home (after the verbs "to meet")
go/come™) Ipusit! — Hello!
Hyxe npuemuo. — Nice to meet you. Poxkcomsaa — a feminine proper name
(literally: very pleased) Takox — t00
nsikyro ("makysaru'") — | thank (“'to taro — father
thank™) TH — YOU (Sing.)
Kymu? — Where? e — this, this is
mama — mother A-1
MU — We Sx? — How?
Miit (4.p.) —my (m.) Sk cnpasu? — How are you/things?
moi (ma.) —my (pl.) Spuna — a feminine proper name
Teneponuna posmMoBa
Auo! — Hello! Hemae — there is/are no...
Bmoma — at home Hi. — No.
Ho6pwuii Beuip! — Good evening! Iporry? — Pardon?
€ — is (the linking verb "e" is usually X10? — Who?
omitted) Yu? — a general interrogative word used
Ha no6pauniu! — Good night! to introduce a question
Ha xaib — Sorry, unfortunately Ikoxa. — What a pity!

-15 -



Panok

BiH — it (M.) ock — here (is)

He? — Where? Ipomry. — Here it is/you are.
Ho6poro pauky! — Good morning! Taxk. — Yes.

kaBa — coffee TyT — here

Mamo, (K.B., "Mama") — Mum, (Voc.) yaii — tea
- —De Ko 1=

FURTHER EXPLANATIONS

Bysaii (310pos/a)! — Goodbye! (is used when saying goodbye, literally means

“be healthy!”, a wish addressed to someone in the singular form “you”)

ByBaiite (3mopoBi)! — Goodbye! (is used when saying goodbye, literally means “be
healthy!”, a wish addressed to someone in the plural form “you”)

oyab Jiacka — please

o 3ycrpiui! — Goodbye! (see you again, is used in less formal situations)

Jo nodauyenns! — Goodbye!

no6pe — well

Jo6puii Beuip! — Good evening! (a form of greeting used in the evening)

Jo6puii nenn!/Joéporo gus! — Good morning/afternoon! (a form of greeting

used at daytime)

Jo6poro panky! — Good morning! (a form of greeting used in the morning;

in formal situations “1o6pwuii xenn!” is used)

Haxyio! — (1) thank (you)!

3nopos! — Hello! (an informal form of greeting between friends (boys) with the
wish of health)

Meni ay:xe npuemuo! — | am very pleased. (often used as a set expression after
someone has been introduced to you)

Meni mkoaa. — | am sorry.

Ha no6paniu! — Good night!

Ha xanp ui. — It is a pity./I am sorry. (is used to express one’s unhappiness about
an existing situation)

Hi. — No.

ITan — a form of address to men used with a name or a surname or with both.

IMawni — a form of address to women used with a name or a surname or with both.
Mepenpomryro! — Excuse me!

Io3naiiomrecst! — Let me introduce you! (“Get acquainted!” is used when introdu-
cing people to each other)

Mpueit! — Hello! (a form of greeting used between friends)

IMpomy! — You are welcome! (an answer to a “thank you”)

Mpoury? — Pardon? (used when asking someone to repeat something)
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Tak. — Yes.

Sk cnipasu? — How are things?

Sk Bu HasuBaereca? — What is your (pl.) name?
Sk tu nasuBaemcs? — What is your (sing.) name?

- —De Ko o=

JOIOATKOBI CJIOBA OO TEMU"CIM'SA TA POIOMHA"
WORDS RELATED TO THE TOPIC "FAMILY"

6aba/6abycs — grandmother/granny ceekop — father-in-law (husband's father)
6atpku — parents (father and mother) cBekpyxa — mother-in-law (husband's
6part — brother mother)

nBoropimHa cectpa — cousin (female) cecTpa — Sister

JIBOIOpiHUE Opat — cousin (male) CHH — SON

muruHa (aitr) — child (children) 6arsko/Taro — father/dad

nino/nimycs — grandfather xpecHuii Tato — godfather

JoHbKa/mouka — daughter tectsb — father-in-law (wife's father)
IsIbpKo — uncle tema — mother-in-law (wife's mother)
xinka — |. wife 2. woman TiTKa — aunt

35T — SON-in-law gonosik — 1 husband 2. man
maru/marip/mama — mother/mum ne/skonaruii — not/married (of a man)
xpecHa Mama — godmother He/3amixus — not/married (of a woman)
HeBicTka — daughter-in-law He/oapyxenwuii, a — not/married (both of
TUIEMIHHUK (HEO1K)/TUIEMIHHUIIS — a man or a woman)

nephew/niece posnydeHuii, a — divorced
XPeIICHUK/XPEIICHUIIT — iM'ss — name

godson/goddaughter npi3BuIie — SUrname

poaud/poaudi — a parent/parents o GarbkoBi — patronymic (father's name)

- e K= D=

T'PAMATUMKA - GRAMMAR

The Noun

In Ukrainian the noun has gender, case and number distinctions.

There are three genders in Ukrainian. The gender of a noun can be
determined by its ending:

masculine (m) — 1. a zero ending®: apyr 2. the ending -o*: Jlxinpo, Iletpo
feminine (f.) — 1. the ending -a: moxpyra 2. the ending -s1: Mapisi, 3emst
neuter (n.) — 1. the ending -o: mixko 2. the ending -e: micre

3. the ending -s°: sxwuTTs
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Note

A zero ending is a consonant ending: apyr — friend

Note?

A noun ending in -o is masculine if it denotes a proper name: duimpo (the
name of the biggest Ukrainian river)

Note®

A noun ending in -a is neuter if preceded by a double consonant: xwurrs — life

The Nominative case (Nom.)

In Ukrainian nouns decline. Declension is a change in the ending of a noun
to denote its function in the sentence. The endings a noun can acquire
depending on its function in the sentence are called cases. There are 7 cases
in Ukrainian.

The Nominative case of a noun is its base form, so the gender of a noun is
determined in this case. The Nominative case endings have been given
above when dealing with the gender of nouns. Here they are in table format:

gender
case — -
feminine masculine neuter
-a -s1 m -0 -0 -e -1
Nom | mama | Mapis | Tapac | [duinpo JIKKO MiCIle | KHUTTA
mum | Maria | Taras | the Dnipro bed place life
Xt0? (Who?) Ilo? (What?)

The use of the Nominative case
1. A noun in the Nominative case is used in the sentence as the subject:
Mapist (Nom.) — most noapyra. (Maria is my friend.)
2. A noun in the Nominative case is used in the sentence as a complement
after the linking verb "e" (is), which is most often omitted in Ukrainian:
Mapist — mos moapyra (Nom.). (Maria is my friend.)
The Vocative case (Voc.)

case gender
feminine masculine
Nom. -a O
Mama, Tapac,
Mum Taras
Voc. -0 -e
Mamo, Tapace,
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| | Mum | Taras |

Note 1
Feminine gender nouns in -s have the Vocative case ending -e:
3EMJIA — 3€MIIC.
Feminine gender nouns in -ist have the Vocative case ending -ie:
Mapis — Mapie.
Note 2
Masculine gender nouns ending in -4, -mx have the Vocative case ending -y:
BUKJIaayu (uUniversity teacher) — Buxnanauy, Toapu (friend) — roBapurry
Masculine gender nouns ending in -, -it have the Vocative case ending -1o0:
BunTelb (teacher) — puurento, FOpiit — IOpiro.
The use of the Vocative case
The Vocative case is used to address:
1. living beings: Mapie, ne Ta? (Maria, where are you?)
2. personified things: Ykpaino (Voc), most 3emie (Voc)! (Ukraine, my land!)

The Adjective

The adjective agrees with the noun in gender, case and number. Here is a
table of the adjective's Nominative case endings:

gender
case — -
feminine masculine neuter
-a -ui -e
Nom.| moOpa kaBa no0puid Apyr o0pe KUTTS
good coffee a good friend a good life
SIxa? (What?) Sxuii? (What?) Sxe? (What?)
The pronoun
Personal pronouns
person |[singular plural
1st a—1 MH — We
2nd TH — YOU BH — YOU
3d BiH — he, it BOHH — they
BOHA — she, it
BOHO — it
Note

The pronoun "su", apart from being the plural form of "'tu", also denotes
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the singular form of polite address: 1. to a stranger 2. to a person senior to
us in age (parents and the like) 3. to a person senior in rank.

Possessive pronouns

1 ™ BiH | BOHO | BOHa Mu |Bu/Bu*| BoHm
I you he, it it she, it | we you | they
m. | mii TBIii oro | Moro it Ham | Bam | ixHiii
my | your(thy) | his,its| its | her,its | our your | their
f. | mosn TBOS ioro | ioro il Halmia | Bama | IXHs
my your his, its | its her,its | our your | their
n. | moe TBOE oro | Moro it Halle | Bamie | iXHE
my your his, its | its her,its | our your | their
pl. | moi TBOI ioro | ioro i Hamn | Bamm | ixHii
my your his, its | its her,its | our your | their
Yuit? (m.) Yma? (f) UYUme? (n.) Yumi? (pl.) Whose?

For example:

TaTo: Mi/TBiii/foro/ii/nam/sam/ixuiii Tato — my/your/his/her/our/your/
their father;

Mama: Most/TBos/itoro/ii/uama/Bammalixus Mama — my/your/his/her/our/
your/their mother;

JKUTTA: Moe/TBoe/Hioro/ii/name/Bame/ixue xurts — my/your/his/her/our/
your/their life.

Note

Possessive pronouns have the same properties as adjectives, i.e., they agree
with nouns in gender, number and case, except for the forms "iioro, ii",
which remain the same.

The Numeral
Numerals from 1 to 10

Cardinal numerals Ordinal numerals
OIMH — ONe nepinuii, a, e — first

nBa — two Jpyrui, a, e — second
Tpu — three TpeTii, s1, € — third
yotupu — four 4yeTBepTHH, a, € — fourth
m'ste — five m'stuii, a, e — fifth
HIicTh — SiX mIoCTUl, a, € — Sixth
cim — seven CLOMHUIA, a, € — Seventh
Bicim — eight BOCHMHIA, a, € — eighth
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neB'SITH — Nine ZIeB'ATHH, a, € — ninth
ecAThb — ten necsATHil, a, e — tenth
- —De Kec—= o=

BIIPABYMMOCSI! — PRACTISING!!!

= Bmpasa 1
Indicate the gender of the nouns below, using the pronouns '"sin, BoHa,
Bono" as in the example:
mMama — ye 80Ha, mamo — ye 8iH, 3HAUOMCMEBO — e BOHO
1. nonpyra, 2. tenedon, 3. kaBa, 4. vai, 5. mama, 6. taro, 7. Tapac,
8. Comnowmis, 9. Pokconsiaa, 10. mpyr, 11. skutTs

= Bnpaga 2
Use the nouns below with the possessive pronouns indicated in brackets, as
shown in the example:
yail (2, mu, 6in, OHA, 80HO, MU, 6u, 6onu) — mitlmsitliiozoliilnawlsaw/
IxHit yai
1. mama (s1, Mu, BH,), 2. TaTO (TH, BH, BOHM), 3. 3HAHOMCTBO (s, MH, BOHH),
4. npyr (Mu, BH, BOHH), 5. KaBa (TH, BH, BOHA), 6. 4ai (s, BiH, BOHH),
7. moxpyra (T, BOHa, MH)

= Bmnpasa 3
Use the appropriate possessive pronoun "iere" or "ii" for the person in
brackets, as in the example:
meneporn (mamo) — tioco menepou
menepon (mama) — ii meneghon
1. moapyra (cectpa), 2. renedon (npyr), 3. kaBa (Pokconsna),
4. gait (Bonomumup), 5. npyr (Okcana)

= Bmpasa 4
Answer the questions below, using the appropriate possessive pronoun for
the person in brackets, as shown in the example:
— Yuii 6in cun? (sona). Whose son is he?(she)
—Ii. Hers.
1. Yus ne kaBa? (Bu) 2. Yni ne 6ateku? (BoHa) 3. Uus BoHa cectpa? (BiH)
4. Ywmii nie renedon? (mu) 5. Yus BoHa noapyra? (Bonu) 6. Uwmii BiH
tato? (s1) 7. YUmii BiH apyr? (Mn)
= Bmpasa 5
Ask the guestions "XTo?" or "ITlo?", as in the example:
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Lje — Onecs. Xmo ye?
Le — kaea. Lo ye?
1. Ile — nonpyra. 2. lle — gaii. 3. Ile — tenedon. 4. Ile — tato. 5. lle —
oareku. 6. e — apyr. 7. Ile — mama. 8. Lle — Tapac. 9. Lle — Costomist.

= Bmpaga 6
Use the following pairs of words in a sentence, as in the example:
mama — mamo (mum — dad): Ocs ye — mama, a ocv ye — mamo. (Here is
Mum, and here is Dad)
KaBa — 4aif, monpyra — apyr, Comomist — Onecst, Tapac — Ocrarm, 6pat — cec-
Tpa nad Tapac — mani Comomist

= Bopasa 7
Give an answer to the questions below, using the words "Bmoma" or
"momomy", as shown in the example:
Kyou 6in? Where (is) he (going) to? Bin — dodomy. He (is going) home.
e 6in? Where (is) he? Bin — edoma. He (is) at home.

1. Tu xymu? A — . 2. Tu ne? 4 — . 3. Bin xymu? Bimg —
4. Bin ne? Bin — . 5. Bona xyau? Bona — . 6. Bona ne? Bona —
_ T.Kymmwvu? Mu - ___ .8 Jlemu? Mu — ____. 9. Bu kynu? Mu—
. 10. de Bu? 4 — . 11. Bonu xymu? Bonu — .12, Jle

BoHH? BoHn —

= Bopasa 8
Make little dialogues following the example:
— Ax mu? Jlobpe. (8in)
— A @in ax?
— Bin maxooic dobpe.
1. Sk BoHa (Boum)? 2. Sk v (BM)? 3. Sk BoHU (BM)? 4. Sk BoHA (BiH)?
5. Sk s (Tn)?

= Bnpasa 9
Use the adjective "no6pmii, 106pa, noope" with the nouns below selecting
the correct gender:
1. mama, 2. apyr, 3. TaTo, 4. AeHb, 5. XKUTTH, 6. 4ail, 7. TenedoH, 8. KaBa,
9. 3naiiomcTBO, 10. paHok

= Bmnpasa 10
A. Name the following numbers, as in the example:
8 — gicim
1,3,4,8,10,6,2,0,7,9,3,1,5,7,4,1,3,7,4,6,9,10,2,5,2,6, 4,8
B. Form the ordinal numerals to the following cardinals, using them in the
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gender indicated in brackets:
8(uit) — socomuii
2(a), 4(e), 5(uit), 1(a), 7(e), 10(uit), 8(a), 6(uii), 3(€), 9(a)

= Bmpasa 11
Put the words in brackets into the Vocative case:
1. (Mama), ne kaBa? 2. (Bomomummp), xkyau th? 3. (Slpuna), ne tato?
4. (Tapac), ne Bouu? 5. (Okcana), ne tenedon? 6. (Pokconsna), ne SApuna?

= Bmpasa 12
Fill in the spaces with the corresponding word or expression from the
dialogues:
1.—  !lle—mos moapyra PokcoinsiHa, a 1ie — Mos Mama. — J{ysxe
2. — Slpuna Broma? — , Hi. — , 1o nobauenns! 3. — [Ipomry! Bama
kaBa.— 14, —JleBona? — ___ ?—Jle BoHa? — Baoma.

= Bnpasa 13
The underlined words in the sentences below contain a mistake, correct it,
please:

1. Bomoaumup, ae mama? 2. Jle Bin? Jlomomy. 3. Bona Bam mnompyra.
4. Tenedon — e BoHa. 5. Yuii BoHa cectpa? 6. PokconsHa, dus 1e xaBa?
7. 3HaiiomctBO — 1e BoHa. 8. Bim mobpa mpyr. 9. o me? Oxcana.
10. Xro 11e? Kaga.

= Bmnpasa 14
Translate the following sentences into Ukrainian:
1. She is my friend. 2. He is my friend, too. 3. Whose parents are
they? 4. It is good tea. 5. — Is Taras at home? — No, | am sorry, he is
not. 6. Oxana, where is Solomia? 7. — How are things? — All right.
8. — Let me introduce you. This my father and this is my mother. —
Nice to meet you.
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Ypok 3

OIAJIOT

KaB’' aspuss (The Cafe)

Apuna: — Xoaimo o kas’spui! (Let us go to a café!)
Poxconana: — Xonimo! (Let’s go!)

Apuna: — Cxaxitb, Oyap jacka, neit cronuk BiuteHHA? (IS
this table free, please?)

Odhiyianm: — Tax! (Yes, it is.)

Poxkconana: — Cimaitmo tyT! (Let’s sit down here!)

Apuna: — A moxe, tam, 0ina Bikma. (What about over there, near the
window?)

Poxconsna: — Crnpasni, 6i1s BikHa cBiTio, xomimo tyau! (True, it is light
near the window, let’s go over there!)

Od¢iyianm: — Ipomry, mento! (Here is the menu!)

Apuna: — Tak, asxyemo! (Oh, thank you!)

Poxconana: — o ta 3amossem? (What will you order?)

Apuna: — Ticteuko Ta cik. A tu? (A piece of cake and juice. What about you?)
Poxconsna: — 51 ne xouy coky. Hamerne, Ticteuko Ta 3enenuii gaii. (I don’t
want any juice. Maybe, a piece of cake and a cup of green tea.)

Odhiyianm: — Tpomry, 3amossiite! (Will you order, please?)

Apuna: — Mewi Ticreuko Ta cik. (I shall have a piece of cake and (a glass)of
juice.)

Poxconana: — A meHi Ticreuko Ta 3enenuit vait. (And for me, a piece of
cake and (a cup of) green tea.)

Od¢piyianm: — Tlpomry, Bamie 3amoBienns. Cmaunoro! (Here is your order.
Bon appétit!)

Apuna: — Tak, naxyemo. (Yes, thank you!)

Poxconana oo ogiyianma (Roksolyana says to the waiter): S myxe nepe-
MPOIIYIO, aje Mil 4yail He COJIOJKHM, YU HE MOTJIM O BU JOJATH MEHI IIIe
nykpy? (I am sorry, but my tea is not sweet enough, could you give me
some more sugar?)

Od¢piyianm: — Tax, 3suuaiino. [Ipomry! (Yes, of course, here it is!)
Poxkconsna: — Och Tenep nobpuit. Hy mio x, Spuno, skuit Bin? (Now, it is
fine. Well, Yaryna, what is he like?)

Apuna: — Xto Bin? (Who is he?)
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Poxconana: — Tsiit HoBuit xmorrens! (Your new boyfriend!)

Apuna: — A, Ocran, BiH npocto Miii mobpuii 3naiiomuit. (Oh, Ostap, he is
just a good friend.)

Poxconsana: — Hy nobpe, nexaii! A ne Bin npamoe? (Well, okay! What does
he do?)

Apuna: — Ocran — nikap. (Ostap is a doctor.)

Poxconana: — O, To rapua po6ora. (Oh! That is a nice job!)

Hpuna: — Taxk, giticuo. (Yes, really.)

Pokconsna oo ogiyianma: — Odiniante, paxyHok, Oyap nacka! (Waiter,
will you bring the bill, please!)

Cnora mo pmiamory

Kap’sipusi
A! —an exclamation rendering HareBHe — probably
disappointment He — Not (a negative verb particle)
ane — but Hexaii! — Let it be!
6inst (P.B.) — near (Gen.) HOBHWIA, a, € — NEW
(6inn) BikHa (P.B.; “BikHO”) — (near) the |O!? —an exclamation rendering surprise
window (Gen.;) Ocram — a masculine proper name
BiITbHU, a, € — free (mo) odirianra (P.B.; “odimiant’) — (t0)
rapHui, a, ¢ — hice, beautiful the waiter (Gen.)
nificao — really Odiuianre, (K.B.; “odimiant”) — Waiter!
1o (P.s.) —to (Gen.) (Voc.)
momaru — to add/give some more nakeTHk (“maker”’) — little packet
IIyxKe — Very (“packet”)
IskyeMo (“makyBaTt’’) — we thank (“to  ([lepempomryro! (“mepenpornryBaTi’) —
thank”) Excuse me (“to excuse”)
3aMoBJIeHHs — order npaigroe (“mparroBaru’) — he works (“to
3amosisiite! (‘“3amoBmatu’) — (Will you) [work™)
order! (“to order”) npocTo — just
3amogsen (“3amoBisTi’) — you order  |TIpomury (“mpocuru’) — Will you...?
(“to order”) (literally: “I ask you”; “to ask™)
3eJIeHUH, a, € — green [pomury (“npocutu’) — Here it is/you are
3Buyaiino — of course (literally: “I ask you”; “to ask™)
3Haiiomui, a, € — acquaintance/friend paxynoxk — bill
(mo) xaB’sipui (P.B.; “kaB’sipus”’) — (to)  [pobota — job/work
the café (Gen.;) ceiTio — it is clear/light
nikap — doctor Cinmaiimo! (“cimatu”) — Let us sit down!
meni (J1.B.; “a”) — me (Dat.) (“to sit down”)
MEHI0 — Menu cik — juice
Moxe — maybe coky (P.B.; “cik”) — juice (Gen.)
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COJIOJIKHH, a, ¢ — Sweet

Ckaxits! (“ckasaru”) — (Will you) tell!
(“to tell”)

Cmaunoro! — Bon appétit!

crpaszi — really

cromuk (“ctin’”) — little table (“table™)
Ta — and

Tam — over there

Temep — NOW

ticteuko — cake

- =D e Ko o=

JOIOATKOBI CJIOBA 1O
A\ I KA

Hamnoi — Beverages

Boja — water

kaBa — coffee

MoJi0k0 — Milk

cik — juice

yaii — tea

CnuprHi Hanoi — Spirits

BHHO — Wine

ropinka — horilka (Ukrainian strong
alcoholic drink)

mikep — liqueur

nuBo — beer

Crpagu — Dishes

IMepue — First course

6opur — borshch (Ukrainian beetroot
soup)

Oynwiton — bouillon

Cyr — soup

Opyre — Second course

Bapenuku — varenyky (dumplings
stuffed with cheese, potatoes or cabbage)
rony6ui — a dish made from potatoes,
rice or “hrechka” rolled in a cabbage
leaf

rpeuka — buckwheat

wimHIi — mlyntsi (pancakes stuffed with

1o — that (is)

Tyau — over there

xnonens — 1. boyfriend; 2. boy
Xonimo! (“hti”) — Let us go! (“to go™)
xouy (“xotitn”) — I want (“to want”)
e, us, ue — this (m./f./n.)

uykpy (P.B.; “mykop”) — sugar (Gen.)
Yu we moriu 6 Bu? — Could you?

me — some more

Sknii, a, e? — What?

TEMM “KAB’' APHA” TA

(“CAFE” AND “FOOD")

cheese or meat)

Kara — porridge

puc —rice

Crpasu 3 m’sica — Meat dishes
BinbOuBHa — Steak

MiJTUBKa — Sauce

KoTiera — chop

Buau m’sica — Kinds of meat
kypsituna — chicken

puba — fish

cBUHMHA — POrk

TensiTuHa — veal

smoBuunHa — beef

Heceprt — Dessert

MOPO3HBO — iCe cream
ticreuko — cake (small one)
topt — cake (big one)

neuynBo — biscuit

rapsiaumit mokosna — hot chocolate
Ogoui — Vegetables

Oypsik — beetroot

kamycta — cabbage

KapTorus — potatoes

MOpKBa — carrot

oripok — cucumber

nepews — pepper
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yacHHK — garlic nieperrs — pepper
®pykru — Fruit cizp — salt
BUHOTpAJ — grapes yKop — sugar
BUILIHS — Cherry IMocyn — Table set
rpyua — pear Bunenka — fork
e — melon TOPHSATKO — CUP
KaByH — water melon kenux — (@) crystal glass
cimuBa — plum JIOKa — SPOoN
uepernns — Sweet cherry-like fruit Hixx — knife
s6myko — apple mwska — bottle
IMpunpasu — Spices ckistaka — (a) glass
ripumis — mustard tapinka — plate
- =D e Ko =
T'PAMATUKA

The Present tense

The Ukrainian Present tense is formed by adding personal Present tense
endings to the stem of the verb.

The stem of the verb in the Present tense often coincides with the stem of the
infinitive form of the verb, which is the form of the verb without the suffix
-TH: 3aMOBJIATH (to order) — “3amMoBmA-", cimatu (to sit down) — “cima-".

The stem of some verbs in the Present tense must be remembered: xotiTn
(to want) — “xou-", #r1u (to go) — “Ha-".

We distinguish two conjugation groups of verbs in the Present tense (we
Shall indicate the verb’s conjugation group by using the figures (1) or (2) in
brackets beside a verb).

The conjugation is the adding of certain endings to the verb to show the
person, the number and the tense it refers to.

Here is a table of personal Present tense endings of verbs of the first
conjugation group:

, . the verb’s stem ends in a
the verb’s stem ends in a vowel: .
g - . consonant:
3aMOBJIATH — “3aMOBJIS- RN ”
xoTiTi” — “X04-
s 3AMOBJISI-I0 MH 3aMOBJISI-€EMO s X0U-Y MH X04Y-eMO
TH 3aMOBJIS-€II  |BH 3aMOBJIS-€TE TH XOY-€lI BH XO4Y-€Te
BiH 3aMOBJISI-€ BOHH 3aMOBIJISI-I0Th BIH X04-€ BOHU X04-YTh
BOHA 3aMOBJIS-€ BOHA X04Y-€
BOHO 3aMOBJIS-€ BOHO XO04-€
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Some more examples of the conjugation of verbs of the first conjugation
group in the Present tense (the forms in brackets are those in the Imperative

mood):

cimatu (to sit down) — “cima-” mskyBate™ (to thank) — “msky-"

S claro mu cimaemo (Cigaiimo!) s IIKyTO MU IIKYEMO
T cigaem (Cimait!) Bu cimaere (Cimaiite!) TH IAKYEI BH JIIKY€ETE
BIH cimgae BOHH CiJar0Th BiH KY€ BOHH JSIKYIOTH
BOHa Ciae BOHA JISIKY€

BOHO CiJja€ BOHO JISIKY€E

Note*

Verbs with the infinitive suffix -Ba- lose it in the Present tense:
“asaxyBaTi’ — “nAKy-":
I‘/‘I,I,_I/I (“to gO”) _ “I‘/‘Iﬂ'”

s iy MU #aemo (Xoaimo!)
i iinem (Mau!) Bu itnere (Maits!)
BiH He BOHU HIIyTh

BOHa Hje

BOHO iize

The use of the Present tense
The Present tense denotes an action which is:
1. not completed and is going on now: 3apa3 s 3amoBisio bait. (I am
ordering tea now.)
2. repetitive, habitual action in the present: S 3aBxau 3amoisito 4aid. (I
always order tea.)
Thus, the Ukrainian Present tense corresponds to the English Present
Indefinite and Present Continuous tenses.

The Genitive case
Here is a table with the Genitive case endings for nouns:

case gender
feminine masculine neuter

-a | | -0 -e -A1

Nom. MaMma Tapac cik JIKKO Miclie JKUTTA
mum Taras juice a bed place life

-u -a -y -a -A1 -A1

Gen. MaMH Tapaca COKY JKKa MicCIIst KUTTA
Koro? (Whom?) Yoro? (What?)

Note 1
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Feminine nouns in -a have the Genitive case ending -i: 3emms — 3emi
Feminine nouns in -ist have the Genitive case ending -i: Mapis — Mapii.
Note 2

Masculine nouns ending in -», -ii have the Genitive case ending -s:

BuHTEINb (teacher) — Bunresns, FOpiit — FOpist.

Note 3

Masculine nouns, denoting: 1. space 2. matter 3. countries 4. abstract ideas,
have the Genitive case ending -y/-w: yuiBepcutet (University) — yHiBep-
CHUTeTY, CiK (juice) — coxy, yail — garo, Kuraii (China) — Kuraro.

Here is a table of the Genitive case of pronouns:

case person
Nom. i ™ BiH/BOHO BOHA | MH BU BOHHU
I thou he/it she | we | you they
Gen. MeHe | Tebe ifioro/uporo’ | ii/mei’ | Hac | Bac | ix/HuXx
me you him her us | you them
(thee)
Remember!!!

The Genitive case forms mporo’, nei’ Ta mux’ are used when a preposition
her, them (Gen.).) 5 #iny mo mworo, g0 uei, g0 Hux (Gen.). (I am going to
him, her, them (Gen.).)

The use of the Genitive case

The Genitive case is used:

1. to express possession or belonging, which is why it corresponds to the
English Possessive case expressed by means of the ending “-’s” or the
preposition “of ”: kaBa (Nom.) Mapii (Gen.) — Maria’s coffee

2. with verbs in the negative form: {1 ne xouy kaBu (Gen.). (I don’t want any
coffee (Gen.).)

3. after the word “nemac”, which is the negative form of “e”: Kasu (Gen.)
Hemae. (There is no coffee(Gen.).)

4. after quantity words:

barato (much), mamo (little), Tpoxu (a little), ommu miTp (one liter),
ropusaTko (a cup of): 6araro kaBu (much coffee), mano xasu (little coffee),
Tpoxu kaBH (a little coffee), omuu miTp Monoka (a liter of milk), ropasTKO
kaBu (a cup of coffee)
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5. with some prepositions requiring its use, amongst which are:

prepositions human beings objects
Tapac (Taras) KaB’spHA (café)
y/B* Bin y Tapaca. (He is at .
at one’s place | Taras’s place)
10 S #iny mo Tapaca. (I am going | S #xy oo kas’sipHi. (I am going
to to Taras/Taras’s place.) to a café)
Bin S #imy Bin Tapaca. (1 am S ¥y Big KaB’sIpHI O KaB SIpHI.
from coming from Taras’s place.) (I am going from café to café.)
i3/3/3i . S #imy 3 kaB’spHi. (I am coming
out of/from from/out of a café)
Oisis 1 6imst Tapaca. (I am beside 51 6inst xaB’sipui. (I am near the
at/near/beside | Taras. (or) [ am near Taras’s café.)
place.)

Note*

The preposition “y/B” used with a noun (denoting human beings) or a
pronoun in the Genitive case expresses:

1. one’s location:

S y mogpyru. (I am at my friend’s place). Tu B Tapaca. (You are at Taras’s
place.)

2. possessive meaning and is to be translated into English by using the verb
“to have”:

VYV wMene/Tebe/uporo/uei/nac/sac/uux € cecrpa. (I/you/he/she/we/you/they
have/has a sister.)

The Numeral
Numerals from 11 - 19
Cardinal numerals from 11-19 are formed by adding to ones the stem
-HAaUATDL”:

Cardinal numerals Ordinal numerals

onvHaauAaTh — eleven ONMHAIATHIA, a, € — eleventh
nBaHanuAThL — twelve JBaHAILATHIA, a, € — twelfth
TpuHaaAThH — thirteen TPUHALATHIA, &, € — thirteenth
yoTupHaasTh — fourteen YOTHPHAALATHH, a, € — fourteenth
m’stHauATs — fifteen I’ ATHaUATHH, a, e — fifteenth
HIiCTHAAIATE — SiXteen mIicTHaaUATH, a, € — Sixteenth
ciMHaALATE — Seventeeen ciMHaALATHH, a, € — Seventeenth
BiciMHaaIATH — eighteen BiCIMHAALIATHH, a, € — eighteenth
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IIeB ATHAALSTE — Nineteen JIeB’ITHANLATHH, a, € — nineteenth

BIIPABYMMOCSI! ! ! — PRACTISING!!!

x Bmpasal
Put the verbs below into the person indicated in brackets, as shown in the
example:
cidamu (2, mu): s cioaro, mu cioacu
1. 3amoBsATH (51, BiH, MU, BOHH), 2. cinaTu (TH, BOHA, MU, BH), 3. XOTITH (1,
BiH, MU, BOHH), 4. iiTH (TH, BiH, MU, BOHH)

= Bnpaga 2
Fill in the blanks with the appropriate personal endings of the Present tense:
1. Tu xymum #n...? 2. Hlo Bona 3amoBis...? 3. lllo Bona xo04...? 4. Kyou s
cima...? 5. Kymu mu #in...? 6. I1llo Bu xou...? 7. lllo BoHU 3aMOBJIAL...?

= Bmpasa 3
Put the words in brackets into the Genitive case:
1. 5 ue xouy (kaBa). 2. Tu He xouem (4ait). 3. Bin He xoue (Boza). 4. Mu He
3aMOBJISIEMO (CTONHK). 5. Bu He 3amoBisere (Cik). 6. BoHN HE 3aMOBIISIOTH
(ropinka). 7. BoHa He xo4e (TiCTEUKoO).

= Bmpasa 4
Make the following sentences negative, as shown in the example:
Y Tapaca € dieuuna. ¥ Tapaca nemae Oisuunu.
1. V Conowmii € cectpa. 2. Y Mamu € moapyra. 3. Y Tata € mama. 4. Y
Pokcomnsiau € 6part. 5. Y Tapaca € apyr.

= Bmpasa 5
Put the pronouns in brackets into the Genitive case, as shown in the
example:
A 60oma. (A) nemae sooma. — Mene nemace 6doma.
1. Tu BnoMma. (Tu) Hemae Bmoma. 2. Bin Bgoma. (Bin) Hemae Bmoma. 3. BoHa
Baoma. (Bona) memae Bmoma. 4. Mu Bnoma. (Mu) Hemae Baoma. 5. Bu
Broma. (Bu) Hemae Bmoma. 6. Boru Bioma. (BoHu) HeMae Bgoma.

». Bopaga 6
Put the pronouns in brackets into the Genitive case, as shown in the

example:

e mama? Mama 6 (). Mama 6 mene.
1. Jle tato? Taro B (tn). 2. e Pokconsna? PokconsHa B (BoHa). 3. Jle
Tapac? Tapac y (s1). 4. Jle ii moapyra? Il moapyra B (mu). 5. Jle Bam
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3Haiiomuii? Hamm snaitomuit y (Bomm). 6. Jle ixmiit apyr? Ixuiit npyr y (su).
7. e TBiit 3Haliomuit? Miii 3HaiiomMuii y (BiH).

x Bopasa 7
Put the pronouns in brackets into the Genitive case, as shown in the
example:
Kyou s 110y? A 1oy 0o (mu). A 1idy 0o mebe.
1. Kymu ta #igem? Tu figemn no (s1)? 2. Kynu Bin #ine? Bin iine no (BoHa).
3. Kynu BoHna tine? Bona iine no (Bin). 4. Kyau mu itnemo? Mu itnemo 1o
(Bm). 5. Kymu Bu #inere? Bu iinere mo (Bonm)? 6. Kynu Bonu iinyTs? BoHn
wayte o (mMun). 7. Kyam s tiny? S iiny mo (BoHmH).

x Bopagpa 8
Put the pronouns in brackets into the Genitive case, as shown in the
example:
3eioxu s 1dy? A uody 6io (8in). A 1idy 6i0 Hboz0.
1. 3Bigku v vigem? S gy Bin (BoHa). 2. 3Bimku BiH Wine? Bin iine Bix (51)?
3. 3Biaku BoHa ine? BoHa e Bix (BiH). 4. 3Biaku Mu iinemo? Mu inemo
Bix (BoHM). 5. 3Binku Bu Hinere? Bu iinete Bix (Mu)? 6. 3BigKku BOHH HIyTh?
Bonwu #inyTs Bin (Tr)?

= Bmpasa 9
Answer the questions, putting the pronouns in brackets into the Genitive
case.
Y koeo 6in? Biny (3). Bin y mene.
1. ¥ xoro ta? Tu B (BoHa). 2. Y xoro s5? A y (BiH). 3. ¥ koro BiH? Bin y
(mMm). 4. Y xoro BoHa? Bona B (Bu). 5. Y koro mu? Mu y (BoHH). 6. Y KOTO
BoHU? BoHU B (MH).

= Bnpasa 10
Put the words in brackets into the appropriate form:
1. Kyau Bu finere? Mu (iitn) 1o (kaB’apHs).
2. 3Biaku BOHU WayTh? Bonu (iiTH) 3 (kaB’apHs).
3. o Bu 3amoBisieTe? S (3aMOBIISITH) TiCTEUKO.
4. Jle Bu? Mu B (BOHH) BJIOMa.
5. lle Bona? Bona B (Mn).
6. lle Tapac? Tapac y (BoHa).
7. Y mworo € niBunHa? Hi, B HbOro HEMae (giBUMHA).
8. Bona Bmoma? Hi, (BoHna) HemMae Bioma.
9. Bin 3amoBisie vaii? Hi, BiH He 3aMoBIisie (daii).
10. Bin itne Bin Bac? Hi, BiH (iiTH) Bijg (BOHH).
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= Bmpasa 11
A.Write in words the following numerals:
1-11,2-12,3-13,4-14,5-15,6-16,7—-17,8-18,9-19
B. Form the ordinals from the cardinal numerals above, using them in the
masculine gender

= Bnpagsa 12

The underlined words in the sentences below contain a mistake, correct it,
please:

1. Lei crommk BinmbHa. 2. OdimianT, paxyHok, Oynp nacka. 3. Mwu
3aMOBJISIOTH 3e1eHa 4ail. 4. 5 He xody Ticteuko. 5.  Hemae Bmoma. 6. A ne
BiH npamoeni? 7. Bonu iinyTh 10 kaB’spHs. 8. S iiny no Tapac, a Tapac tine
1m0 g. 9. Bouu ¥nyte Big BoHu. 10. Mu cimaere 6inst BikHo. 11. Mu He
3aMoBisieMo kaBa. 12. — KaBa €? — Hi, Hemae kaBa, ane € 4aii. 13. YV BiH
Hemae pobota. 14. To moGpuii pobota. 15. — Bu iinere Big Bin? — Hi, Big
BoHa. 16. [le Bonu cimaemo? 17. Kymu BiH Hnem? 18. Sl He Xouy Cik.
19. daxyere (Mu). 20. B 3aMOBIIS€IT TiCTEUKO.

= Bnpagsa 13
Choose the correct answer according to the dialogue:
1. Slpuna Ta PokcomnsiHa HayTh!
A. o xaB’sipHi; b. no yHiBepcurery.
2. PoxconsHa 3aMOBIISI€:
A. TicTeuko Ta 3eiaeHnil yail; b. TicTedko Ta CiK.
3. XT0 pojae 1me Iykpy A0 4aro?
A. Pokconsna; b. SApuna.
4. Yuit Ocramn xJjiomnens?
A. Pokconanu; b. Spunn.
5. Yum nmparrroe Ocran?
A. tak; b. Octan Hemae poOOTH.
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Ypox 4

OIAJIOT

Banpowennsa mo Tearpy (An invitation to the
theater)

Apuna: — Ano! (Hello!)

Ocman: — Ilpusit Sdpuno! (Hello Yaryna!)

Apuna: — e ta, Octane? (Is that you Ostap?)

Ocman: — Tak, e — . (Yes, it is me.)

Apuna: — Pana tebe uytn. Sk ta? (Glad to hear you. How
are you?)

Ocman:— J{o6pe. A ta? (Fine. And you?)

Apuna: —Y mene takox Bce goo6pe. (I am all right too.)

Ocman: —111o ti 3apa3 pooum? (What are you doing now?)

Apuna: —Im. (Eating.)

Ocman: — A mo ta icu? (What are you eating?)

Apuna: — I’'vo kaBy Ta im meunBo. (Drinking coffee and eating some
biscuits.)

Ocman: — Cmauno? (Is it tasty?)

Apuna: — Hasits myxe. (Very much so.)

Ocman: — Hy mobpe, a mo T poburn 3astpa? (Okay, and what are you
doing tomorrow?)

Apuna: — O, 3aBTpa s 3aiiHATa, MYIIy THCATH CTATTiO Ha moHemimok. (Oh,
tomorrow | am busy, must write an article for Monday.)

Ocman: — llkona. A y cyoory? (It’s a pity. And what about Saturday?)
Apuna: — Y cy6oty s iay Ha ypomaunu 1o Pokcomsau. (On Saturday | am
going to Roksolyana’s birthday party.)

Ocman: — Hy nobpe, a ko ta Binsaa? (Well, when are you free, then?)
AHpuna: —Y uwenimo. (On Sunday.)

Ocman: — Toni s xouy 3anpocuty Tebe 10 Teatpy Ha Heaimo. (Then, | want
to invite you to the theater on Sunday.)

Apuna: — A mo #ige y reatpi? (And what is on at the theater?)

Ocman: — [Ipama “Ykpanene macts’”. (The drama “Stolen Happiness”™)
Apuna: — O, s gyxe mobmo o npamy [.dpanka, Xxoua BOHa IyKe CyMHa.
(Oh, I like this drama by I. Franko very much, though it is very sad.)
Ocman: — Hy, To Ti 3rimHa? Sl MOXy KylyBaTH KBUTOK Ha BucTaBy? (SO,
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then, you agree? | can buy a ticket (for you) for the performance?)
Apuna: —Tak, 3suyaitno. (Yes, of course.)
Ocman: — Toni no wexini! (Then, see you on Sunday!)

Apuna: — bysaii! (Bye!)

CiioBa mo npiasory

3anpomieHHs 10 TeaTpy

Bce — all/everything

(na) BuctaBy (3. B.; “Bucrasa”) — (for)
the performance (Acc.;)

BinbHmit — free/vacant

1o (P. B.) —to (Gen.)

npama — drama

3aBTpa — tomorrow

3apa3 — NOW

3alHATHH, a, € — busy

3anpocuth — to invite

3Bu4aiino — of course

3rigHuii, a, e — to agree (adj., that who
agrees)

im (“ictu”) — I eat/am eating (“to eat™)
icu (“icti”) — you eat/are eating (“to
eat”)

fime (“hti”) — (it) goes (“to go”)

iny (“titr”) — I go/am going (“to go”)
iny Ha yponuaH — [ am going to a
birthday party

* T Ha ypOIUHH — to go to one’s
birthday party

kaBy (3.B.; “kaBa”) — coffee (Acc.)
kBuTOK Ha (3.8.) — ticket for (Acc.)
Konu? — When?

KymyBatu — to buy

Moxy (“mortu”) — I can (“can”

mymry (“mycut’) — [ must (“must”)
Ha + yac (3.8.) — for + time (Acc.)
mobumo (“mrooutn”) — I love/like (“to
love/like™)

(y) memimo (3.B.; “Hemins”) — (0n)

Sunday (Acc.;)

HaBITh — EVen

(mo) menimi (P.B.; “meming’) — (till)
Sunday (Gen.;)

Ocrare, (K.B.; “Ocran”) — Ostap, (Voc.)
neunBo — biscuit

nucatu — to write

(ua) monexninok (3.8.) — (for) Monday
(Acc.)

m’to (“nutr’”) — [ drink/am drinking (“to
drink™)

panwii, a, e — happy

pobur (“pobutn”) — you do/are doing
(“to do”)

(mo) Poxconsanu (P.B.; “PokconsHa”) —
(to) Roksolyana (Gen.)

cMauHo — it is tasty

crartio (3.B.; “crarTs’) — article (Acc.)
(y) cyboty (3.B.; “cybota”) — (0n)
Saturday (Acc.)

CyMHHH, a, € — Sad

tebe (3.8.; “tir’”) — you (Acc.)

(y) reatpi (M.B.; “rearp”) — (in) the
theater (Loc.)

tearpy (P.B.; “rearp”) — theater (Gen.)
toxi — then

o apamy (3.8.; “ust apama”) — this
drama (Acc.)

xouga — though

xouy (“xotiT”) — I want (“to want™)
gyTH — to hear

Ax? — How?

- =D e Ko o=
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JOOATKOBI CJIOBA OO TEMM “UAC I

BIOIOYMHOK"”

A. iitu Ha (3.B.)/iiTn y (M.B.) — t0 gO
to/for (Acc.)/(Loc.)

#itn Ha kaBy — to go for (a cup of) coffee
itn Ha BUcTaBy — t0 go to a performance
WTH Ha KOHLEPT — 10 go to a concert
iiTn Ha KaHikymu — t0 go on holidays
iiTn Ha ypok — t0 go to a lesson

iiTn Ha poboTy — t0 go to work

it y Tocti — to go somewhere as a guest
iTn y BiamycTky — t0 go on a leave

B. Yac — Time

BUOpa — yesterday

roavHa — hour

JeHb (Baens) — day (at daytime)

noba — 24 hours

3apxau — always

3aBTpa — tomorrow

3apa3 — NOW

iHoxi (iHKoITH) — Sometimes

Micss — month

HIKOJIH — Never

Hiu (BHOYi) — Night (at night)
micisizaBTpa — the day after tomorrow
no3aBuopa — the day before yesterday
nonyaeHs (onosyHi) — noon (at noon)
paHnok (Bpawiii) — morning (in the
morning)

pik — year

CTOJIITTA — Century

croroiHi — today

THXIEHb — Week

TUcsgomiTTs — Millenium

XBWJIMHA — Minute

Jui Tieknst — Days of the week

y/Ha + newns (3.8.) — on/for +day (Acc.)
(y/ua) moneninok — (on/for) Monday
(y/ua) BiBTopok — (on/for) Tuesday

—
Ea—

("TIME AND LEISURE”)

(y/ua) cepema(y) — (on/for) Wednesday
(y/ma) uetep — (on/for) Thursday

(y/ma) w’srami(ro) — (on/for) Friday
(y/ma)cybora(y) — (on/for) Saturday
(y/ma) menins(ro) — (on/for) Sunday
Micsui — Months

ciuenvlciuns (Gen.)ly ciuni (Loc.) —
January (Gen.)/in January (Loc.)
momutilniiomozo (Gen.)ly nomomy (Loc.)
February (Gen.)/in February (Loc.)
bepesenvloepesns (Gen.)ly bepesni
(Loc.) — March (Gen.)/in March (Loc.)
xeimenwvlxeimus (Gen.)ly keimnui (LOC.) —
April (Gen.)/in April (Loc.)
mpaesenvlmpasns (Gen.)ly mpasni (LOC.)
May (Gen.)/in May (Loc.)
uepeenvluepsns (Gen.)ly uepsni (LOC.) —
June (Gen.)/in June (Loc.)

unenvliunns (Gen.)ly aunni (LOC.) —
July (Gen.)/in July (Loc.)
cepnenvlcepnus (Gen.)ly cepnni (Loc.) —
August (Gen.)/in August (Loc.)
sepecenvleepecns (Gen.)ly eepecni
(Loc.) — September (Gen.)/in September
(Loc.)

»oBTeHb/>k0BTHS (Gen.)/y xoBTHi (Loc.)
October (Gen.)/in October (Loc.)
iucmonaodlnucmonaoa (Gen.)ly aucmo-
naoi (Loc.) — November (Gen.)/in No-
vember (Loc.)

epyoenslepyons (Gen.)ly epyoui (Loc.) —
December (Gen.)/in December (Loc.)
IMopu poky — Seasons

3uma (B3uMKy) — winter (in winter)
BecHa (HaBecHi) — spring (in spring)

Jqito (BiiTKy) — Summer (in summer)
ocinb (Bocenn) — autumn (in autumn)

=D e Kec—= =
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T'PAMATUKA

The Present tense (continuation)

The Present tense of verbs of the second
conjugation group

The Present tense of verbs of the second conjugation is formed by adding
personal Present tense endings to the stem of the verb.

The stem of verbs of the second conjugation is formed by leaving out the
infinitive suffix “-tu” and dropping the preceding stem vowel: “poouTu”
(to do) — “po6-", mycutu (must) — “mymI-".

Here is a table of personal Present tense endings
of verbs of
the second conjugation group:

the verb’s stem ends in a consonant the verb’s stem ends in a vowel
“mycutn” (Must) — “myc-" “cTosatu” (“to stand”) — “cTo-"
sI MYIII-Y MH MYC-HMO sl CTO-10 MU CTO-IMO
TH MyC-HII BH MyC-HTe TH CTO-III BHU CTO-ITe
BiH MyC-HTh BOHU MyCsmb/-aTh | BiH CTO-iTh BOHU CTO-SITh
BOHA MyC-MTh BOHA CTO-ITh
BOHO MYC-HUTh BOHO CTO-ITh

Note 1

The stem of verbs of the second conjugation quite often undergoes sound
changes in the 1% person singular “sa”: MycuTH (“Myc-") — st Mynry.

Note 2

A number of verbs of the second conjugation have mixed endings, i.e., soft
and hard endings in one verb, depending on the stem’s final consonant:
sl MyILIy — BOHU MYCHATb.

Note 3

Verbs of the second conjugation whose stem ends in -6, -m, -B (po0-,
m06-) get an intermediary -a before the personal endings in the 1% person
singular and the 3d person plural, moreover, it softens the personal endings
into -10 and -siTk respectively:

pobuTu (to do) — po6-(u)-TH mooutu (to love) — mo6-(u)-tu
s po0JII0 s TFOOITI0

T pobum (Pobu!) i Jiro6u (JIro6u!)

BiH, BOH4, BOHO POOUTH BiH/BOHA/BOHO JHOOUTH
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mu pobumo (PobGimo!) MU aro6umo (JIroGimo!)

BH po6ute (PobiTh!) Bu JroouTe (JIrooiTe!)

BOHH POOJISITH BOHH JIOOIATH

Conjugation of the irregular verb *icrm (to eat) in
the Present tense:

1M MH iMO
TH icH BU icTe
BiH/BOHA/BOHO ICTH BOHH IISTh

Some more examples of the conjugation of verbs of
the first conjugation in the present tense:

morrtu (can) — “ Mox -” mucaty (to write) — “mumr-"

1 MOXY MU MOKEMO s ALy mu nmemo (ITnmimo!)
TH MOKeEI BU MOXKETE ti tament (ITumu!) Bu numere (Iurits!)
BiH/BOHA/BOHO MOKE€ BOHH MOXYTh BiH/BOHA/BOHO MHIIE BOHU MUIIYTh
outy (to drink) — “n’-” maru (to have) — “ma -

S IT10 mu 11°’eMo (TTutimo!) s Maro MH MaeMO

7 1’ em ([Tuit!) Bu ’ete (ITuitre!)  TH Maemn BH Ma€eTe
BiH/BOHA/BOHO I1’€ BOHH II'IOTh BiH/BOHA/BOHO Mae BOHH MaroOTh

The Accusative case
Here is a table with the Accusative case endings
for nouns:

gender
masculine
case .. —
feminine . living neuter
object .
being
-a ] O -0 -e -
Nom. Mama CTin Ocran JIDKKO | MICIE | KUTTS
mum table Ostap bed place life
-y Nom. Gen. Nom. | Nom. | Nom.
Acc. MaMmy CTin Ocramna | JIKKO | MICIE | KHUTTS
Koro? (Whom?) IIo? (What?)
Note

Feminine nouns in -1, -is have the Accusative case ending -io:
3eMuts — 3eMitto, Mapist — Mapito.

Here is a table of the Accusative case of pronouns:
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case person
A TH BiH/BOHO BOHAa MU BHU BOHU
Nom. :
I you he/it she we you | they
MeHe Tebe ioro it HaC Bac ix
Acc. X
me you him her us you | them
Note

The forms of the personal pronouns in the Accusative case coincide with
those in the Genitive case.

The use of the Accusative case

The Accusative case is used:
1. with nouns or pronouns as the direct object to the predicate
The direct object is a noun or pronoun to which the action of the verb is
directed; it very often directly follows the verb:
S mo6mio Tapaca. (I love Taras.) Tapac mo6uts Cosomiro. (Taras loves
Solomia.) Cosomist moOuth kaBy. (Solomia likes coffee.) Tapac nro0uth
cik. (Taras likes juice.)
2. with some prepositions requiring its use:
The Accusative case is used with the days of the week, when they are
preceded by the prepositions “na” (for) or “y” (on):
cybora (Saturday) — y/Ha cyboty (on/for Saturday)

The Date
1. To say the date, the neuter ordinal in the Nominative case is used, while
for the name of the month the Genitive case is used:
Korpe croroani unciio? (What is the date today?). Croromui nepiie KBiTHS,
npyre numnas, mocte ceprus... (Today is the first of April, the second of
July, the sixth of August)
2. To say on what date something happens, the neuter ordinal in the
Genitive case (ending in -oro) is used, with the name of the month in the
Genitive case too:
Konu/Korporo uncna ta mapoausces? (When/On what date were you born?)
— Ilocroro tpasms. (On the 6™ of May.)
MEePIIOro (Ipyroro, TPEThHOTO, YETBEPTOTO, I SITOTO, IIOCTOTO, CHOMOTO,
BOCBMOT0, JIEB’SITOr0, Aecsitoro) keitasi — (on the 1%73d/4"/5"/6™/7"/8™/9™/
10" of April)

- —De Ko o=
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BIIPABYMMOCSI! ! !

= Bmpasa 1
Fill in the blanks with the appropriate personal endings of the Present tense:
A. 1. lo ™ po6...? 2. Koro Bona m06...7 3.111o BiH po0...? 4. Koro BiH
m006...7 5. Illo mMu 1106...7 6. 1llo BU po6...7 7. Koro Bonu mto61...7 8. Io s
myit... pooutu? 9. lllo Ta myc... mucatu? 10. o BoHa myc... ictu? 11. o
MU Myc... uta? 12. o Bu myc... podbutn? 13. Koro BoHH MyC... 3aIIPOCUTH
IIo TeaTpy?
B. 1. i kyny... kButok. 2. lllo v kyny...? 3. Bona kymy...uaii. 4. lllo mu
Kyn...? 5. Mu Hidoro He Kymy... . 6. Illlo B kymy...? 7. Un BOHH mIOCH
kymy...? 8. A ... cik. 9. o Tu ’...7 10. Bin ’... waii. 11. o mu 1’...7
12. lllo Bu 11’...7? 13 BoHu Hiyoro He ... .
B. 1. S nivoro He numt... . 2. o T num...? 3. Kynu Bin num...? 4. 1llo Bu
pobute? Mu numt... . 5. Un Br miock nwi...? 6. BoHH muL... mock.

= Bmpaga 2
Put the verb “ictu” into the appropriate personal form:
1. 4 (ictu) Garato. 2. lllo tu (ictu)? 3. Bin He (ictu). 4. Mu He (icTn)
neunBa. 5. Bu Hivoro He (ictu). 6. Bonu (mocs) ictu.

= Bnpasa 3
Put the nouns in brackets into the Accusative case:
1. 4 maro (xaBa). 2. Bin mae (xaB’sipHs). 3. Bona mae (Mammna). 4. Mu
MaeMo (poboTa). 5. Bonu matoTs (4ac).

= Bmpasa 4
Put the nouns in brackets into the Accusative case:
1. 4 nro6mo (Mama). 2. Tu myxe mobumr (tato). 3. Bin moouts (Conomis).
4. Mu mobumo (Tapac). 5. Bu mobure (Octam). 6. Borm mo0msaTs
(Pokconsia). 7. Bin e (kaBa). 8. BoHa icth (meunBo). 9. S mumry (cTarTs).
10. Mu 3amomisemo (cik). 11. Uu Bu mrobute (waii)? 12. Bin kymye
(xBuTOK). 13. BoHM Mr06IA4TE 1110 (BHCTAaBA).

= Bmpasa 5
Make the following sentences negative, using the nouns in the Genitive
case, as shown in the example:
Mu n’emo uati. Mu ne n’emo uaio.
1. Mu mro6umo Tapaca 2. Tu mo6um Cosomito. 3. Bin kymnye kButok (the —
0 is dropped). 4. Mu 3amoBisieMo KaBy. 5. Bu m’ere mMosoko. 6. Bonu
poOIIATE Haii.
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= Bmnpaga 6
Put the pronouns in brackets into the Accusative case:
1. 1 mobmro (Tr). 2. Yu 71 mroOum (s1)? 3. Bin mo6uTts (BoHa). 4. BoHa moouth
(iH). 5. Mu mobumo (Bu). 6. Bu mrobute (BoHu). 7. BoHM MFO0IITE (M),

= Bnpasa 7
Put the pronoun in brackets into the Accusative case, then make the sen-
tence negative, as shown in the example (pay attention to the fact that
pronouns in the Accusative and Genitive case have the same form):
A mobmio (8in). A nobmio iio20. A ne o610 11020.
1. 5 mobmo (Boma). 2. Tu mobum (BiH). 3. Bim mobuts (Mu). 4. BoHa
06Utk (BH). 5. Mu mobumo (BoHH). 6. BoHu mo6asTh (BOHO).

= Bmpasa 8
Put the names of the days of the week into the Accusative case:
1. V (moneninok) s wmy Ha pobdoty. 2. Lo T pobmm y (BiBTOpOK)? 3. YV
(cepena) s He Hiny Ha poOoTy. 4. Y (uetBep) BiH BAoMa. 5. Y (I’ SITHULISA) MU
HaemMo 1o kaB’spHi. 6. Y (cybota) s Hidoro He pobmro. 7. Y (Henins) s Hay
JI0 TeaTpy.

= BopaBa9
Answer the following questions, using the dates in brackets either in the
Nominative case or in the Genitive case, as shown in the example:
Kompe cvoeooni uucio? Co0200Hi n’sme KeimHs.
Kompoeo uucna mu udew y eocmi? Tpemwoeo nomozo.
1. Korpe croroani gucno? Croromui (4 nucroman). 2. Korporo uncna BoHa
ine no tearpy? Bona iine mo teatpy (1 TpaBens). 3. Korpe uncio 3aBtpa?
3aBtpa (5 motwuii). 4. Kotpe uncino nicnszaBtpa? [licnsazasrpa (12 numeHs).
5. Kotporo uncna BoHa iifne Ha podoTy? (8 TpaBens). 6. KoTporo uucia tBOi
ypoaunu? (1 BepeceHs).

= Bmpasa 10

Choose the correct answer according to the dialogue:
1. Kynau Ocran xoue 3anpocutu Spuny?

A. no teatpy; b. Ha KkaBy.
2. Illo Spuna pobuts, konu Tenedonye Ocramn?

A.icte; b. Hiuoro.
3. o fpwunHa poOUTh y I’ ITHAITIO?

A. nuuie crartio; b. ine no noapyru.
4. 1llo Spuna poouts y cyooTy?

A. #ine no xaB’sipH;i b. iine Ha ypoauHu.
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5. Ha xomu OcTar KyIye KBUTOK JI0 TeaTpy?
A. Ha cyboty; b. Ha Heximo.
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Ypox 5

OIAJIOT

HoeruHua! (News!)

Apuna: — Pokconsno, npusit! (Hello Roksolyana!)
Poxconsna: — pusit, Spuno! (Hello Yaryna!)

Apuna: — PokcomsHo, s Taka pama! (Roksolyana, | am
so glad!)

Pokconsna: —Y womy cripaBa? (What is the matter?)
Apuna: — PokcoinsiHo, 3aBTpa s iny g0 tearpy! (Roksolyana, tomorrow | am
going to the theater!)

Poxconsna: — Ipekpacuo! (Wonderful!)

Apuna: — Bigramaii 3 kum! (Guess with whom?)

Poxconana: — 3 Ocranom? (With Ostap?)

Apuna: — Tax! Ane tenep maro mpobaemy! (Yes! But now | have a pro-
blem!)

Poxconsana: — SIky? (What (problem)?)

Apuna: — o s maro Basiraytu? (What | have to wear?)

Poxconsana: — e 30BciMm He npobiema. Lo mpoGiieMy MOKHa BUPIIIUTH.
[Tpomonyto 3aBTpa miTH 10 KpaMHHMIl oasary 3i MHoto. (This is not a problem
at all. This problem can be solved. I suggest going to the clothes’ shop
tomorrow.)

Apuna: — Tu gymaem, rie Bapto poou t? (Do you think it is worth doing?)
Poxconsana: — O Tak, nymato, 1mo BiH 1poro Baptuii. (Oh, yes, for sure, |
think he is worth it.)

Apuna: (cmix) — Tapasn, npekpacHa nymka! Jlskyio 3a rapHy mnopany.
((laughter). Okay, a wonderful idea. Thank you for the good advice.)
Poxconana: — Hemae 3a mo! (Not at all!)

Apuna: —Toni no 3aBtpa! (See you tomorrow!)

Poxconsna: — Tak, no 3aBrpa! (Okay! See you tomorrow!)

Cnora mo pmiamory

HoBuna!
BapTHii, a, ¢ (P.B.) — worth (Gen.) Bingranait! (“Bigragarn”) — Guess!
Baprto — it is worth (sing.; “to guess™)
BasrHyTH — 1. t0 wear 2. to put on Iapasa! — Okay!
supimuTh — 1. to solve 2. to decide (3a) rapuy mopany (3.B.; “rapHa mopama’”)
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(for) nice advice (Acc.)

o zaBTpa! — See you tomorrow!
mymaer (“aymaTn’’) — you think (“to
think”)

nymka — idea/thought

Jikyio (“mskyBaru 3a (3.8.)”) — | thank
(“to thank for (Acc.)”)

3/3i (O.B.) — with (Abl.)

30BciM He — not at all

(3) kum (O.B.; “x10”) — (With) whom
(Abl.; “who”)

(mo) kpamumti (P.B.; “kpamunis”) — (t0)
the shop (Gen.)

Mato (“matr’”) — I have (“to have”)

(31) muot0 (O.B.; “a””) — (With) me (Abl.;“T”)
MoXHa — One can/it is possible

Hemae 3a mo! — Not at all! (as an answer

to “a thank you”)

(3) Ocranom (O.8.; “Ocrar’”) — (with)
Ostap (Abl.)

omsry (P.B.; “omsr”) — clothes (Gen.)
miti — t0 go

npekpacHui, a, e — wonderful
npekpacHo — wonderfully

npobiemy (3.8.) — problem (Acc.)
npornonyo (“npornionysaru’) — | suggest
(“to suggest”)

pobutu — to do

Takwuii, a, € — such

*V gomy crpasa? — What is the matter?
mro ipobiemy (3.B.; “msg mpobiema”) —
this problem (Acc.)

uporo (P.B.; “usn”) — this (Gen.)

mro — that (conjunction)

-]

—

A
Sl -

JOOATKOBI CJIOBA OO TEMM “HAIIIOHAJIBHICTBH

TA MOBHU” (“NATIONAL

ITY AND LANGUAGES”)

Kpaina (Country) — Hamionansnicts (Nationality) — Mosa (Language)
Cnop’sHcbki kpainu (Slavic countries)
Binopycs (Bielorus) — 6inopyc/6inopycka — 6iopycbka MoBa

JIyxuup (a Slavic province in Germany) — nyXu4aHHH/JTy)KHYaHKa

JIYKHUIIbKa MOBa

Makenonis (Macedonia) — make1oHEIs/MaKeJOHKA — MaKeIOHChKA MOBa
IMoasma (Poland) — momsk/mosbKa — moasChKa MOBa

Pocis (Russia) — pocistHuH/pocisiHka —

pociiickka MOBa

CepO0is (Serbia) — cep6/cepOka — cepOcbka MOBa

CnoBayunna (Slovakia) — ciioBak/ciioBauka — ciioBalibka MOBa
Vkpaina (Ukraine) — ykpaineis/ykpainka — ykpaiHChbka MOBa
Xopsaris (Croatia) — xopBat/xopBaTKa — XOpBaTChKa MOBa
Yexis (the Czech republic) — yex/uemka — yecbka MoBa

Jesiki inmri kpainu €Bponu — Some

other European countries

Anrmnis (England) — anrsmiers/anriiiika — aHTITiChKa MOBa

Bensris (Belgium) — Genbriers/0eabri

MiKa — Oesbrifichka MOBa

Tomnangis (Holland) — romnanaens/ronnanaka — roJuIaHaChKa MOBa
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I'periist (Greece) — rpek/TpekuHs — Ipenbka MOBa
Hanis (Denmark) — naners/nanka — 1aHcbka MOBa
Icnanis (Spain) — icnanernp/icnaHka — iCHaHChbKa MOBa
Himeuunna (Germany) — HiMeIls/HiMKeHs — HiMeIIbKa MOBa
Hopgeris (Norway) — HopBeKelb/HOPBEXKKA — HOPBE3bKa MOBa
[Mopryranis (Portugal) — moptyraneus/mopryraika — HOpTyrajibChka MOBa
Pymynis (Rumania) — pymyH/pyMmyHKa — pyMyHCbKa MOBa
Typeuunna (Turkey) — Typok/TypKeHst — Typelbka MOBa
Vroprmuaa (Hungary) — yropeis/yropka — yropcbka MoBa
Opanis (France) — paniys/dpaniry3ka — ¢ppaHily3bka MOBa
[Iseitmapis (Switzerland) — mBeitnapens/mBeiinapka
[Tserrist (Sweden) — mBe/mBeKa — MBEIbKa MOBA
Bupasnu:
— 3Binku Bu? (Where are you from?) — 51 3 Vkpaiuu. (I am from Ukraine.)
— SIka Bama HarionamsHicTs? (What is your nationality?)
— 51 — ykpainenp/ykpainka. (I am Ukrainian.)
- —De Ko =

T'PAMATUKA

The verb “maTn” (to have)

The verb “matu” denotes:

1. “possession”: 5 maro moapyry. (I have a friend.)

2. “obligation/planned action ” (when followed by a verb): S mato nucaru
crartio. (I have to write an article.)

The Ablative case
Here is a table with the Ablative case endings for

nouns:

case feminine masculine neuter

-a O -0 - -
Nom. . e
Mama Jpyr JIKKO Mmicle JKUTTSA
Abl -010 -oM -oM -eM -AM
' MaMOIO JIPYTOM JIKKOM MicCIieM KUTTSIM

Note 1

Feminine nouns ending in -s have the Ablative case ending -ero:
3€EMIIA — 3EMJICHO
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Feminine nouns ending in -ist have the Ablative case ending -ero:
Mapis — Mapiero
Note 2
Masculine nouns ending in -b, -4, -t have the Ablative case ending -em:
BuMTeNb (teacher) — BumTeneM, BukIamad (university teacher) — Bukiia-
nmagem, ToBapuil (friend) — ToBapurem.
Masculine nouns ending in -ii have the Ablative case ending -em:
Anzpiii — Anapiem.
Here is a table with the Ablative case endings of

pronouns:
case person
Nom. P’ TH BiH/BOHO | BOHa MU BU BOHH
I you he/it she/it we you they
Abl. MHOI0 | T00O0I0 HUM HEI0 | HAMM | BAMU | HUMH

The use of the Ablative case

The Ablative case is used:
1. in the instrumental meaning, i.e., to show that something is done by
means of something: I mumy pyukoro. (I write with a pen.) 5 iny aBto-
oycowm. (I go by bus.)
2. with verbs requiring its use:

A. “npamoBarn Buutenem” (to work as a teacher), “OyrTu mikapem” (to
be a doctor), “rosopurn mosoro” (to speak a language)

B. reflexive verbs often require the use of the Ablative case (for
explanation see the next lesson)
3. with some prepositions, amongst which are:
3 (with): A iiny 3 Tapacom o kaB’spHi. (I am going with Taras to a café.)
S iy 3 HuM 110 kaB’spHi. (I am going with him to a café.)
3a (behind): JTe Tu? 3a xaB’spuer. (Where are you? Behind the café.)
nepen (before/in front of): /e Bin? Iepen kar’spuero. (Where is he?
In front of the café.)
4. with space nouns preceded by verbs of movement f. ex.: “iTn” — #itn
ByJmiero, gopororo (to walk along the street, the road)

The emphatic adjective “rakmit, a, e” -
“so/such”
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The emphatic adjective “raxwii, a, ¢” emphasizes the attributive quality of
another adjective. It agrees with the latter in gender, case and number:
Takuil rapauii xgoreilb (Such a nice boy), taka rapua gisumna “such a nice
girl”, Take rapue sxuttsa (Such a nice life)

The Adverb

The Ukrainian adverb is formed by adding the suffix -o- to the stem of the
adjective:

adjective | -mii, a, e | rapH-ui, a, e (nice)
adverb -0 rapH-o (nicely)
Sx? (How?)

Note 1

If the stem of an adjective ends in -p, -4, -, the suffix -e is added to it to
form an adverb: no6putii, a, e — 1oOpe

Note 2

To emphasize an adverb, the emphatic word “rak” (“so”) is used:
tak noope (so well), Tak rapHo (so nicely)

The Numeral
The numerals from 20-100

Cardinal numerals Ordinal numerals

JIBaaLATE — twenty NIBaALATHH, a, € — twentieth

IBaAUATH OUH — twenty-one JBaIATh Mepiini, a, e — twenty-first
IBaAUATH ABa — twenty-two JIBaJIIATh IPYTHiA, a, € — twenty-second
JBAJILATE I€B'ITH — twenty-nine  aBaausaTh neB'saTHid, a, € — twenty-ninth
TpuaLsTh — thirty TpUALATHH, &, € — thirtieth

copok — forty copokoBuii, a, e — fourtieth

n'staecat — fifty n'aTaecaTui, a, e — fiftieth

ricTaecsr — Sixty nricraecsaTui, a, e — Sixtieth

cimMzecst — seventy ciMzaecsTuii, a, e — seventieth
Bicimzecst — eighty BiciMaecsaTHii, a, € — eightieth
JIEB'THOCTO — Ninety JIEB'THOCTHI, a, € — Ninetieth

cro — hundred cotuii, a, € — hundredth

- —eK o= o=

BIIPABYVMOCS! ! !
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= Bmpasal

Fill in the blanks with the appropriate personal endings of the verb in the
Present tense:

1. Kyou BiH mpomony... mitu? 2. o ti mpomoHy... podbutu? 3. Bona
MPOTOHY.... TITH Ha KaBy. 4. lllo BoHm mpomoHy...? 5. Bu Hidoro He
OpPOMOHY... . 6. Mu npomnony... mitu g0 tearpy. 7. lllo Tu Ma... pobutn Ha
ceoroaHi? 8. S Hidoro He Ma... poOUTH Ha 3aBTpa. 9. A 110 BiH Ma... poOUTH
Ha 3aBTpa? 10. 3aBTpa Mu Ma... mitu a0 Jikaps. 11. CboroaHi BOHH 30BCIM
(at all) e ma... gacy.

= Bmnpaga 2
Put the nouns in brackets into the Ablative case, as shown in the example:
Hroio mosorwo mu 2o0eopuw? (What language do you speak?) A zosopio
(ykpaincoka). A 2osopio ykpaincwokoro. (1 speak Ukrainian.)
1. Sxoro MOBOIO BiH ToBOpHTH? BiH roBopuThH (MONBCHKA). 2. SIKOFO MOBOIO
BoHa ToBOpHTh? BoHa roBoputh ((dpaniyspka). 3. Skoi0 MOBOIO BHU
rosopure? Mu roBopuMO (aHrmilicbka). 4. SIKOI0 MOBOIO BOHH TOBOPSTH?
Bonu roBopsarh (icmancbka). 5. fAxoro MoBoro Tu ToBopum? S roBOpIO
(pociiicbka).

= Bnpasa 3
Put the nouns in brackets into the Ablative case, as shown in the example:
Kum 6in npayroe?(What does he do?) Bin npayioe (6uumens). Bin npayroe
suumenem.(He works as a teacher.)
1. Kum T mparioem? S mpamioro (ciayx6oBeris, the -e is dropped). 2. Kum
BoHa mpairoe? Bona mpamroe (Mencectpa). 3. Kum Bu mparmroere? S
npamroro (repeknanad). 4. Kum Bin npamtoe? Bin niparrioe (IIpojaBetip,
the -e is dropped). 5. {1 mparroro (cexperapka).

= Bmpasa 4
Answer the following questions using the nouns in brackets in the Ablative
case, as in the example:
3 kum mu tidew 0o meampy?(Borooumup) — (Who are you going to the
theater with?) — 3 Borooumupom. — (With Volodymyr.)
1. 3 xkum Tn xouew itu g0 teatpy? (Tapac). 2. 3 xuMm BoHa e Ha KaBy?
(mompyra). 3. 3 xum tu ropopum? (Mama). 4. 3 kUM BU rosopute? (Apyr).
5. 3 KUM BOHM TOBOPSATH? (TIepeKiiaaay).

= Bmpasa 5
Put the pronouns in brackets into the Ablative case:
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1. A #ixy 3 (BoHa) mo tearpy. 2. Kyau t# tinem 3 (Bin)? 3. Kymnu BiH #ige 3
(Bona)? 4. Bin roBoputh 3 (Mu). 5. M He TOBOPUMO 3 (BH), MU TOBOPUMO 3
(BOHWM).

= Bmpaga 6
Put the words used with the prepositions “mpo” ta “3a” into the Accusative:
1. IIpo xoro i mymaem? S qymato mpo (mompyra). 2. [Ipo xoro BiH mymae?
Bin mymae npo (tu). 3. Uu v gnymaem npo (Mu)? Hi, s mymato npo (BoHH).
4. Ipo mo Bu aymaere? Mu gymaemo mpo (Buctapa). 5. 3a 1o BiH IIKye?
Bin nsxye 3a (mopana). 6. Conomis AsKye 3a (KaBa).

= Bnpasa 7
Fill in the blanks with the appropriate endings, using “rakwuii, a, e” with
the adjectives:
1. Bin Tak... 3aitaaruii. 2. KaBa tak... cmayna .3. Bona Tak... rapHa., a BiH
Tak... Herapauid. 4. BiH Tak... 1oOpuii, a BoHa Tak... HemoOpa. 5. Comomis
Tak... paga, a Tapac Tax... Hepaguil.

= Bmpasa 8
Form the adverbs for the following adjectives:
rapHH, CMAYHUH, JOOPHIA, TPEKpacHUi, paanuii, BapTHii
= BopaBa9
Write the following numbers in words, as in the example:
A. cardinal numerals
6 — wicme
1-11,2-12-20-21,3-13-30-32,4-14-40-43,5-15-50 — 54,
6-16-60-657-17-70-76,8—-18-80-87,9-19-90-98
B. ordinal numerals (using them in the gender form indicated in brackets):
38 (a) — mpuoysims 6ocvma
1(e), 2(a), 3,(iit), 21 (uit), 32(uit), 43(s1), 54(uit), 65(a), 76(¢), 87(a), 98(c)
= Bmnpasa 10

Say the following dates:

1. Kotpe croroani uncno? Croroani (28 cepriens). 2. Korpe 3aBTpa uncio?
3aBTtpa (29 Bepecens) 3. Konmu mu iiemo 3 To6010 710 Teatpy? (27 yepBeHb).
4. o v pobun (26 xxoBteHsb)? 5. Konu TBo1 yponunu? Moi ypoaunu (16
YEPBEHB).

= Bmpasa 11
The underlined words in the sentences below contain a mistake, correct it,

please:
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1. Xto BiH mpamtoe? 2. Komu mu figzemo mo tearpy? I'ste BepecHs. 3. S
xouemn 3anmpocutu Tebe a0 tearp. 4. Okcana — 3aiiHATHH. 5. BoHa nuimy
crarts. 6. lllo Bonu poOsaTh 3aBTpa? 7. [Ipo xT0 BoHa mymae? 8. S #iay 3 ii
no Tearpy. 9. 3 koro BiH npaiioe? 10. Bonn asakyroTs 3a mopamoro. 11. Mu
TOBOPHIMO 3 BOHU Ipo BucTaBa. 12. Bin m’em xaBy Ta icu nmeunBo. 13. fxa
MoOBa BiH roBopuTh? BiH roBoputhb cepbebka. 14. o Bonu xouemo? 15. B
MeHe Hemae pydka. 16. Jle Bin ine? Bin iine 10 kpamuuier. 17. Jlo xTo
BOHH HayTh 3aBTpa? 18. Ska mpobmema mae Spmna? 19. [Ipo xTo Aymae
BoHa? 20. BoHM HyTh BYJIHIIS i TOBOPYTh.

= Bnpagsa 12

Choose the right answer according to the dialogue:
1. 3 xum fpuna iine no Tearpy?

A. 3 OcranoM, b. 3 PokconsHoro.
2. Konu Slpuna e no reatpy?

A.ycyb6ory; b.y Henimwo.
3. SIpuHa He 3Ha€, U0 BOHA MAE!

A. BasrHyTH; bB. pobutn.
4. 11lo npononye PokcossiHa?

A. it Ha XaBy; b. miTH 10 KpaMHUII OZATY.
5. SlpuHa nymae ue:

A. BapTo pobutn; b He BapTO pobuTH.
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Ypoxk 6

OIAJIOT

PankoBui Tyaner (Getting ready in the morning)

Mama: — o ™4 Tam Tak noBro podum y nazuuyii? (What
are you doing in the bathroom for so long?)

Apuna: —Mamorocs! (Putting on my make-up)

Mama: — UIBupme 3akinuyii! bo meni tex Tpeba m0
na3unuku! (Be quick! Because | need to use the bathroom,
too.)

Apuna: — Mamo, ne miit rpebins? (Mum, where is my
comb?)

Mawma: — Tlogusucs Ha nosuii! (Have a look on the shelf!)

Apuna: — Voro Hemae Tam. Myriry yecaTucs mitkoro. Bee, s rotoa. Moske-
te 3axomutu! (It is not there. | must brush my hair with a brush. Now, | am
through. You can come in.)

3a 20 xeunun (In twenty minutes.)

Mama: — Spuno, T06i mopa Bxe Buxoaut. (Yaryna, it is time for you to
leave.)

Apuna: — Tax s 3Hato, ane s e asgratocs! (Yes, | know, but | am still
getting dressed.)

Mawma: — Tlocminraii, a To 3ami3HuIics Ha poboty. (Hurry up, or you’ll be
late for work.)

INicns poborm y nepykxapui (After work at the
hairdresser’s.)

Ilepyxapra: — looporo aus! 1lo Bu Gaxkaere? (Good after-
noon! What can | do for you?)

Apuna: — 51 xorina 6 migpisasti Bosnoces. (1 should like to
have my hair trimmed.)

Ilepykapra: — Mycute 3auekaTd XBWIMHKY. f 11e Tpoxu
3aifHsTa. He xouere 3podutn Manikiop, neaukiop? (You'll
have to wait a little. 1 am still busy. Would you like to have manicure or
pedicure done?)

Apuna: — Hi. S nocmimaro. Ckinbku yacy meHi tpeba yekatu? (No, | have
very little time. How long will I have to wait?)
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Ilepykapra: — He nosro. 51 Bxe 3akinuyto. bByaere mutu roosy? (Not long.
| am already finishing. Will you have your hair washed?)
Apuna: — Hi. Y mene rosnosa uucrta. (No. My hair is clean.)

CisioBa mo npiasorie

PaHKOBUM TyaJjeT

aTo — or else

60 — because

BuxoauTu — 1. 1o go/come out 2. to leave
Bxe — already

Bce — 1. all 2. be through

rOTOBHiA, a, € — ready

rpe6ins — comb

1o (P.s.) —to (Gen.)

mosro — for a long time

3a + ygac — in +time

3akinuyii! (“3axinuysatu’) — (Will you)
finish! (“to finish™)

3amizHAmICA (“3amizauTHC”’) — you’ll be
late (“to be late™)

3axoqutH — t0 go/come in

3naro (“3Hatu’”) — I know (“to know”)
tioro (P.B.; “Bin”) — it (Gen.; “it”)

(mo0) nasunuku (P.B.; “nazuuuka’) — (t0)
the bathroom (Gen.)

(y) nazuuuni (M.B.; “mazuuuka’”) — (in)
the bathroom (Loc.)

Marorocs (“mamoBarucsa’”) — | am

putting make-up (“to put make-up”;
literally: to paint oneself)

meHi ([1.B.; “s”) — me (Dat.; “1”)

MmeHi Tpeba — | need

Ha (M.B.) — at/on (Loc.)

Ha (3..) — for/to (Acc.)

omsrarocs (“omsaratucs’) — | dress/am
dressing (“to dress”)

IMoauBuce! (“moguBuTHCS”) — Have a
look! (“to have a look™)

(#a) momuri (M.B.; “nonmms”) — (on) the
shelf (Loc.)

mopa — it is time

Mocminrai! (“nocmimari’) — Hurry up!
(“to hurry up”)

TaK + mpuciiBHUK — SO + adverb

Tex — 100

T061 ([.B.; “Ti”") — you (Dat.sing.)
gecarucs — to comb

mBuanre (“usuako”) — quicker (quick)
miitkoro (O.B.; “miiTka”) — brush (Abl.)
mie — still (with a verb)

MNicnsa po6orm y nepykapHi

Oaxkaere (“Oaxkatn’) — you wish (“to
wish”)

Oynere mutu (“muti’’) — you will wash
(“to wash”)

BoJIoccs — hair

3akiHuyto (“3akindyBaru”) — | am
finishing (“to finish”)

3auekard — to wait

3pobutn MaHikop/neaukop — to have
manicure/pedicure done

rosioBy (3.B.; “rososa”) — head (Acc.)
MeHi nmotpioHo — | need

miapiBasTH — t0 trim

micis (P.s.) — after (Gen.)

mocrimraro (“rocmmarn”) — I amin a
hurry (“to be in a hurry”)

Cximsku (P.B.)? — How much (Gen.)?
(micsn) pobotu (P.B.; “pobora”) — (after)
work (Gen.)

tpoxu — a little

XBIIMHKY (3.B.; “XBHIMHKA) — ONE
moment (Acc.)

yacy (P.B.; “uac”) —time (Gen.)
yekaru — to wait
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4UCTHH, a, € — clean

JOOATKOBI CJIOBA OO TEMM “ TIJIO TA

TIT'IEHA”

Yacrunm Tina —
Parts of the human body
6posu — brows
BoJIoccs — hair

ByX0 — €ar

rosnosa — head

rpyau — breasts

ryou — lips

xuBiT — stomach/belly
Hic — nose

Hora — leg

obnmyus — face

oko (oui) — eye (eyes)
naneis — finger

pyka — arm/hand

st — neck

Jesiki BHYTpilIHi opranm —
Some inner organs
aereni — lungs

aupku — Kidney
neuinka — liver

cepiie — heart

HLUTyHOK — Stomach

(“BODY AND HYGIENE”)

Liriena — Hygiene

sutuparu(cs) — to dry/wipe (oneself)
rosmtH(cs) — to shave (oneself)

BOoJa — water

rpebins — comb

MHJIO — SOap

muti(cs) — to wash (oneself)

napdymu — perfume

nmacra — toothpaste

pyuiHuk — towel

cymuty — to dry

yecartu(cs) — to comb/brush (oneself)
yucTuTH 3you — to clean the teeth
mitka — brush

IMo6yr — Everyday work
3aCTEJATH/PO3CTENATH JIKKO — t0 make
the bed

MUTH TOCY/miaory/sikuo — to wash the
dishes/the floor/the window

npacysaTu — {0 iron

npatu — to wash (clothes)

npubupatu KimHary — to clean/do up the
room

ckiaagata — to put in order

- —De Ko o=

T'PAMATUKA

The reflexive verb

The reflexive verb is a verb used with the reflexive particle “ca”: mutu (to
wash) — mutucs (to wash oneself). The particle “csi” is fixed to the verb and
unchangeable: mutnes (to wash oneself), syctpigarues (to meet (one
another)). It shows that the action expressed by the verb is directed at the
subject, i.e., the doer of that action: 5 muto ronosy. (I am washing my hair).
S murocs. (I am washing myself.) Verbs with the particle “ca” conjugate in
the same way as simple verbs, but for a little change in the ending of the 3d
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person singular, which always has the final “Tn”.

Here is a table with personal endings of reflexive
verbs of the first conjugation in the Present

tense:

the stem of the verb ends in a vowel

2

“muthcs” — ‘“‘mu

the stem of the verb ends in a consonant
“gecarncs” (to comb) — “gemn-"

s MU-10CS

MU MHU-EMOCH

A Jem-ycst

MU 4CII-€MOCH

TH MH-€IICH

BH MHU-€TECH

TH 9CII-€IICH

BH YCHI-€TECH

BiH MH-€ThCS

BOHU MH-KOTbhCH

BiH YenI-eThecs

BOHHM 9€HI-YThCHA

BOHA MHU-€ThCHA

BOHO MHU-€ThCH

BOHA 4YCII-€ThCHA

BOHO YCHI-€ThCHA

Here is a table with personal endings of reflexive
verbs of the second conjugation in the Present
tense:

the stem of the verb ends in a consonant

“BuuTHcs’ (to stud

) _ “Bq'”

the stem of the verb ends in a vowel
“Oostucs” (to fear) — “60-"

s BU-yCsl

MU BU-UMOCH

s1 60-10¢H

MH 00-iMocst

TH BY-HIICHA

BH BUY-UTECH

TH OO-icst

BU Oo-iTecs

BiH BU-HThCH

BOHH BY-aTbhCH

BiH 60-iThCH

BOHH 00-AThCH

BOHA BU-UTHCH

BOHO BY-HTHCHA

Note

BOHa 00-IThCHA

BOHO 00-iIThCs

Here is the conjugation of a verb of the second conjugation with mixed
endings (soft endings in the 1% person singular and the 3¢ person plural, hard
endings in all the other persons):

T'OJINTUCHA

(to

(oneself))
s1 TOJIFOCS
TH I'OJIUIICA

BiH/BOHA/BOHO I'OJIUTHCS

lorpiGen (m.), nmorpibua (f.), norpibue (n.)

shave “rom-"

MU T'OJIUMOCH
BH T'OJIMTUCA
BOHMU T'OJIATHCA

to need

“IToTpiden (M.), morpioua (f.), morpioue (n.)” is an adjective expressing
some need, necessity. The adjective agrees in gender and number with the
noun denoting something we need. The person who needs something is used
in the Dative case (for the Dative case see the next lesson):

Metni (Dat.) notpiona Jlecs. (I need Olesya.) Meni norpiden Tapac. (I need
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Taras.) Meni motpi6ue mumo. (I need some soap.)

Norpi6uo - to need
“TIorpioHo/Tpeda” is an adverb which, when used with a verb, denotes the
necessity of an action. The person who needs to do a certain action is used
in the Dative case:
Mewi (Dat.) motpi6no #ru. (I must go.) Meni morpiomo mpamrosata. (I must
/need (to) work.)

- =DeRK e O=

BIIPABYMMOCSI! ! !

= Bmpasal
Add the particle “csi” to the underlined verbs, making them reflexive (mind
the 3d person singular, and don’t forget to drop the noun following the verb)
A. decatu BOJOCCS: sl Yemly BOJOCCS, TH YEIICN BOJIOCCS, BOHA Yelle
BOJIOCCSI, MU YEIIEMO BOJIOCCS, BU YEIIETe BOJIOCCS, BOHH YEIIYTh BOJIOCCS
b. MHTH TONOBY: S MHIO TOJIOBY, TW MHEII TOJOBY, BiH MHE TOJIOBY, MU
MHEMO I'0JIOBY, BU MUETC I'0JIOBY, BOHM MUIOTE I'OJIOBY
B. romutH: s roar 60pody, TH roawmi OOpOAy, BiH TOJUTH OOpoAy, MU
TOJIMMO OOPOY, BU FOJUTE OOPO/TY, BOHH LOJATH OOpOIy
I'. Bosratu: s BAATa0 CYKHIO, TH BISITAENl CYKHIO, BiH BIISITA€ COPOUKY, MU
BJIATAEMO CYKHIO, BU BIAraeTe CykHi (Aresses), BOHM BASTalOTh CyKHI

= Bmpasa 2
Put the words in brackets into the Ablative case:
1. 51 gemrycs (rpe6inb, the -i- changes into an -e-). 2. Bin muetbes (Boaa).
3. Bona uemerscs (miitka). 4. Mu mMuemocs (Muiio). 5. BoHu mMuroThes
(mrammyssp). 6. (LLo) Bu muetecs? 7. (Illo) Ta yemenics?

. Bmpaga 3
Fill in the blanks with the appropriate personal endings of reflexive verbs in
the Present tense:
1. Sk v Bagra...ca? 5 Busra...cs noope. 2. lllo BiH poouth? Bin Busra...cs.
3. Bona Bxe Busra...ca? Hi, Bona me manro...cia. 4. Mu nobOpe Basra...cs.
5. Yomy BU He Basra...csi? 6. Bonu Bxe Basra...cs.

= Bmpaga 4
Fill in the blanks with the reflexive particle “ca” where necessary:
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A. 1. 5 muro... ronmoBy. 2. Yomy Tr Tak AoBro muemt...? 3. Yomy BiH 11e He
MUETE...? 4. BoHa MH€Th... BOJ0oI0. 5. Mu muemo... moans. 6. Illlo Bu
Mmuete...? Bonoces. 7. BoHM MUIOTb. .. MUJIOM.

b. 1. 4 Basrato... koctiom. 2. YoMy TH Tak mosro Basraemi...? 3. Illo BiH
Brasrae... ceorofni? 4. Illo Bona Basirae... cborofui? 5. SIK BiH BIOATAETh. ..
chorogui? 6. Sk Bu Basraere... cborogui? 7. Illo BOHHM BIATAIOTH...
CHOTO/THI?

B. 4 demy... Bomoccs. 2. S wemry... rpeGeHem. 3. UuMm Tm yemrem...
Bosioccs? 4. BoHa dere... Bonoccs rpebeHem. 5. Bonu uenryTsb. .. .

I'. 1. llo v pooum? S wmamo... . 2. lllo Tt mamroem...? Oui. 3. Yum
BOHA Mairoc... oudi? 4. Mu He mMamoemo... . 5. Bu mroOure mamroBatw...
oui? 6. Bonu He 110014TH MaJIIOBATH. .. .

= Bmpasa 5

Fill in the blanks with “morpioHo, moTpideH, morTpidHA, MOTPiOHE”,
choosing the appropriate form:

1. Meni fioro Tenedon. 2. Meni miTka. 3. Meni fitn. 4. MeHi
oJlHE TicTeuko. 5. MeHi npaitoBatu. 6. Meni 11 3HAOMCTRO.
7. MeHni MuIto. 8. MeHi maMmnyHs. 9. Meni MUCAaTH CTATTIO.
= Bopaga 6

Choose the right answer according to the dialogue:
1. lllo SpuHa poOUTH Tak AOBTO Y Ja3HUYIL?
A. mamoetbed, b. BasiraeTnes.
2. Uum yvemmetnes Apuna?
A. tpebenem; b. miiTkoro.
3. Kynu #ine SIpuna micns pobotu?
A. 5o kaB’sipHi; b. 1o mepykapHi.
4. Yu Slpuna poOUTH MaHIKIOp y MepyKapHi?
A. tak; b. Hl.
5. Uu SIpuHa MHe€ TONOBY y MepyKapHi?
A. tak; b. Hi.
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Ypox 7

OIAJIOT
Kpamunnns omsiry (The clothes’ shop)

ElCLOTHES B Apuna: — Ilpusit, PokconsHO, TH K 3aBXId BYACHO,

| PR xpwinHa y xBuiuHy. (Hello, Roksolyana, as always, you

” are precisely on time.)

|~ Poxconana: — [IpusiT SlpwHO, HY Wm0, Kyam HIEMO
criouatky? (Hello, Yaryna, so, where are we going first?)

Apuna: — Ocw mopyd, KpamHuili, noynHaimo 3 Hei! (Here, nearby, is a

shop, let’s begin with it!)

Hisuama 3axoosams 0o kpamuuyi: (The girls walk into the shop:)

Apuna: — Jluuck! Och i1 yopHa CYKHsI MeHI mojo0aetbes. LikaBo, 4u €

miit posmip. (Look! I like that black dress. | wonder whether there is (one

in) my size.)

Poxconsna: — Tak, BoHa milicHo Mae ayke rapauii Burisa. (Yes, really, it

looks very nice.)

Apuna: — CkaxiTh Oyb J1acKa, a UM € y BaC Taka CYKHd, aje MOTO PO3Mipy.

(Could you tell me please, whether you have a dress like this one, but in my

size?)

Ilpooaseyw (Saleswoman): — Ha sxaib, BKe HeMae. A K BaM Taka CyKHs?

Kopuuneswnii Teniep y mozi. (I am sorry, but it has been sold (there are not

any left). What do you think of that dress? Now, brown is in fashion.)

Apuna: — MalyTb, mo Hi. MeHi He THuuTh KOpuuHeBuil. Ta i dacoH MeHi

HEe MoJ00aeThes, IK Ha MeHe, BoHa 3aHaaTo goera. (I don’t think I like it.

Brown does not suit me. Besides, I don’t like the style. I think it’s too long.)

Tlpooaseyw: — A 1s 6maxurHa? (What about this blue one?)

Apuna: — 51 He nyxe moOnro OnakuTHuiA Komip. KpiMm Toro, BoHa —

3akopoTka. (I don’t like blue very much. Besides, it is too short.)

Pokconsina: — Slpuno, a sik To6i org 3enena? (Yaryna, what do you think of

that green one?)

Apuna: — O, 111 HabaraTo rapHimia 3a Ty OgakuTHy. CkaxiTh OyIb J1acka, 4u

MOKHA MOMIpATH I1t0 3eneHy cykHto. (Oh, this one is much nicer than that

blue one. Could I try on this green one?)

Ilpooaseyw: — Tak, 3Buuaiino. Boupaneus nisopyd. (Yes, of course, the

fitting-room is to the left.)
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Poxconsana: — Hy sx? Iigxoauts? (Well? Does it fit you?)

Apuna: —I'm. e we 3nar0. (1 do not know yet.)

Poxconsna: — Hy, suxonas! (Well, come out!)

Apuna: — Bxe Buxomxy... Hy sk s 106i? (I am coming out... Well, how do
| look?)

Poxconsana: — O npocto uynoso! To came TBiif po3mip. Bona To6i myxe nu-
yuth 1 miakpecmoe dirypy. (Oh, just wonderful! This is just your size. It
suits you and sets off your figure.)

Apuna: — Cnpasni? (Really?)

Pokconsna: — Tak, 6epu 1i i He Baraiics! (Yes, take it and do not hesitate!)

CiioBa mo npiajsory
KpaMHMIIST omsATy

Bepu! (“Opatu”) — Take! (“to take™)
OJIaKUTHHH, a, € — blue
BOupainbhs — fitting—room

BULIIAT — appearance/the way sb. or sth.

looks

Buxomky (“Buxoautu’) — | am coming
out (“to come out”)

Buxonp! (“Buxoautn’) — Come out!
(sing.; “to come out”)

BYacHO — in time

rapHimmi, a, e — nicer/more beautiful
Jusuce! (“muBurucs’) — Look!

(“to look™)

nipyara (MH.; “miBumHa’) — girls

(pl.; “girl”)

niiicuo — really

JIOBrHi, a, € — long

3aKOpOTKUH, a, € — t00 short

3aHaaTo — 0o

3a (3.8.) — than (Acc.)

3axonsth (“3axomurn’) — they come in
(“to come in”)

3puyaiino — Of course

3€JICHHH, a, € — green

i (3.8.; “Bona”) — it (Acc., f.))

KoJtip — colour

KOpHYHEBHH, a, € — brown

KkpamHuis — Shop

Kpim Toro — besides it

mauTh (“nuauta’’) — it suits

(“to suit/look nice ™)

niBopyu — to the left

MabyTh — maybe

meHi ([I.B.; “a”) — me (Dat.; “I”)

(y) momi (M.B.; “moma”) — (in) fashion
(Loc.)

Moxna? — Can 1?7

Moro po3mipy (P.B.; “miit po3mip”) — my
size (Gen.)

Habarato — much more

He Baraiics (“Baratucsa”) — Don’t
hesitate! (“to hesitate”)

(3) mei (P.B.; “Bona”) — (from) it (Gen., f.)
0Chb 1IeH, 0Chb 118, och Lie — this one
(m./f./n.)

owei, o, oue — this one (m./f./n.)
migkpecioe (“miakpecioBaru’) — it sets
off (“to set off/underline”)

miaXoauTh (“migxoantn’”) — it suits (“to
suit”)

(meHi) momobaetwes (“mogodaTucs’) — |
like (“to like™)

nomipsitu — to try on

nopy4 — close by/at hand
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ITounnaiimo! (“nounnatu 3 (P.B.”) —
Let’s begin! (“to begin “with” (Gen.)”)
Ipocto aymoso! — Just wonderful!
po3mip — size

came — just

Ckaxits! (“ckazaru”) — (Will you)
tell/say! (“to tell/say”)

crouatky — first

cykns — dress

Ta it — besides it

TaKWi, a, € + iIMeHHHuK — such + noun
TOH, Ta, Te — that (m./f./n.)

To — that is

1061 ([1.B.; “Tu”) — you (Dat.)

y Bac (P.B.; “Bu”) — you have (Gen.;

“yOu?’)
(acon — style
obirypy (3.B.; “dirypa”) — figure (Acc.)

e K= o=

*XBUIIMHA y XBUIIHHY — precisely on time
(literally: minute to minute)

mikaso — | wonder

1110 3eJieHy CYKHIO (3.B.; “Is 3e1eHa
cykus”) — this green dress (Acc.)

Yu? — interrogative word introducing a
question

4yu — Whether

*Yu € y Bac? — Do you have? (literally: Is
there?)

JopHuii, a, e — black

*SIk sam? ([1.B.; “Bu”) — How do you
like? (Dat.; “you’)

*SIk 1061? ([.B.; “Tir”’) — How do you
like? (Dat.; “thou™)

SIK 3aBXId — as always

*sK Ha MeHe — as for me

JOIJATKOBI CJIOBA OO TEMM “KOJILOPU” TA

W OMI! 7”7

Kouip — Colour

6inuii, a, e — white

OmakuTHHH, a, ¢ — light blue

JKOBTHH, a, € — yellow

3€JICHHH, a, € — green

KOpUYHEeBHi, a, € — brown

cuHiii, 51, € — dark blue

cipuii, a, e — grey

4epBOHHN, a, € — red

JyopHHUi, a, € — black

Onsr — Clothes

6ay3ka — blouse

KoJroTH — tights

KpaBaTka — tie

kypTka — jacket (garment for outdoor
wear)

mimkak — jacket (the upper part of a suit)
miamy — coat

(“"COLOURS” AND

“CLOTHES")

cBeTep — sweater

copouka — shirt

crigauig — skirt

cykHsi — dress

kanesntox — hat

KallKeT — cap

nosic — belt (for women)
pewminb — belt (for men)
marnka — hat

mkapreTku — sockets
uITaHu — trousers

ury6a — fir-coat

Cniansa oiamsna — Underwear
6rocTransTep — bra

Maiika — vest

HiuHa copouka — nightdress
mkama — pyjamas

Tpycu — pants
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B3yrTs — Shoes Hieciosa — Verbs

6oconixku (sandals with open foot top)  [B3yBaTucs/possysarucs — to put on/off
memty — shoes (of shoes)

canmani — sandals 3maitimaTa mock — to take sth. off
tanku — slippers Hatsiratu mock — to pull sth. on
uyepeBuku — hoots (covering the ankle HOCHTH IOCh — t0 wear

part only) BIsiraTd mock — t0 put sth. on

qo60TH — bOOtS BIsratucst/posasrarucs — to
uuteonanii — slippers (for outdoor wear) [dress/undress

- =D e Ko o=

T'PAMATUKA

The reflexive verb (continuation)

In Ukrainian some reflexive verbs which have the particle “ca” do not
denote a reflexive action, i.e., an action directed at the subject. They have
their own meaning. These reflexive verbs must be learnt. Some of the most
common are: muButHCcS Ha (to look at), momobarmes (to like/to be liked),
3maBaTHCA/BUIaBaTHCA (to seem).

Here is the conjugation of the verbs
“ouBuTHCca Ha (2)”, “nomo6armcst (1)”

oueutMca Ha (3.B) mock (to look at “muB-(m)-TH-CS”

sth.(Acc.))

S IUBJIIOCS MH IUBHMOCS

T JABMIICS BU IUBUTECS

BiH, BOHA, BOHO JUBHThLCS BOHH JUBJATBLCS

nonoBarucs (J.8.) komycs (to like) “momoba-Tu-cst”’

s1 mogo0arcs MH 10100a€EMOCS

TH TIogo0aemcs BM Tojio0aerecs

BiH TON00A€THCA BOHHU MOJ00AOTHCS
Note

The verb “nomo6aTucsi” is passive in its meaning. That is the person who
likes somebody or something is used in the Dative case (usually it heads the
sentence) and the verb “momoGarmcs™ agrees in person and number with
somebody or something one likes (usually it follows the verb):

Pokcomstai (Dat.) mogo6aetbes 11 cykHs. Pokconsni (Dat.) momobaetbes
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Tapac.

The verb “xommTm” (to go) and its derivatives

The verb “xomuTn” (“to go”) denotes a repetitive action, whereas its
counterpart “iitu” (“to go”) denotes a single action of going in one
direction: II{omHst st XOKY MO IIKOJIH, aji¢ ChOTOMAHI 5 HE WAy 0 MIKOJH.
(Every day I go to school, but today | am not going to school.)

Here is the conjugation of the verb
“xoouTn” in the Present tense:

xomutu (2) (xo1-)
ST XOMKY MH XOJMMO
TH XOMIII BH XOJIATE

BiH, BOHA, BOHO XOJUTh BOHHU XOJIATh
Derivatives of the verb ,xomgmrTn” :

The Ukrainian verb can take on different prefixes. When a prefix is added to
the verb the latter changes its meaning according to the meaning of the
prefix. Here is a table of prefixes denoting space relations with the example
of the verb “xomurn” and its derivatives.

Note

Derivatives are verbs with prefixes formed from a verb without a prefix:
XOAUTH: 3aXOJUTH, BHUXOAWTH, MiAXOAUTH, HJOXOJUTH, NEPEXOIUTH,
MPOXOJUTH, HAAXOIUTH, CXOIUTH, MPUXOJUTH, BIIXOIUTH, PO3XOIUTHCH,
cxonutues, Haxonutuest. All the above verbs, apart from possessing the
general meaning of movement, acquire additional meanings given by the
prefix.

Space relations denoted by prefixes:

BHU- movement outside | BuxoauTn 51 BUXO/IKY 3 KaB sPHi.
(go/come out) I am coming out of the café.
Bix- leaving the BIAXOJIUTH Lleit mimo3pinuii 4ONOBIK
destination and (to go away 3apa3 BiIXOAUTh Bi
getting away from | from) OyIHHKY.
it (This suspicious-looking man
is going away from the
house.)
o- covering the JIOXOIUTH S moxopKy 10 KaB sIpHi.
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distance left before
reaching one’s
destination

(to come up to)

(I am coming up to the café.)

3a- movement inside 3aXOIUTH 51 3aX0KY Y KaB’SIpHIO.
(to go/walk in) | (I am going into the café.)
Ha1- sudden, unexpected | HagxomuTH SlimM y KaB’sIpHi i panTom
approach (to come/to turn | HamXOMUTH BOHA.
up) (I am eating in the café and
suddenly she turns up.)
mepe- | movement across MEePEXOUTH 51 nepexo/pKy BYJIHIIIO.
(to go across/to | (I am going across the street.)
Cross)
min- approaching one’s | migxoauTu S miaxomKy 10 KaB’sipHi.
destination (to come up to) | (I am coming up to the café.)
npu- | reaching the MPUXOIUTH Mu npuxouMo Ha poOOTy
destination (to come) Buacuo. (We come to work at
time.)
npo- movement through/ | npoxoauTu 51 mpOXOIKY /10 CTOIY.
in between (to go through) | (I am going to (in between
other tables) the table.)
c- movement CXOIUTHU Mu cxoauMo Ha HaCTYTHIN
downwards (to go down) 3YIHHIII.
(We are getting off/(down in
Ukrainian) at the next stop.)
Ha- a high level of HAaXOIUTHUCS 3aBTpa B MEHE TSKKHIA JIEHb,
-cst intensity of the (to go here and | s GaraTo HaXOKyCS.
action denoted by there) (Tomorrow | have a difficult
the verb day, | will have to go here
and there.)
pos- breaking of one PO3XOUTHCSI o % MU MyCHMO BKe
-cst whole into many (to leave, go on | po3xoauTHcs.

parts

one’s business)

(So, we must leave now. (all
of us go on their own
business.))
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c- forming one whole | cxoaurucs 3aBTpa MH CXOIHMOCS 3HOBY.
-col from separate (to get together/ | (Tomorrow we are getting
things gather) together again.)
The Dative case
Here is a table with the Dative case endings for
nouns:
gender
case - masculine
feminine - — - neuter
object | living being
-a i | -0 -e -9
Nom. Mama CTi Ocram JKKO | MicIe KUTTS
mum table Ostap bed place life
-i -y -0Bi -y -10 -10
Dat. Mami CTOITY OcrtamnoBi | JDKKY | MICHIO | KHTTIO
Komy? (Whom?) Yomy? (What?)
Note 1

Feminine nouns ending in -ist have the Ablative case ending -i:
Mapis — Mapii.

Note 2

Masculine nouns denoting living beings and ending in -b, -4, - have the
Dative case ending -eBi: BunTelns — BUMTEJEB], BUKIAAad — BUKJIAIaueBi,
TOBAPHII — TOBAPUIIIEBI.
Masculine nouns denoting living beings and ending in -ii have the Ablative
case ending -eBi: Aupiii — AHIpi€Bi.

Here is a table of the Dative case of pronouns:

case person

Nom. s TH BiH/BOHO BOHA MH BH BOHU
I you/ he/it she/it | we you they

Dat. MeHi | ToOi oMy i HaM BaM iM

The use of the Dative case

The Dative case is used:
1. with some verbs requiring its use
Some of the commonest verbs are:
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Oaxxatu mock Komych (to wish sth. for sb.), Biacuiarn mock komych (to
send sth. to sb.), roBoputH mock Komych (to say sth. to sb), naBatu moco
KoMych (to give sth. to sb), mapyBatu mock komych (to give sth. to sb. as a
present), m3BoHUTH KOMycCh (to phone sb), mo3BonsTm moce Komych (to
permit sth. to sb.), kazaTu mock Komych (to say sth. to sb.), mmauTH KOMyCh
(to suit sb.), mucatu mock koMych (to write sth. to sb.), mogobarucs komych
(to be liked by sb.), mpomonyBaTi mochk koMmych (to suggest sth. to sb),
paanuTh moch KoMych (to advise sth. to sb.), pekomeHIyBaTH MIOCH KOMYCh
(to recommend sth. to sb.), po3kazysatu mjock komych (to tell sth. to smb),
HIKOAUTH KOMYCh (to do harm to sb.):

s cykust myxe muunth Cosaowmii. (This dress suits Solomia.) Bona momo-
Oaetbcs Tapacosi. (Taras likes her. “She is liked by Taras™.)

2. with adverbs denoting the modal meaning of necessity, permission
(me)moxkua komych (it is forbidden/allowed to sb.), (ne)moTpiGHo KomMych
(it is (un)necessary for sh.):

Yu moxxna Tapacori He #iTu 3aBTpa Ha poboty? Hi, oMy moTpiOHO 3aBTpa
iitn Ha poboty. (Is Taras allowed not to go to work tomorrow? (literally: Is
it allowed to Taras ...? No, it’s necessary for him to go to work.)

3. the Dative case is used with some reflexive verbs in the 3d person
singular impersonal form, while the indirect object in the Dative case
precedes the verb:

KOMych no106a€eTbest 1mock poourn (“to like”, literally: to be liked by sb.):
Tapacogi (Dat.) nogo6aetbest xoqutu Ha KaBy. (literally: Going to coffee is
liked by Taras.)

KOMYCh oBeaeThes mock pooutn (it will be necessary for sb. to do sth.):
Tapacosi (Dat.) noBenerscst 3aBtpa iitu Ha podorty. (It will be necessary for
Taras (Dat.) to go to work.)

KOMYCh 31a€Thest, mo (it seems to sh. that):

Tapacogi (Dat.) 3naetbest, mo Spuna HairapHimma aiBuurHa y cBiTi. (It Seems
to Taras (Dat.) that Yaryna is the best girl in the world.)

The adjectival prefix “ma-"

The prefix “3a-, joined to an adjective, denotes the superfluousness of the
guality expressed by the adjective:

Benukuii (big) — 3aBeMKHi, a, € (too big);

The synonymous construction is the adverb maaro + nmpukmernuk (too +
adjective):

3aBeJIMKHiA, a, € (00 big) = Haaro Benukwuii, a, e (too big)
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Degrees of comparison of the adjective and the
adverb

The Comparative degree is formed by adding the suffix -im- to the stem
of the adjective or the adverb and the corresponding adjectival gender
endings -mii, -a, -e or the adverbial ending -e.

The superlative degree is formed by adding the prefix maii- to the
adjective or the adverb in the comparative degree.

Comparative
degree
rapH-uit |rapu-im-u#i, | 3a (3.8.) } 3a Onecio Hal-TapHIWHA, a, e

than

Comparative conjunctions Superlative degree

nice a,e Bin (P.B.) Bin Oueci the nicest

nicer Hix (H.B. Hix Onecst
rapH-o |rapH-im-e K than Hali-rapHile
nicely |nicelier in the nicest way

Irregular forms of adjectives

noopuii (good) — kpammuit (better) — naiikparmuii (the best) — kparue (better) —

Haiikparie (best)

noranuii (bad) — ripmmii (Worse) — Haiiripmmii (the worse) — ripime (Worse) —

Hairipie (WOrst)

Besukmii (big) — Ginbiumit (bigger) — naitbinbmmii (the biggest) — Ginbiue

(more) — maiibinbmre (Most)

maauii (small/little) — menmmit (smaller/less) — naiimenmmii (the smallest/

least) — menrte (less) — naiimene (the least of all)
- —DeKeoc—= o=

BIIPABYMMOCSI! ! !

= Bmpasa 1l
Fill in the blanks with the appropriate personal endings of the reflexive verb
in the Present tense:
A. 1. §l nuBn... Ha 0 niBuMHY. 2. Ha koro Tu quB...7 3. Ha o BoHa nusB...?
4. Kyau Bu auB...? 5. Mu nuB... mpaBopyd. 6. A BoHu? BoHM IUBIL...
JTBOPYH.
b. 1. 4 nono6a... Tapacosi. 2. Komy v nogo0a...? 3. A BiH komy 1moj100a...”?
4. Bona He mogoba... Tapacosi. 5. Komy mum He momoba..? 6. Bu He
nojo0a... Tapacosi Tex. 7. Bouu momo6a... Tapacosi?
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B. 1. 4 6ep... o cykrro. 2. A i mo Oep...? A s 6ep... Ty cyknto. 3. Illo BiH
oep...? Hidoro. 4. Mu He 6ep... Hidoro. 5. [llo Bu Oep...? 6. Uu BoHU Oep...
o cykHio? Taxk.

I'. S xomx... momaHs Ha poboTy. 2. Un to Xox... Ha poboTty? Hi, B MeHe
Hemae poboTu. 3. BiH momHs Xo1I... 10 KaB’spHi. 4. Y cy00Ty MH XOf... 10
teatpy. 5. Uu BU X07... 10 TeaTpy? 6. BoHu He x0/1... Ha poOoTY.

= Bmnpasa 2
Use the verbs “iitm” a6o “xoamTn” in the appropriate person:
I.Kymmtuzapas  ?5  no Mapii. 2. Bin 3aBkmu 110 TeaTpy B
cyoory. 3. Unm miei cybotu BiH 1o Teatpy? 4. Bonm 3aBxmu 1o
croro (their) mpyra BBeuepi. 5. A un BOHH __ CBHOTOJIHI BBEUEPi 0 CBOTO
(their) npyra?

= Bnpasa 3

Use one of the verbs “saxoauru (v)”, “Buxoautu (3)”, “minxoautu (10)”,

G

“gimxoautn (Bin)”, “npoxomutu (mor3)”, “npuxoautn’ according to the
content:

1.5y kaB’spHio Ta 3aMOBIIsIIO KaBy. 2. Bin 3 kaB’sapwi. 3. Jle tu? 5
Bke g0 T1ebe. 4. [le Tm 3apa3? S 3apa3 __ Bij Teatpy i oy A0 KaB’SApH.
5.Bin ___ moe3 (by (Acc.)) kaB’sphio. 6. I Ha poOOTY BYACHO.

= Bmpasa 4

Put the verbs in brackets into the Dative case:

1. A momobGatocst (Tapac). 2. Tu momobaemics (Omecst). 3. Bin myxe
monobaeThcst (Mama). 3. Bona momoOaerses (Taro). 4. Mu momobaemocs
(Opecr). 5. Bu nomobaerecs (Ocrar). 6. Bonu nogo6arotses (Comnomis).

= Bmpasa 5
Put the pronouns in brackets into the Dative case, as shown in the example:
A nooobaiocs (mu). A nodobarocs mooi.
Tu ne nooobacwics (s1). Tu ne nododacuics meni.
1. 1 mopo6arocs (BiH), a BiH He mogo0aeThes (s1). 2. Tu mogobaemics (BoHa),
a BoHa He noji00aeThes (Th). 3. Bin nogobaeTses (Mu), a MU He TOA00a€MO-
csa (BiH). 4. Mu mogobaemocs (BH), a BH He TojgoOaerecs (Mu). 5. BoHnm
mogo0aroThes (BiH), a BiH He MOA00a€ThCS (BOHM).

= Bmpaga 6
Put the pronouns in brackets into the Dative case:
1. (A1) He MoXHa TUTH KaBH, a 4M (TH) MOKHa TuTH KaBy? 2. (BiH) He
MOJKHA ITUTH KaBy, a 4u (BOHA) MOKHA MUTH KaBy? 3. (Mu) He MOXKHA MTUTH
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KaBW, a 9¥ (BM) MOXXHA IUTH KaBy. 4. (BoHN) He MOXXKHA MTUTH KaBH, a 9u (51)
MoOKHa?

x Bopasa 7
Put the pronouns in brackets into the Dative case:
1. () He nuuuTh YepBOHUHN KOMIip, a (TH)? 2. (Tu) HE TUUNTH KOPUUHEBUIL
komip, a (BiH)? 3. (BiH) He JTUYHTH >KOBTUH KOJip, a (BoHAa)? 4. (Bona) He
JUYUTH cipuil komip, a (Mu)? 5. (Mu) He MMUUTH OTaKUTHUNA KOJIp, a (BU)?
6. (Bu) He nmuuuth yopHMi Komip, a (BoHW)? 7. (BoHM) He nMuUUnTH OiNTMiA
Komip, a (Bu)? A (MH) TeX.

= Bmpasa 8
A. Put the adjectives in brackets into the comparative degree:
1. Lls xaBa (cmauHa) 3a Ty. 2. Lleit Teatp (Bemukwuii) 3a Toi. 3. Ll kHMKKa
(uikaBwuii) HiX Ta. 4. Onecs (rapuuid) Big Apunu. 5. L cykns (manuit) Hix
Ta.
b. Put the adjectives in brackets into the superlative degree:
1. Bona (rapna). 2. L{s kaBa (cmauna). 3. g kamkka (11ikaBa). 4. et Teatp
(Bemukwmii). 5. Llst cykns (Mana).

= BopaBa9

Choose the correct answer according to the dialogue:
1. Kyam tinyts Slpuna ta Pokcomnsiaa?

A. o kpamuuui; b. 1o tearpy.
2. SIxwit komip Temep y Moi?

A. yopHuii; b. KOpHUUHEBUH.
3. SlpuHa nysKe JIIoOUTh OJaKUTHUNA KOJIp:

A. tak; b. Hi.
4. Sxuit xomip muanth Apuni?

A. yepBoHuii; b. 3eneHuil.
5. SIkoro Koybopy CyKHIO Kymye Spuna?

A. yopHoro; b. 3exeHoro.
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Ypoxk 8

OIAJIOT

Y penTpi Micra (In the center of the town)

Hesnaiiomka (Stranger): — $1 mepenporyro, naHi, 4u He
Moru O BU CKa3aTd, K MEHI MPOUTH Ha oy MuTHy?
(Excuse me, Pani, could you tell me how to get to Mytna
Square?)

Apuna: — A ocb ine npiiika (TpamBaii No2). Bu cimaere Ha
- TpaMBaI/I 1 I,HCTC Tpu 3YyIIMHKHU, Ha TpeTII/I 3y1'II/IHLI1 BU
BHXOJINTE. LIe i € romia Mutna. (Here comes the Ne 2 tram. You take the
tram and go three stops. At the third stop you get off. This is Mytna Square.)
Hesnatiomxa: — Bu 3HaeTe, s He X04y CiJJaTH Ha TpaMBaii, s Maro yac i s 0
XoTiya moauBUTHCS Ha MicTo. (You know, I don’t want to take the tram. I
have some time and | would like to see the town.)

Apuna: — J1o0pe, Toai BY iiere npsMo A0 CBIiTI0(Opa, IEPEXOIUTE TOPOTY
1 maxii Waere 3HOBY mpsiMo. Bu BuxomuTe Ha oy PuHOK, fe miBopyd Bin
Bac Paryma. [lotim Bu mami #inere mpsimo mo Bynuili Pycekoi, moxoaure no
KiHIS BYJUI 1 moBepraere mpasopyd. [loTim #ipere mpsmMo MOB3 My3eit
ApceHan mpaBopyd BiA Bac, MOTIM CXIiASIMH BHU3 [0 TiI3eMHOTO
MepPexoy, MPOXOANTE Yepe3 IMiJ3eMHUH Iepexiq — 1 BH BXKE€ Ha IUIOINII
Mursiii. (Well, then, you go straight to the traffic lights, cross the road and
keep walking straight on. You reach Rynok Square, and on your left you
will find the Town Hall. Then you continue walking straight on to Ruska
Street, and when you reach the corner of the street, turn to the right. Then
you go straight on by the Arsenal museum on your right and downstairs to
the underground passageway. You go through the underground passageway
and there you are at Mytna Square.

Hesnaiiomka: — [lyxe Bam 1sikyto, nani. (Thank you very much, pani.)
Apuna: — Tpomry. (You are welcome.)

CioBa mo gmiasory
Y unenTpi Micra
Buxoaute (“BuxoantH Ha (3.B.)”) —you |mami — keep on

come out (“to come out on (Acc.)”) NBiliKa — tram Ne2

BHu3 — down(wards) ne — where

(0) Bynuii Pycekoi (P.B.; “Bynuis nopory (3.8.; “mopora”) — road (Acc.)
Pycebka”) — (to) Ruska street (Gen.) noxomure (“moxoautu’) — you
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reach/come up to (“to reach/come up to”)
3naere (“3HaTn’) — you know (“to know™)
3HOBY — again

3ynuHKY (MH.; “3ynuHka”) — stops (pl.;
“stop”)

ine (“ixatu”) — (here) comes/goes (“to
come/go (of transport)”)

inete (“ixatu”) — you go (“to go (by
transport)”)

(o) xinng (P.B.; “xinenp”) — (to) the end
(Gen.)

miBopyu Bix (P.B.) —on your left (Gen.)
MicTo — town

my3eit Apcenan — Lviv Museum of Arms
Hampaso — to the right

nepenpouryo (“rmepenpouryBata’) —
Excuse me! (literally: “to beg one’s
pardon”)

nepexonute (“epexoautu’) — you go
across (“to go across/cross”)

mig3emMuuil nepexin — underground
passageway

(mo) mimzemHuoro nepexony (P.B.;
“mig3emuuit nepexin”) — (to) the
underground passageway (Gen.)

mioma MutHa — Mytna Square

(ua) uonti MurtHii (M.B.; “mioma
Murna”) — (at) Mytna square (Loc.)
(1a) oty Mutay (3.B.; “ruroma
Murha”) — (to) Mytna square (Acc.)
mwionty Punok (3.8.; “mmoma PuHok™) —

Rynok square (Acc.)

moBepTaeTe (“noBepraT’) — you turn to
(“to turn to”)

mos3 (3.8.) — by (Acc.)

noauButics Ha (3.B.) — to look at (Acc.)
notim — then, later

npasopy4 — to the right

npasopy4 Big (P.B.) — on your right
(Gen.)

npoiitu — to get to

npoxomure (“poxoautn’) — you go by
(“to go by”)

npsmo — straight on

Paryma — Lviv Town Hall

(mo) ceitmodopa (P.B.; “ceitnodop”) —
(to) the traffic lights (Gen.)

cimatu Ha (3.8.) — to get on (Acc.;
literally: “to sit on™)

cimaete (“cimatu Ha (3.B.””) — you get on
(“to get on (Acc.)”)

ckasatu — to say/tell

cxismu (O.B.; “cximmi”) — stairs (Abl.)
TpamBaii (3.B.; “TpamBaii”’) — tram (Acc.)
(ma) tperiit 3ynuHMi (M.B.; “TpeTs
synuHka’) — (at) the third stop (Loc.)
(y) uentpi (M.B.; “nentp”) — (in) the
center (Loc.)

gac — time

*Uy ne moryu 6 Bu? — Could you?

s 6 xorina — | should like

yepes (3.8.) — in (Acc.)

- =D e Ko o=

IONATKOBI CJIOBA IO TEMM “MICTO” TA
“IPUMMEHHMKMA MICISI” (“TOWN” AND
“PREPOSITIONS OF PLACE”)

Micro — Town

A. Ycranosu — Institutions
anrreka — the chemist’s
6azap (puHok) — market

BOK3aj1 — railway station
roresb — hotel
rypToxxutok — hostel
nuckoreka — disco
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KaB’sipHs — café

netoBwmIe (acporopt) — airport
mikapust — hospital

Kkpamuust — shop

Micska Paga — Town Hall

My3€ei — museum

Onepnuii Teatp — Opera House
ITomrra — Post office

pecropan — restaurant

Bb. Cnopyau Ta agmMinicTpaTUBHUH
noaia micra — Buildings and
administrative division of the town
6ymuaOoK — building

By — Street

kBaptupa — flat

naBka — bench

mapk — park

TUIoma — Square

moepx — floor

TIPOCTIEKT — avenue

paiion — district

tyaner — WC

B. Tpancnopr — transport
aBTobyc — bus

nopora — road

3yNH1HKa — Stop

MapmpyTka — taxi bus
MaruHa — car

nepexin — zebra crossing
mij3emuuii nepexin — underground
passage

ceitodop — traffic lights

gt — lift

maMm’ITHHK — monument

crostHka Takci — taxi parking lot
Tpoueiidyc — trolleybus

NpmMeHHEMKM Micusa — Prepositions of place

preposition case example

oist Gen. A 6ina yniBepcutety (Gen.). (I am near the

near/close to University.)

B (y) Acc. or A cimato B aBToOyC (AcC.). £ B aBTOOYCI (LoOC.)

in Loc. (I am getting onto the bus. I am on the bus.)

B3/I0BIK Gen. A #iny B3mosx Bysnmumi (Gen.) (I am walking

along along the street.)

10 Gen. A iiny no yuisepcutery (Gen.) (I am going to

to the University.)

3 Gen. A iy 3 yniepcutery (Gen.) (I am coming

from, out of from the University.)

3a Abl. 3a yuisepcurerom € kaB’sipust (Abl.) (There is

behind a café behind the University.)

Ha Acc. or S kmagy temedon Ha crim (Acc.) Ha cromi

on/to Loc. (Loc) renedon. (I put the telephone onto the
table. There is a telephone on the table.)

nepen Abl. IMepexn yuiBepcurerom (Abl.) € mapk. (There is

in front of a park in front of the University.)

i Abl. [Mix xkamxkoro (Abl) € pyuka. (There is a pen

under under the book.)
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Continuation of the table

preposition case example

no Loc. A iiny mo Bymauni (Loc.). (I am walking along
along the street.)

yepes Acc. SI mepexomky uepe3 mopory (Acc.). (I am
across walking across the road.)

- —De Ko o=

T'PAMATUKA

The Locative case

Here is a table with the Locative case endings for

nouns:
gender
case . masculine
feminine - — - neuter
object | living being
-a m . O -0 -e -s1
Nom. MaMma CTin Ocran MiCcTO | MicIe JKUTTS
mum table Ostap bed place life
-i -i -0Bi -i -i -i
Loc. Ha/y Haly Ha/B y Ha y
Mami cToi Ocrarosi MicCTi MicCIi JKUTTI
Ha/y xomy? (On/in Whom?) Haly somy? (On/in What?) Ie? (Where?)

Note 1

Feminine nouns ending in -ist have the Locative case ending -i:

Mapis — Mapii.

Feminine nouns ending in -ka have the ending -ui — in the Locative case:
kHKKa (book) — y/Ha KHIKIT.

Note 2

Masculine nouns for living beings ending in -», -4, - have the Locative
case ending -eBi: BuMTeNs — BUWTENEBi, BUKIaga4 — BHKJIAa4yeBi, TOBa-
PUIII — TOBAPHIIIEBI.

Masculine nouns for beings ending in -it have the Locative case ending -esi:
Awnppiii — AHIpie€Bi.

Note 3

Masculine nouns ending in -k (pymauk) and neuter nouns with the suffix
-Kk- (1ixko) have the Locative case ending -y: pymHuk (towel) — Ha pyriHu-

-71-



Ky, kKo (bed) — Ha JTDKKY.

Here is a table of the Locative case of pronouns:

case person
Nom. s ™ BiH/BOHO BOHA MH BH BOHU
I you he/it she/it we you they
Loc. Ha/y Haly Haly Haly Ha/y | Haly | Haly
MeHi TOOI HbOMY Hili Hac Bac HHX

The use of the Locative case

The Locative case is used to denote location, which is why it answers the
guestion de? (Where?). A noun or pronoun in the Locative case is always
preceded by the prepositions “y” (in) or “ma” (on): Ha cromuky kaBa Ta
senenuit dait. (There is tea and coffee on the little table.) ¥ ropusrky kasa.
(There is coffee in the cup.) Ha Tapacogi rapuwuii koctiom. (There is a nice
suit on Taras.) Ha Conowmii rapua cykus. (There is a nice dress on Solomia.)

The Locative case versus the Accusative case

1. The prepositions “na” and “y” used with the noun in the Locative case
denote location: £ € y ximuari (M. B.). e s? (I am in the room. Where am 1?)
2. The prepositions “na” and “y” used with the noun in the Accusative case
denote direction: S #iny B kimuary (3. B.) Kyau s #iay? (I am going into the
room. Where am | going?)

The verbs “iiTn” and “ixatn”
The verb “iiTu” means “to walk”: “iiTu mimku” (“to go on foot”). The verb

“IxaTtH” means “to go by some transport”: “ixatm aBTOOyCOM, MAIINHOK”
(“to go by bus/by car”). Both verbs conjugate in the Present tense in much

the same way, but for the first letter.

Here is the conjugation of the verb “ixaru”:

i1y MU i1eM0
TH ige1m BU ifeTe
BiH, BOHA, BOHO ije BOHH i1yTh

- e K esc——= =

BIIPABYVMOCS! ! !

= Bmpasa 1
Fill in the blanks with the appropriate form of the verbs “ixaru” or “iiTn”:
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1.4  aBrobycom. 2. Tu _ mimku. 3. Bin ___ TtpamBaem. 4. Boma

Ha Takci. 5. Bu Ha TaKCi 4u mmku? 6. Mu Ha Takci, a BOHU
mmku. 7. Bin MAIIIMHOIO, @ BOHA — MOTSATOM.
= Bmnpaga 2

Fill in the blanks with the appropriate personal endings of the verb in the
Present tense:

A. 1. Ha sxuii TpamBaii T ciga...? 2. 4 ciga... Ha TpamBait Ne 2. 3. Ha mo
BOHa ciza...? 4. BiH ciza... Ha aBToOyc. 5. Ha mio mu cina...? 6. Bu cina... Ha
TpamBaii. 7. Ha mo Bonwu ciga...? Ha Taxci.

b. 4 we 3Ha..., ge ioma MurtHa. 2. Tu He 3Ha..., e TyT Kpamauna? 3. Bin
HE 3Ha..., ne Byauis [linanpHa. 4. Un BOHA 3HA..., IK IPOUTH J0 LEHTPY?
5. Mu He 3Ha.., Ae Mu. 6. Un He 3Hae... BU, K MpoiTH 1o Parymi? 6. Boan
HE 3Ha.., JIe aBTOOyCHA 3yIHHKA.

= Bmpasa 3
Put the words in brackets into the Locative case:
1. e Bu? Mu Ha (turoma) Muthiit. 2. e t™? A y (uenrp) micra. 3. [e
BoHa? BoHa B (kpamuuiis). 4. [le Bin? Bin y (teatp). 5. e Tapac? Tapac Ha
(poborta).

= Bmnpasa 4
Put the words in brackets into the Accusative or Locative case::
1. 4 3axomxy B (teatp). S B (tearp). 2. Tu 3axommm y (xaB’sipHs). Tu B
(xaB’sipus1)? 3. BoHa 3axoquth y (kpamuuils). Bona B (kpamuuis). 4. Mu
3axoauMo B (aBToOyc). Mu B (aBTOOYC). 5. Bu Buxoaute Ha (1uiomia). Bu Ha
(rutoma). 6. Bonu #iayTs Ha (3ynuHKa). Bonu Ha (3ymmHKa, Kk—1). 7. Bu
inere Ha (poboTa). Bu Ha (pobora). 8. Bonu Buxoaare Ha (Byiuis). Born
Ha (Bynuiis). 9. Bonu cinaroth Ha (aBT0OYC). BoHM B (aBTOOYC).

= Bmpasa 5
Put the nouns in brackets used with the preposition “me” into the Genitive
case.:
1. Kynu T tinem? [o (tearp). 2. Kyau Bona ine? o (micto). 3. Kynu BiH
rne? Jlo (myseit). 4. Mu noxoaumo 1o (Paryma). 5. Bonu WayTh cxifmsMu
BHU3 110 (TIEpexin, i — 0).

». Bopaga 6
Put the nouns in brackets used with the preposition “Bix” into the Genitive
case.
1. IITo € mpasopyu (on the right) Bix (myseit)? bank. 2. o € aiBopyu (0N
the left) Bim (6ank)? Kpamuums. 3. Illo € mpaBopyu Bim (kpamHHI)?
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Kag’spus. 4. lllo € npaBopyu Bix (kaB’sipast)? 3ynuaka. 5. o € miBopyd
Bi (3ynuHKka)? PaTyma.

x Bopasa 7
Choose the right preposition out of the two suggested, putting the nouns in
brackets into the case given in brackets:
1. 51 Buxomky 3 (Gen.)/mo (Gen.) (xaw’spns). 2. Viny ma (Acc.)/ma (Loc)
(3ymunka). 3. Tlotim cigato B (Acc.)/B (Loc.) (aBrobyc). 4. ABTOOYyC ime
noB3 (Acc.)/uepe3 (Acc.) (myseit). 5. S musmiocs uepe3 (Acc.)/ma (Acc.)
(BikHO). 6. IToTiM 51 Bux0mKy 3 (Gen.)/mo (Gen.) (aBTobyc) i #imy mogomy.

= Bmpasa 8
Re-write the text from the preceding exercise in all the other persons (tu,
BiH/BOHA, MU, BU, BOHH)

= Bmpasa 9
Use one of the following verbs according to their meaning, using them in
the appropriate personal form: iiTu, XoauTH, BHXOAMTH, 3aXOTUTH,
JIOXOTHTH, MIEPEXOUTH, IIPOXOTUTH

1. A gacto 1o kaB’sipi. 2. Tu kyau ? o kaB’sipHi. 3. 3apa3 BoHa
3 KaB’sIpHi, a BiH y kaB’sipHio. 4. Bin ByJuIlto. 5. 5 Bke
mo Parymri. 6. Born  yepes mepexiz.
= Bnpasa 10

Put the pronouns in brackets into the Dative case:
CkaxiTb Oyapb jacka sk (s, BiH, BOHA, MU, BOHH) POHTH A0 Parymi?

= Bmpasa 11
Choose the right answer according to the dialogue:
1. Hesnaifomka xo4e MpoONTH:
A. Ha oty Punok; b. Ha oty Muthy.
2. He3Haiiomka He X04e CijaTy Ha TpamBaii, 00:
A. BoHa Mae Oararo yacy; b. He 1F00UTBH iXaTh TpaMBaeM.
3. o € Ha momyi PuHOK?
A. Myseit Apcenain; b. Parymia.
4. He3naifoMKa JOXOAMTH JI0 KiHIIS ByJIHUI PychKoi, TOTIM BOHA IOBEPTAE:
A. mpaBopyy; b. niBopyu.
5. He3naiioMka #ie CXiIusgMU BHA3:
A. 5o migzemHoro nepexony; b. Ha monry MuTHy.
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Ypox 9

OIAJIOT

Kynyemo xBuTkM (Buying tickets)

a7, Ocman: — Ilpolly nBa KBUTKM Ha “YKpaleHe wiacTs’.
[ |9kPABEHE | || (Two tickets for “Stolen Hapiness”, please.)

m wAcma Kacupra (Cashier): — SIki micus Gaxaete: maprep, Oai-
L e Lo ko, noxa? (What seats would you like: the stalls, the

circle or a box?)
Ocman: — Tpomry aBa miciisl y maprepi, cepeaniit psia. (Two stalls seats, the
middle row, please.)

Kacupra: — Bami micus 13 Ta 14, 7 psia. OauH KBUTOK KOIITYE 25 TPUBEHb.
3 Bac 50 rpusens. (Your seats are number 13 and 14, row 7. The price of a
ticket is 25 hryvnyas. It is 50 for two.)

Ocman: — Ocs, npory. (Here you are.)

Y meaTpi (In the theater)

Ocman: — O SlpunHo, TH Taka rapHa ceoroani! (Oh, Yaryna,
you look so nice today!)

Apuna: — Cnpasni? (Really?)

Ocman: — Tak. (Yes.)

IIsetiyap (Doorman): — IToka3syiite ¢cBiit kBuTok! (Show me
your tickets, please!)

Ocman: — Ochb nipoury — aBa kButku. (Here they are, the two

tickets!)

Llseiiyap: — IMpoxoxawte! (GO in, please!)

Apuna: — 3 xotpoi croponu Harui micus? (On which side are our seats?)
Ocman: — 3 niBoi. (On the left side.)

YV aapoepobi (in the cloakroom)

Ocman: — SIpuno, 103BOJIb st TOO1 Homomosky! (Yaryna, let me help you!)
Ocman oonomazae Apuni 30iunamu naaw. (Ostap helps Yaryna to take off
her coat.)

Apuna: — Tax, askyro. Mycumo dekaTtu y 4ep3i g0 rapaepody. (Yes, thank
you. We will have to stand in the line for the cloakroom!)

Ocman: — Tak. Cnpaspi, nocuts 6arato mrozeit. (Yes. There are quite a lot

people.)
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Apuna: — Hy napemrri! (Well, at last!)
Iani: — Tpomy — Bamr HoMepku. Yu He baxkaete kynutu nporpamu? (Here
are your tickets. Would you like to buy a programme?)
Ocman: — Tak, naxyemo. Ckinbku BoHa? (Yes, thank you. How much is it?)
Iani: — 3.50 (3.50)
Ocman: — Tpomry. (Here you are.)
Apuna: — Tak, ne mam psn? A ochk BiH. Lle Bke Tperi A3BiIHOK, BHCTaBa
nounHaeTbes! (Now, where is our row? Oh, it’s here. It’s the third call, the
performance is beginning!)

- a0 2= Yo=——

CiioBa mo npiajsory

Y tearpi
6araro (P.B.) — much/many (Gen.) cropona”) — (on) which side (Gen.)
baxaere (“Oaxarn”) — you wish (“to (3) mieoi (P.B.; “miBa”) — on the left
wish”) (Gen.)
6ankon — balcony noxa — box (in the theater)
Bac (P.B.; “Bu”) — you (Gen.) mozeit (P.B.,mH.; “moau’) — people
Barmi (MH.; “Bam’”) — your (pl.;) (Gen.,pl.)
Bucrasa — performance Mici (MH.; “micme”) — seats (pl.)
(y) rapaepo6i (M.B.; “rapaepo6”) — (in) |warmi (MH.; “Harre”) — our (pl.)
the cloakroom (Loc.) Haperri — at last
(mo) rapaepo0by (P.B.; “rapmepo6”) — (to) |ocs — here
the cloakroom (Gen.) naptep — stalls (in the theater)
rpusens (P.B.,MH.; “rpuBHs”) — hryvnyas |(y) maptepi (M.B.; “maptep”) — (in) the
(Gen.; pl. “hryvnya”) stalls (Loc.)
JBAJALATE 11 Th — twenty-five IMoka3yiire! (“nokaszysaru’) — (Will you)
meinok — 1. call 2. bell 3. ringing of a bell [show! (“to show”)
Joseoib! (“noszsomsaru’) — Let! (“to rmounHaeThes (“mounHaTrcs’) — it begins
let/allow™) (“to begin”)
nonomoxy (“momomortu”) — | shall help [mporpamu (P.B.; “nporpama”) —
(“to help”) programme (Gen.)
JocuTh — enough Ipoxompte! (“mpoxoautn”) — Go in (“to
3 (P.B.) — from (Gen.) go in/pass”)
KBUTOK — ticket ’staecsr — fifty
KBUTKH (MH.; “kBHTOK”) — tickets (pl.; psim — row
“ticket”) cepenHiii, s1, € — middle
komrye (“xomryBaru’) — it COStS cBiii/cBost/cBo€e —your (can be used with
(“to cost”) any person)
KynutH — to buy Cxinbku (P.B.)? — How much/many
(3) xoTpoi croponu (P.B.; “koTpa (Gen.)?
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Cnpasni? — Really?
“Yxpaznene macts —“Stolen Happiness”
(a play by a famous Ukrainian writer

- D¢ K= o=

Ivan Franko)
* yekaTH y uep3i — to wait in line
Aki? (mu.) — What? (pl.)

OOOATKOBI CJIOBA OO TEMU

“ MUCTELTBO”

Teatp Ta Onepa — Theater and Opera
Garer — ballet

oaskoH — balcony

OinoKIIL — Opera glasses

BrcTaBa — performance

risigay/ka — spectator

rpatu poib — to play a part

JqupureHt — conductor

Iist — act

3aBica — curtain

kaca — booking-office

KBHTOK — ticket

Joxa — box

Micre — seat

omiecku — applause

nepepsa — interval

m’eca — play

reckatyu — to applaud

psig — row

cueHa — stage

My3eii — Museum

BucTaBka — exhibition

BucTaBisTH — t0 exhibit

BiiBigyBaTH — 0 Visit

BXiJ — entrance

eKCKypcoBi — guide

excronat — exhibit

3aMOBJISATH eKCKypcoBozia — to hire a guide
* Ckinbku komrye Bxig? — How much is
the entrance (ticket)?

- —DeK == o=

(“ARTS"”)

Kusonuc — Painting

ikona (o6pas) — icon

KapTHHa — painting

MaioBary — to draw/paint
MairoHOK — drawing

XyIOXKHHUK/1Is1 — painter

My3uka — Music

rypt — band

MY3HKaHT/Ka — musician

TicHs — SoNg

criBak/uka — singer(m./f.)

criBaru — to sing

My3uyHi incrpymentn — Musical
instruments

6anypa — bandura (Ukrainian national
string instrument)

ritapa — guitar

ckpurnka — violin

comisika — pipe (wind instrument)
tpembiTa — trembita (Ukrainian national
wind instrument)

uumbanm — cymbals

Jlireparypa — Literature

BipmI — poem

kHmKKa — book

OToBiIaHHs — Story

nucatu — to write

NUCEMEHHUK/ 1S — Writer

noet — poet

poman — novel
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T'PAMATUKA

Declension of nouns in plural

A table with the case endings for plural nouns

(hard case endings):

case feminine masculine neuter
Nom. -a ] -0
sing. cectpa CHH MICTO
Nom. -H -H -a
pl. cecTpu CUHH MicTa
Gen. i -iB m
cecrep CUHIB MICT
Dat. -am -am -am
cecTpam CHUHAM MicTam
Acc. Nom. (for objects)/Gen. (for living beings)
Abl. -aMu -aMH -aMHu
cecTpamMu CHHAMU MiCTaMHu
Loc. -ax -ax -ax
Ha cecTpax Ha CHHAX y MicTax

A table with the case endings for plural nouns (soft

case endings):

case feminine masculine neuter
Nom. -5 -ist -b, -4, -1II - -e -5
Sing. TpUBHS | Mpisi | BUYHTEIb BOJIiH Micie 3HAHHA
Nom. -i -1 -i -1 -5
PI. TPUBHI Mpii BUHTEI BOIIT MiCLs 3HAHHSI
Gen. b i B s . P
I'PUBEHb | MpIil | BYHUTENIB BOJIITB MICI[h 3HAHL
Dat. M M . M
TPUBHIM MpisiM BUHTEISIM BOJisIM MiCIIIM 3HAHHAM
Acc. Nom. (for objects)/Gen. (for living beings)
-AMH -AMH -AIMHU
Abl. cecTpaMu BUUTEIISIMHU MICIIMHU
MpisiMHI BOIISIMH 3HAHHSIMH
Loc. -AX -AX -SIX
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y TPHBHSIX Ha BUNTEISIX Ha MicIsxX
y MpisIX Ha BOMISIX Y 3HaHHSIX

Note

Feminine and some neuter nouns whose stem ends in two consonants (the
stem of a word is the form of the word whithout the ending) take an
intermediary -o- or -e- between the two consonants in the Genitive case
plural, so as to avoid an ending in two final consonants: kumxka (f., sing.) —
kamkka (pl.) — xkamkok (Gen., pl.), cectpa (f., sing.) — cectpu (pl.) — cectep
(Gen., pl.), Ticreuko (n., sing.) — Ticteuka (pl.) — Ticredok (Gen., pl.).

Plural nouns

Some nouns denoting collective meaning exist only in the plural form,
others can also have a singular form: awmu — nronuna (people — a person),
mitn — autuHa (children — child), roeri — ricts (guests — a guest), rpouri
(money, no singular form.) Those nouns have a special ending in the plural
of the Genitive case: -eii.

Here is their declension:

Nom. nromm IITH rocri rpori
Gen. Joaei aiTei rocrei rpouueii
Dat. JIIOISIM IITAM TrOCTsIM rporiam
AcC. b1 2031 (3971 niren rocreu rpori
Abl. JIIOTBMH IITBMH  TiCTBMH (TOCTSIMH) TpillIMU (TPOIINMA)
Loc. Ha IIOOIX ~ Ha JITIX Ha rOCTIX Ha TpoIax
Note

The word “apyr” is “apy3i”in the plural. The stem letter “r” changes into
“3” (a typical sound change in Ukrainian before the i sound) and is kept in
all the cases in the plural.

Peculiarities of the use of cases with
numerals

1. Nouns preceded by the numerals 2, 3, 4 are used in the Nominative
plural: nBa kButku (two tickets), Tpu kButku (three tickets), woTupm
kButky (four tickets).

2. Nouns preceded by the numeral 5 and upwards are used in the Genitive
plural: m’ste kBuTKiB (five tickets or literally “five of the tickets™), mricth
kBUTKIB (“six of tickets”) cim kBUTKiB (“seven of tickets™) and so on.

3. Nouns preceded by the interrogative word “Ckinsku?” are used in the
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Genitive plural: Ckineku kBuTkiB Bin kymye? (How many tickets is he
buying?)

- —> =" P
— ) o

BIIPABYMMOCSI! ! !

= Bmpasal
A. Put the nouns in brackets into the Nominative plural:
1. e — moi (moxpyra). 2. Bouu — moi (apyr). 3. Lle — (Byauus) JIbBoBa, a
ne — (mnoma) JIsBoBa. 4. Y mene nBa (tenedon). 5. Ham nBa (TicTeuko)
Oynp macka, a Ham jiBa (dait). 6. Y HpOTO TpH (CcecTpa).
b. Put the nouns in brackets into the Genitive plural:
1. V mene 6araro (moapyra). 2. Y JIbBoBi 6arato (Bynui) ta (turoma). 3. V
MeHe Hemae (kBHTOK, the -0 is dropped) Ha mio BuctaBy. 4. Y HUX MaJo
(mapyr). 5. Y Hac Hemae (TicTeuko). 6. Ha miii Bynmuiii Hemae (KpaMHUIIS).
B. Put the nouns in brackets into the Dative plural:
S xymyto (6aTekn) nBi KaBu. 2. Mu makyemo (odimistHTKa) 32 10OpYy KaBy.
3. batpko kymye (mouku) aBi kaBu. 4. CojoMis asKye (IToapyra) 3a mopamy.
5. Bona momoGaethes (xiyomnenn, the -e is dropped). 6. Bouu askyroTh
(nepexnanay) 3a J00OpuUil IepeKIa.
I. Put the nouns in brackets into the Accusative plural:
1. Tapac xymye Comnomii aBi (cykHs). 2. 5 yacTo X0MKy Ha (BUCTaBKa) JI0
my3eiB. 3. BoHa nskye 3a (mopana). 4. Bin moOuts HOBi (3HAIOMCTBO).
5. Bonu mymarots mipo (apyr). 6. Bora gymae nipo (6atekm). 7. S guBmocs
Ha (odimisHT). 8. BoHa MTUBUTHCS Ha (CEKpeTapka).
L. Put the nouns in brackets into the Ablative plural:
1. *dxumu (MoBa) Bu roBopute? 2. Binm roBoputh 3 (apyr). 3. Bona
roBopuTh 3 (odimisHT). 4. Comomis #ne 3 (0aTbku) 1o Teatpy. 5. Onecs e
3 (moapyra) 1o kaB’sipHi. 6. BiH TOBOpHTS 3 (XJIOTIEIH) TIPO CIPaBH.
J. Put the nouns in brackets into the Locative plural:
1. Ha (Bynuns) JIeBoBa Oarato mofeit. 2. Ha (3ynmHka) Moy 4ekaroTh Ha
aBToOyc. 3. Y (tearp) HayTh BucTaBu. 4. Y (My3ei) MOKa3ylOTh BUCTaBKH.
5. Jlroau npairorothk Ha (pobota). 6. Ha 1i (ypoaunu) 6arato rocrei. 7. 1o
nuiryTh Ha (KBUTOK, the -0 is dropped)?

= Bmnpasa 2
Put each noun in brackets either into the Nominative plural or the Genitive
plural, depending on the numeral preceding it:
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1. Meni nBi (kaBa) Oyap nacka. 2. Meni ’1b (KBUTOK) Oy/b acka. 3. MeHi
mricte (Ticreuko). 4. Y kaB’sipHi mpamoroth Tpu (odiuisHTKa). 5. Mo
CKITBKOX (KpaMHHUIIS) TH 3axoauil moana? 6. Ckiabku (BHCTaBa) Ha pik TH
musuiica? 7. Ckinbku (GiabM) Ha TWKACHh TH auBHiicsa? 8. CKiIbKH
(BuCTaBKa) Ha PIK TH BiABiAyem?
= Bmpasa 3

The underlined words in sentences below contain a mistake, correct it,
please:

1. A murocs Bosoccs. 2. Bin ropoputh 3 apyra. 3. B teatpi Oararo gromu.
4. B aBT0OyC Hemae micue. 5. Bona cigae B aBroOyci. 6. Bona Buxonuts 3
kaB’sipHs. 7. To HaliBenukimmi TeaTp. 8. Ll kHMKKa Haluikaima HiXK Ta.
9. Bonm kynytoTb 1’sTh kBUTKH. 10. BoHa wacto XomuTh 3 HOAPYT [0
Tearpy.

= Bnpasa 4

Choose the right answer according to the dialogue:
1. Ckinbku KBUTKIB Kymye OcTamn?

A. onuH kBUTOK, b. IBa KBUTKH.
2. Y rapnepo0i:

A. eyepra; b. Hemae yepru.
3.V rapaepobi BOHU KYITyIOTb:

A. mporpamy; b. razery.
4. 3 KOTpOi CTOPOHH y HUX Micis?

A. 3 npaBoi; b. 3 miBoi.
5. Ha gxuii A3BIHOK ITIOYHMHAETHCS BUCTaBa?

A. Ha npyrwii; b. Ha TpeTii.
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Ypox 10

OIAJIOT
Ak Bce Bymo... (How everything was..)
0@ @) O Poxconsna: — Ano, SIpuna? (Hello, Yaryna?)
L - Mama: — Hi, ue ii mama. (No, it is her mother.)
Q) ¥ Poxconsna: —loxkmuure, 6yab nacka, Spuny g0 tenedony!

(I should like to talk to Yaryna.)
Mawma: — Tak, 3apa3, xeunuaky. (Yes, one moment, please.)
Hpuna: — Ano, Pokcomnsaa? (Hello, Roksolyana?)

Poxkconana: — Tax, nie s1. Hy mo, po3mnoBinaii, sk sucraBa? (Yes, it’s me. So,
tell me, what was the performance like?)

Apuna: — O, Bce 6ymo nipocto aymoso! (Oh, everything was just wonderful!)
Poxconsana: — Jlosra 6yna suctasa? (Was it a long performance?)

Apuna: —Tax, nocuts nopra. Tpupana jaech 1Bi 3 mojgoBrHO0 roauHu. (Yes,
rather long. It lasted for about two and a half hours.)

Poxconsna: — Oro! Hy a notim, micis Buctasu, mo Bu pobmmu? (Wow!
And then, after the performance, what were you doing?)

Apuna: — Tu Taka 1ikaBa, Bce xodem 3Hatu. Hy 4, 3Bu4aiiHoO, kapTyo. A
MiCIIs BUCTaBU MU Xomwiu g0 kas’sipui. (YOU are so curious, you want to
know everything. That is a joke, of course. Well, after the performance we
went to a kavyarnya.)

Apuna: — 1o sxoi kaB’sipui? (To what kavyarnya?)

Apuna: — “3onoruit ykar”, Hy Ta, mo Ha po3i Byauub Pycekoi Ta ®eno-
poBa. (The “Zolotyy Dukat”, well, you know, the one at the corner of Ruska
Street and Fedorova Street.)

Poxconana: —1 ax? (And, so how was it?)

Apuna: — 3Haem, TaMm JIyXe TapHO 1 TaeMHW4YO. ['panma Thxa My3uKa, Ha
CTOJIMKY TOpisia CBiuKa, s mija BUHO, 1 Mu po3moBisuid. (You know, it is
very beautiful and mysterious there. Some quiet music was being played, a
candle was burning on the table, | was drinking wine and we were talking.)
Poxconsna: — 1 npo mo Bu ropopunu? (And what were you talking about?)
Apuna: — 3uaem, npo Bee i npo wimo. (You know, about everything and
nothing.)

Poxconsna: — Posymiro. (I see.)

- =D e Ko =
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CiioBa mo npiasory
Sk Bce 6yJo...

Oymo (c.p.; “Oytn’) — was (n.; “to be”)

Oymna (k.p.; “Oytn”) — was (f.; “to be”)

BHHO — Wine

(micisn) BuctaBu (P.B.; “Buctasa’) — (after) the performance (Gen.)
Bce — everything/all

By Pycekoi (P.B.; “Bysnmist Pycbka”) — Ruska Street (Gen.)
By ®emoposa (P.8.; “Bynuiss Genoposa”) — Fedorova treet (Gen.)
rpana (k.p.; “rparn’”) — was playing (f.; “to play”)

roBopuiu (MH.; “roBoputn’) — were speaking (pl.; “to speak™)
ropina (k.p.; “ropitn”) — was burning (f.; “to burn”)

roaunu (MH.; “rogauna”) — hours (pl.; “hour”)

nBi (k.p.) — two (f.)

neck — somewhere about

JIOCUTH — quite

*kaptyro (‘“xaprysarn’”) — I joke (“to joke™)

*3apa3, xBIWIHHKY (3.B.; “xBununHka’”) — one moment (Acc.), please
“Somotuit Jykatr” — “The Zolotyy Dukat” (a kavyarnya in Lviv)
My3uKa — music

* Ha posi (M.B.; pir) — at the corner (Loc.) of

Himo — nothing

Oro! — Wow!

muia (k.p.; “nuti’’) — was drinking (f.; “to drink™)

[Mokmuute! (“noxmukaru’) — (Will you) call! (“to call”)

(3) mommosuHo0 (O.B.; “nonosuna”) — (with) a half (Abl.)

notim — after that

npo (3.8.) — about (Acc.)

pobmmu (MH.; “pobutn’) — were doing (pl.; “to do”)

po3MoBIsIH (MH.; “po3MoBIsTH) — were speaking (pl.; “to speak™)
Posmosinait! (“po3mosizatu’) — Tell please! (“to tell”)

posymito (“po3ymitu”) — I see/understand (“to understand”)
ciuka — candle

taeMHIY0 — Mysteriously

Tam — there

(o) renedony (P.8.; “renedon”) — (to) the telephone (Gen.;)
TUXHIA, a, € — quiet

TOM, Ta, Te (xTo/mo) — that (m./f./n.) (who/which)

TpuBana (k.p.; “tpuBaru’) — was going on (f.; “to go on/last”)
xomunu (MH.; “xomutu’) — went (pl.; “to go”)

ikaBwui, a, e — interesting
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o (3.8.; “mo”) — what (Acc.)
(mo) sixoi xaB’stpHi (P.B.; “sxa kaB’spus’) — (to) what café (Gen.)
Spuny (3.8.; “Spuna”) — Yaryna (Acc.)

- a2 2= Jo——p —

OOOATKOBI CJIOBA OO TEMU
“EMOLIII” (“EMOTIONS”)

Emouii (Emotions) panwmii, a, e — joyful/happy
ctua — shame panicts — joy/happiness
crumarucs — 1. to be ashamed 2. to be shy [paxitu — to enjoy/be happy
35miA, a, € — 1. angry 2. wicked cmix — laughter
snutH — t0 make sh. angry emisitucs — to laugh
snutHcs — to become angry crokiii — quietude
37icTh — anger criokiiHumit — quiet
obpaxkatu — to offend 3acrokoroBaTucs — to become quiet
obpakatrcs — to take offence (to become |cym — sadness
offended) cymHwuii — sad
obpaza — offence cymyBatu — to feel sad
obpaznuswuii — offensive (ae)macnusuii — (Un)happy
mIakara — to cry (ae)mactutu — to have good/bad luck
mocMmixarucs — to smile (ae)macts — happiness/sorrow
mocwMirka — smile (n.)
- mm——=—0Y S o=

T'PAMATUKA

The Past tense of the imperfect aspect

The Past Imperfect is formed by adding Past tense endings to the stem of the
verb without the infinitive suffix “-tu”: “xomutu” (x0mu-), “podutTH”

(pobu-).
Here is a table of personal endings of the Past

Imperfect:
poouTH (podu-):
s pobu-B (m.) MU pOOH-JIH
s poOu-JIa (f)
TH pOOH-B (m.) BH pOOH-JIH
TH poOH-Jia (f)
BiH poOuU-B BOHH pOOH-JIN
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BOHA POOH-JIa
BOHO pOOH-J10

Note 1

As seen from the table above Past tense endings have gender and number
distinctions.

Note 2

Verbs with the particle “cst” conjugate in the same way, only the particle
“cs” is added at the end.

The use of the Past imperfect

The Past Imperfect is used to express:
1. an action which was going on in the past and is not finished.
The verb with this grammatical meaning is often followed by such words of
duration as: mosro (for a long time), winmii uac (the whole time), Becsh uac
(all the time), mporsirom + wac (Gen.) (during+time (Gen.)): Bech paHok st
gyurtana razery. (I was reading/have been reading a newspaper all the
morning.)
Thus, the Ukrainian Past Imperfect with the meaning of duration
corresponds to the English Past Continuous or the Present Perfect
Continuous tenses.
2. a past repetitive action (a), or a series of past actions in sequence (6)

a) BiiTky s 1mopaHky Mumiacst xonomHor Bomoro. (In summer | was
washing with cold water everyday.)

6) I{o tu po6uia Buopa? (What were you doing yesterday?) 51 xomuna
Ha po0OTy, MOTIM 3ycTpivanacs 3 APY3AMH, MU X0oauid Ha kaBy. (I went to
work, then I met with some friends, we went for a coffee.)

Thus, the Ukrainian Past Imperfect may also correspond to the English Past
Indefinite tense.

Declension of adjectives

The adjective agrees with the noun in gender, number and case.

The question to an adjective is: SIkuii? (m.), SAxa? (f.), SAxe?(n.), Axi?
(pl.): Leii Tearp — Benukwmii. SAxuii ueit rearp? (This theater is big. What is
this theater like?) 1Is xaBa — cmauna. Slka s xasa? (This coffee is tasty.
What is this coffee like?) Lle micto — rapue. ke e micro? (This town is
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beautiful. What is this town like?)
Note
Adjectives and ordinal numerals decline in the same way.

Declension of the question word to adjectives “SIkmit?
Axa? Axe? Axi?”

case masculine/neuter feminine plural

Nom. | Sk-mii? Slk-e? Sx-a? Sx-i?

Gen. Sk-oro? Sx-0i? Ax-ux?

Dat. Sx-omy? SAx-iii? Sx-um?

Acc. Nom. or Gen. Sk-y? Nom. or Gen.
Abl. SAx-um? Sx-or0? SAx-umu?
Loc. Ha/y sx-omy? Ha/y sax-iii? Ha/y sx-ux?
Voc. Nom. Nom. Nom.

Declension of the question words to nouns
“Xro?” (“Who?”) and “lMo?” (“What?”):

Nom. | Xt0? 1o?

Gen. Koro? Yoro?

Dat. Komy? Yomy?

Acc. Gen. Nom.

Abl. Kum? Yum?

Loc. Ha/y xomy? Ha/y yomy?

Note
If we compare the declension of the question word “Xrto0?” with that of
“SIxmii? SIke?” without the initial letter “a” in indirect cases, we see that
they have the same forms.

- D¢ Ko o=

BIIPABYVMOCS! ! !

= Bmpasa 1
Fill in the blanks with the appropriate case ending of the adjective, the case
is indicated in brackets:
A. 1. dk... (Acc.) kaBy TH Oydenr muTu: 4OpH... (ACC.) 4u 3 MOJOKOM?
2. Jlo sk... (Gen.) kpamuuii Bouu xouyTh Wtu? 3. V sk... (LOC.) kaB’sipHi
Bonu 3apa3? 4. fk... (Abl.) moBoro BoHa po3moBisie? Ykpaincek... (Abl.).
5. Ha six ... (Loc.) Byauii BoHa miparfroe?
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b. 1. JTo ... (Gen.) teatpy Bouu #inyth? Jlo Omeph... (Gen.). 2. Sk... (Abl.)
MusioM BoHH MuioThCs? 3. Ha sk... (Loc.) TpamBai BoHa ime Ha poOOTY?
4. Sk... (Abl.) aBroOycom Bu inere 3 pobotu? Jew’st... (Abl). 5.V sx ...
(Loc.) mysei Bu Oynu Buopa?

= Bnpaga 2
Fill in the blanks with the appropriate Past tense endings of the verb of
imperfect aspect, the person is indicated in brackets where necessary:
1. Buopa s (Slpuna) npaiosa... Ha po0oTi, a T, Tapace, npamtosa...? Hi, s
He mpamoBa.... . 2. Tu (Conomist) mparroBa... Buopa? Hi. 3. Buopa BoHa
Oararo mpamroBa..., a BiH IIpamioBa... Majo. 4. Mu He TparffoBa.... BUOpa.
A BM mpariosa ...?

= Bnpasa 3
Put the verb “Gyru” into the Past tense, the person is indicated in brackets
where necessary:
1. S (Conowmist) (6ytu) Ha pobori. 2. S (Tapac) (0ytn) Ha ypoaunax. 3. Jle
1, Okcano, (6ytn)? 4. le ta, Tapace, (0ytu)? 5. Mu (OyTH) B HBOTO.
6. Uu Bu (0yTH) B HEi? 7. Bonu He (OyTH) B HaC.

= Bnpagsa 4
Fill in the blanks with the Past tense ending of the verb in the 3d person
singular (neuter), concording it with the definite neuter pronoun “sce”:
1. Bce Oy... no6pe. 2. MeHni mnojgoba...cs Bce. 3. Bce Homy 3maBa...cs
npekpacHuM. 4. Bce mouwnHa...cst moope.

w Bmpagra 5
Use the verb “marm” in the Past tense of imperfect aspect, the gender is
indicated in brackets:
1. A (Pokconsna) e (mMatH) rpomeit. 2. Tu (Ocram) (Matn) 6arato dacy.
3. Bin (matm) Garato pobotu. 4. Mu He (Mmaru) apysiB. 5. Bu (martn)
KkBapTupy. 6. Bonu He (MaTH) MaIvHy.

= Bnpagsa 6
Fill in the blanks with the appropriate Past tense endings of the verb of
imperfect aspect:
1. Kyau Bu xoau... B4opa? Buopa mu xoau... 10 TeaTpy. 2. A BOHa Kynau
XO[TH... BYOpa? A BOHA XOJH... A0 KaB’spHi. 3. Onecto, TH XOMH... BYOpa Ha
poboty? Hi. 4. Kynu BiH xoau... B4opa? 5. BucraBa TpuBa... 2 roauHu.
6. ®inbM TpHBa... IBI TOAWHU 3 TOJOBHHOW. 7. [Ipo 1m0 BoHM ToBOpH...?
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8. Bona gymaut..., mo BiH m00UTH KaBy. 9. Bin He 3Ha..., [0 BOHA JTIOOHUTH
IIOKOJAJ.

= Bmpasa 7
Use either the Present or the Past tense of imperfect aspect according to the
meaning, as shown in the example:
Konuce 6in 6azamo npayiosas, a menep sin npaytoc mano. (At one time he
used to work much, but now he works little.)
1. Konmuch s 3aBkau (3aMOBJISITH) KaBy, a Temep i (3aMOBJIATH) 3€JCHUMN
gaii. 2. Komuce BiH (ictm) Gararo, a temep BiH (ictn) mano. 3. Komncs mMu
3aBxkau (ITUTH) YepBOHE BUHO, a Termep (mutu) Oute BuHO. 4. Komuch s
(MOTTH) TOBOPUTH iCIIAHCHKOIO MOBOIO, a Terep He (Mortu). 5. Komuch Bu
3aBX1H (KyIyBaTH) IIEYHMBO, a Tenep BH (KymyBaTHn) TicTeuka. 6. Komuce Bu
(xomguTH) O TEaTpy MIOTHXKHA, a Terep BU (XOAUTH) Iyxke piako. 7. Kommcp
BOHa (mpamtoBaT) O6araro, a Tenep He (Mmycutu). 8. Konmck BoHa (XOTiTH)
OyTH *KYPHANiCTKOI0, a TeNep BoHA (XOTiTH) OYTH aKTOPKOIO.

. Bmpaga 8

Olesya is speaking about yesterday, fill in the blanks with the appropriate
Past tense endings of the verb of imperfect aspect:

1. Illo v poOwu... Buopa? 2. Buopa st xoau... Ha poboty. 3. [licis podotu s
XOIH... Ha BHCTaBKy. 4. BucraBka Oy... myxke mikaa. 5. I'ix (BoHa) Ham
TapHO TIPO BCE PO3MOBifa... . 6. Ilicms BUCTaBKU s 3 MOAPYTOIO TYIIA...
MicTtoM. 7. S po3MoBIIsL... 3 Hero. S pO3MoRBijAa... il PO CBOE KUTTS, a BOHA
PO3IIOBI/IA... MEHI TIPO CBOE JKUTTSL.

. Bmpaga 9
Re-write the text of the preceding exercise in the 3d person singular “Bin”
and the 1st person plural “mu”

% Bmpasa 10

Fill in the blanks with the appropriate case ending of “SIkmii? fIka? Ske?
Axi?” making them agree with the noun (the case is indicated in brackets):
A. oxnuna (singular)

1. Sk... (Nom.) e aBToOyc? 2. fk... (Gen.) aBToOyca HemMae Bxke TonuHy?
3. Ha sk... (Acc.) aBtoOyc BiH cimae? 4. Ha sak... (Loc.) moBepci tm
npamtoem? 5. Sk... (Abl.) aBroOycom T inem Ha podoty? 6. fAk... (Nom.)
e moBa? 7. fk... (Gen.) moBu BiH He 3Hae? 8. Sk... (ACC.) MOBY BiH XO4Ye
3aru? 9. 3 sk... (Gen.) moBu BiH mepekianae? 10. Ha sk... (Acc.) moBy
BoHa nepeknanae? 11. Sk.... (Abl.) moBoro BiH roBoputs? 12. Sk... (Nom.)
e Byaung? 13. 3 xorp... (Gen.) croporn Hamn wmica? 14. Sk... (Abl)
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Bymurero mu Haemo? 15. Ha sk... (M.B.) Bymumi BoHa xwuBe? 16. Kotp...
(Nom.) ceoroani uyucmo? 17. Kotp... (Gen.) uucna v #igemr g0 tearpy?
18. V sk... (Loc.) myzei tu Oyma? 19. V sk... (LOC.) cykHi BoHa iine Ha
poboty? 20. Sk... (ACC.) Komip TH JFOOHIII?

b. muo:xuna (plural)

1. k... (Nom.) e moBu? Ile — anrmiiiceka Ta ¢paniy3pka. 2. fk... (Acc.)
MmoBH BiH 3Hae? 3. Sk... (Gen.) moB Bin He 3Hae? 4. Sk... (Abl.) moBamu Bin
rooputh? 5. Ha sk... (AcC.) moBu BoHa mepekiamae? 6. Sk... (Nom.)
KOJIbOpH TOO1 ojo0aroThest? 7. Ha sk... (LOC.) moBepxax BOHU MPAIOIOTh?
8. Y sx...(Acc.) mui T BinbHA? S BimbHa y cyOoTy Ta Hemimro. 9. Ha sx...
(Loc.) Bynuusx Bonu xuByTh? 10. fk... (NOom.) Ticteuka Bu icte?

= Bnpasa 11
Ask the questions “Xto?, I110?” for the underlined words. Rememeber that
the question word must be used in the same case as the noun (the case is
indicated in brackets):
A. nutanus “XT10?” (the question “Who?”)
1. Mama (Nom.) iine ma poboty. 2. Bona He Gaumma cectpu (Gen.)
TIKaeHb. 3. S tenedonyro Tapacosi (Dat.). 4. Bona mo6uts Tapaca (Acc.).
5. Bona po3mosisie 3 Tapacom (Abl.) no temedony. 6. Ha Omeci (Loc.)
JIy’Ke rapHa CyKHSL.
b. nuranns “Ilo?” (the question “What?”):
1. Ile — xaBa (Nom.). 2. 5 ue m’to kaBu (Gen.). 3. Bona moOuTh KaBy
(Acc.). 4. 5 e nro6mro kaBu 3 mykpom (Abl.). 5. ¥ wmiit kaBi (Loc.) 6arato

HyKpy.

= Bnpagsa 12

Choose the right answer according to the content of the dialogue:
1. Xto tenedonye Apuni?

A. Ocrarm; b. PokconsHa.
2. CKiJIbKY yacy TpHuBaja BUCTaBa?

A. nBi ronuay; b. 1Bi rOIMHM 3 TIOJIOBUHOIO.
3. Ilicns Buctasu Spuna ta Ocran Oyiu:

A.y mysei; b.y ka’spHi.
4. o nuna Apuna?

A. BuHO; b. 3enenunii yan.
5. IIpo o po3morsun Spuna ta Octan?

A. ipo poGoty; b. mpo xurTs.
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Ypok 11

OIAJIOT

HOoMoBJNsIEMOCE npo BycTpiu (Arranging an
appointment)

Poxconsana: — Spuno, s 6 xoTina 3aBTpa 3 TOOOIO 3ycCTpi-
tucs. Komu T Oyznern BisbHa? (Yaryna, | should like to
meet with you tomorrow. When will you be free?)
Apuna: — 3apa3 XBUIMHKY, MYy TOAWBUTUCS Y 3aIlHC-
HuK. Tak, 3aBTpa s Ha poOOTI 3 TOJOBHUHHU HOEB’SITOI 1
MpamioBaTuMy A0 00imy, TOOTO mO Teprnoi TroguHU. 3
nepuroi 1o Apyroi y MeHe o0ia. fkmio Tebe 1e BIAIITOBYE, MH MOTIH O
3ycTpitucs aech y e gac. (One moment, I must look into my notebook.
Well, tomorrow, I start work at half past eight and I’1l be working till lunch
time, that is till one. From one to two | have lunch break. If it suits you we
could meet at about that time.)

Poxkconana: — Hi, Ha xanb, MeHI He MAXOAUTH. Y 1iei "ac s Oymy 3aiiHsATa.
(No, I am sorry, but it isn’t convenient for me. I’ll be busy at that time.)
Apuna: — 3 npyroi rogMHU 10 MOJOBHHH IIOCTOI 51 3HOBY Ha podori. (From
two to half past five | am back to work.)

Poxkconana: —Yu mornu 6 mu 3ycrpitucs micist podoru? (Couldn’t we meet
after work?)

Apuna: — Tak, crpaBmi, AyMaro, 10 micis podotu Oymae Haiikpamie. (Yes,
really, | think, after work will be the best time.)

Poxconana: — Toni xaxu o kotpiit roauni i xe? (Then, you tell me at what
time and where?)

Apuna: — Moxiuso, o mocriii 611 Oneproro. (Shall we say at six near the
Opera House?)

Poxconana: — T'apazn, momouiauchk. J{o 3astpa! (Okay! It’s agreed! See you
tomorrow!)

3a nie 2coounu 036onums Ocman (In half an hour Ostap is calling)

Ocman: — Slpuno, mo T Oynmemn poOutu 3aBTpa? S 6 XO0TiB 3 TOOOMO
sycrpitucs. (Yaryna, what will you be doing tomorrow? I’d like to meet
with you.)

Apuna: — 3Hael, y MEHe 3aBTpa Maibke LN AeHb 3alHATHNA. 3 MOJIOBUHU
JIeB’SITOT 10 TOJI0BHHH 1110¢TO1 51 Ha podori.(You know, I’ll be busy tomorrow
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almost the whole day. From half past eight to half past five | am at work.)
Ocman: — A nicns podoru? (And after work?)
Apuna: — A micns poOoTH 0 MIOCTIH ronuHi S Matumy 3ycTpid 3 Pokco-
nsroro. (And after work at six I have an appointment with Roksolyana.)
Ocman: — Jlo xotpoi romuan? (Till what time?)
Apuna: — Hy He 3Haro, moxumBo, 10 ckoMoi. (Well, I don’t know, maybe
till seven.)
Ocman: — A nicis ceomoi? (And after seven?)
Apuna: — Iicns ceomoi s BinbHa. (After seven | am free.)
Ocman: — Toni 6 MU MOTJIH 3yCTPITUCS I’ ATHAALSATH IO CHOMIN y KaB’sipHi
“Isura”. (Then, we could meet at quarter past seven at the kavyarnya
“Dzyga”)
Apuna: —Tapasn. (Okay.)

- =D e Ko =

CisioBa mo npiasory

JoMoBJsIEMOCH Npo BycTpiu

6ims (P.B.) — near (Gen.) Komu? — When?

oyze (“Oytu”) — it will be (“to be”) (mo) xotpoi roaunu (P.B.; “KoTpa
Oynmew (“Oytu”) — you will be (“to be”) |romuna”) — (to/till) what time (Gen.)
Oynew poburu (“poburu’) — you will do |(0) kotpiii roausi? (M.B.; “koTpa

(“to do”) roauna”) — (at) what time? (Loc.)
oyny (“oytu”) — I will be (“to be”) Maibke — almost

BiamToBye (“BramrroByBati’) — it SUitS  [marumy (“martu’) — I will have (“to
(“to suit”) have”)

nes’sroi (P.B., “meB’sita”) — nine MOTHBO — perhaps

(o’clock) (Gen.) Haiikpanre — the best

mo (P.B.) —till (Gen.) 0/06 + gyac (M.B.) —at + time (Loc.)
Jomosunuce! (“momosurucs’) — it is 06ix — 1. noon 2. lunch time/break
agreed! (“to agree”) (mo) o6imy (P.B.) — (till) lunch time
(mo/3) mpyroi (P.B.; “npyra”) — (Gen.)

(till/from) two (Gen.) (mo/3) mepuioi rogunu (P.B.; “meprira
naymato (“nymaru”) — | think (“to think) |roauna”) — (till/from) one o’clock (Gen.)
3 (P.B.) — from (Gen.) migxoauTh (“migxoaut”) — it is

3 (0.B.) — with (Abl.) convenient (“to be convenient™)
3anucHUK — Notebook noxusutHcs y (3.8.) — to look into (Acc.)
3HOBY — again (m0/3) momosunu (P.B.; “momoBuna”) —
3ycrpitucs — to meet (till/from) half (Gen.)

3ycTpiu — appointment/date nparroBatumy (“nmiparroBaru’) — | shall
Kaxu! (“kazaru”) — Tell! (“to tell”) work (“to work™)
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(3) Pokcomsroro (O.B.; “Pokcomnsna”) —
(with) Roksolyana (Abl.)

(Gen.)

(mo) cromiit (M.B.; “croma”) — (after)

seven (Loc.)

(3) To6ot0 (O.B.; “T”) — (With) you

(Abl., sing.)

*y 1ieit gac — at this time
ninui, a, e — whole
(o) ceomoi (P.B.; “croma”) — (till) seven |mocroi (P.B.; “mocra”™) — six (0’clock)
(Gen.)
(o) wocriit (M.B.; “mocta”) — (at) six
(Loc.)
o — what
s1 6 xotina — | should like
ko — if

T00TO — that is

- =D e Ko o=

OOOATKOBI CJIOBA “IIPMVMEHHMKM MICIS”
(“"PREPOSITIONS OF TIME”)

(mecw) Oins Gen. | Mu 3ycTpiuaemocs aech 6inst ckomoi roaunu (Gen).
(around) (We are meeting somewhere around seven o’clock.)

hi (1] Gen. | A mpamoro g0 m’siroi romunu (Gen.). (1 work till five
(toftill) o’clock.)

o Gen. | Bona 3pobuts* 1o poboty mo monexinka. (She will
(by) have done this work by Monday.)

3 Gen. | S moumHaro mpairoBaTH 3 BOCkMO1 roaunu (Gen.).
(from/since) (I begin to work from eight o’clock.)

3... 10... Gen. | V mene 06ix 3 nepmoi (Gen.) no apyroi (Gen.). (I have
(from...to...) lunch break from one till two o’clock.)

3a Acc. BiH 3po6uTh 1110 pobOTY 32 ABaaUATh (ACC.) XBHJIHH.
(in) (He will have done this work in twenty minutes.)
nepen Abl. BiH 3ax0/uMB 10 MEHE Mepell OJUWHAJISATO TOJHHOI0
(before) (Abl.). (He called on me before eleven o’clock.)

nicJis Gen. | Iicas n’sroi roqunu (Gen.) Ha poGOTI HIKOTO HEMAE.
(after) (After five o’clock there is no one at work.)

0/06 Loc. | O mepuiit roguni (Loc.) y mere 3ycrpiu. (I have an
(at) appointment at one clock.)

- —DeKeoc—= o=

T'PAMATUKA

The Future Imperfect

There are two forms of the Future Imperfect in Ukrainian: simple and

complex.

The Future Imperfect complex is formed by means of the auxiliary verb

-94 -



“pyru” in the Future tense and the imperfect infinitive of the verb.
Conjugation of the verb “poburn” (to do)
in the Future Imperfect Complex: “poburmu” (to do)

g 0yay poourtn MU 0y1eMo poouTH
TH Oyaem poOuTH BU OyaeTe poOUTH
BiH Oyae poOuTn BOHH OyayTb POOHTH

BOHa Oyae poOutu

BOHO Oyze poOuTH

Note

The Future Imperfect Complex is mostly used in oral speech:
IIo ta 6ynem poburu 3asTpa? (What will you be doing tomorrow?)
Hiuoro, 6yny cumitu Bxoma. (Nothing. | shall be staying at home.)

The Future Imperfect Simple is formed by adding personal endings to
the imperfect infinitive of the verb.

Conjugation of the verb “poburn” (to do)
in the Future Imperfect Simple: “poburm” (to do)

s pOOUTH-MY MU pOOUTH-MEMO
TH poOUTH-Mell | BU pOOUTH-MeTe

BiH pOOHUTH-Me
BOHA pOOUTH-M€ | BOHU POOUTU-MYThH
BOHO pOOHUTH-Me

Note
The Future Imperfect Simple is characteristic of literary language and of
written style.

The use of the Future Imperfect

The Future Imperfect is used to express an action which will be going on in
the Future. Thus, it corresponds to the English Future Continuous or just the
Future Indefinite.

Polite forms of the verbs “morTu” (“can/may”)
“xoriTn” (to want/like)

To express something in a polite way we use the verbs “morTu” and
“xoriTu” in the Conditional mood. The Conditional mood is formed by
using the conditional particles “6”/“6u” with the above verbs in the Past
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tense:

xoriru/MorTu

s xotiB 0m (I should like)/s mir 6m (I could)
s XoTijia 6/s morJia 0

TH XOTiB OM/TH Mir OM

TH XOTiJa 6/t MorJia 0

BiH XOTiB OM/BiH Mir 0mM

BOHA XOTijia 6/BoHa MorJia 0

BOHO XOTiJIO 0/BOHO MOTJIO O

MH XOTiJiM 6/Mu MorJiu 0

BH XOTiJIM 0/BY MOTJIH §

BOHHM XOTi14 6/BOHU MOTJIH O

S|P3 |3 |3

To tell time

1. To tell time in Ukrainian we use the ordinal numeral in the
feminine gender (as the word “rogmna” (“hour”) is feminine). The word
“roguna” is often omitted:
Kotpa 3apa3 roguna? (What time is it now?)
3apa3 nepma (roguna) (13.00) (It’s one o’clock now; literally: It’s the
first hour.)
2. To say at what time something takes place we use:
0/06 (at) + feminine ordinal numeral in the Locative case:
0 12.00 — 0 mBamamuTiit (romuui) (at twelve o’clock; literally at the
twelfth (hour))
0 16.00 — o gerBepriii (romuni) (at four o’clock; literally at the fourth
(hour))
06 11.00 — 06 ompumamiTiii (roguwi) (at eleven o’clock).
Note
The preposition “0” is used with ordinal numerals with an initial consonant,
€. g., “o werBepriii romuui”, whereas “06” is used with ordinal numerals
with an initial vowel, e. g., “06 oguHaIATIH TOIVHI".
3. To say an hour with minutes, e.g., from 12.01 to 12.29 we
use:
quantity of minutes + mo (after/past) + feminine ordinal numeral in the
Locative case:
12.15 — w’srHaguaTh (xBwawH) mo aBaHamisTii (roxuni) (fifteen past
twelve)
16.10 — necsith o yerBepriii (ten past four)
11.20 — gBagusars mo oauHamTii (twenty past eleven)
4. To say an hour and 30 minutes We USE:
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nosouna (half) or mis (half) + feminine ordinal numeral in the Genitive
case:

12.30 — nonosuna nepiuoi (half past twelve)

13.30 — niB apyroi (half past one)
5. To say an hour with minutes, e.g., from 12.31 to 12.59 we
use:

“3a” (less than) + quantity of minutes + feminine ordinal numeral in the
Nominative case:

12.35 — 3a gBamuste m’saTh nepuia (twenty-five to one)

13.55 — 3a m’site apyra (twenty-five to two).

The division of the 24 hours

12.00 — momynens (midday/noon) — onoxyaxi (at midday/noon) — momoiry -
Hio (in the afternoon)
13.00 — 17.00 — nens (daytime)
e.g.. 14.00 — apyra roamua aus/mononymaio (it’s two o’clock “of the
day”/in the afternoon)
18.00 — 23.00 — Beuip (evening)
e.g.: 18.00 — mocta rogmaa Bevopa (six o’clock (in the evening))
24.00 — miBHi4 (midnight) — omiBHOUI (at midnight)
01.00 — 03.00 — Hiu (night)
e.g.: 02.00 — apyra roguna Houi (two clock in the morning, literally: of the
night)
04.00 — 11.00 — panoxk (morning)
e.g.: 05.00 — m’sita ropuHa pasky (five o’clock in the morning)
- ae———oL 2= Jo—— —

BIIPABYMMOCSI! ! !

= Bmpasa 1l
Tell the time, using the words “panky”, “mus”, “Beuopa”, “moui”,
“miBHIY”, “mOJYIEHL”:
Kompa 3apa3z 2oouna?
1. (13.00), 2. (07.00), 3. (15.00), 4. (16.00) 5. (10.00), 6. (18.00), 7. (21.00),
8. (22.00), 9. (24.00), 10. (02.00), 11. (20.00), 12. (03.00), 13. (01.00),
14. (04.00), 15. (05.00), 16. (06.00), 17. (17.00), 18. (08.00), 19. (09.00),

20. (11.00), 21. (12.00), 22. (14.00), 23. (23.00)
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= Bmnpaga 2
Answer the question: “Korpa 3apa3 roguna?”
3apa3: 1. (13.05), 2. (14.10), 3. (15.15), 4. (16.20), 5. (17.25), 6. (18.30),
7.(19.35), 8. (20.40), 9. (21.45), 10. (22.55), 11. (23.00)

= Bmpasa 3

Say the time, putting the ordinal numeral in brackets into the appropriate
case form:

1. O koTpili ronuHi T1 6 MoTHa 3ycTpiTHCA 31 MHOIO? S MoTJa O 3ycTpiThCs
3 106010 O (mocta) romuHi. 2. Y TH O MIr 3yCcTpIiTHCS 3 HEIO I’ ITHAIIATH
mo (tpers)? ID’saTHammsaTh 1Mo (TpeTs) Hi, ajle O TOJOBHHI (YeTBepTa),
JlyMaro, 1o Tak. 3. Uu mu Mo 6 3ycrpitucs 3a asafists (m'sata)? Hi, ane
o (r’siTa), HaneBHe, o Tak. 4. Yn BOHM MOTIH O 3ycCTpiTHCS TiB (ChOMa).
I1iB (cpoma) Hi, ane o (BocbMa) Tak. 5. Uu BiH Mir OM 3ycTpiTHCS 3 HEIO 3a
m’saTh (BocbMa)? 3a 1I1’sITh BOCHMA Hi, @ 3a I’ ATHAALATH (B’ sTa), HAIllCBHE,
110 TaK.

= Bmnpasa 4
Put the ordinal numeral in brackets into the Genitive case:
1. 3 (mepma) romuHU 00 (Opyra) TOOWHH, 3 (Opyra) TOOWHU 10 (TPeTs)
TOJMHH, 3 (TpeTs) TOAUHU A0 (4eTBepTa) TOAMHH, 3 (UeTBEpTa) TOAMHU O
(’sita) ToanHM, 3 (11°1Ta) TOAUHH A0 (IIOCTA) TOJUHU
2. micns (mocta), micns (cboMa), Ticas (BochbMa), McHs (meB’sATa), MMicis
(mecsita), micns (oanHANUATA), MicHs (IBaHAALATA)

= Bmpasa 5
Put the verb “6yTu” into the Future Imperfect:
1. e ta (Oyru) 3aBTpa micis o0igy? 3aBrpa micis o0igy s (OyTtu) Ha
pobori. 2. Uu BiH (0yTn) 3aBTpa Broma? 3. Uu BoHa (OyTH) B HUX y TOCTSX?
4. 3aBtpa Mm (Oytn) B HHX y roctsix. 6. Um Bu (OyTH) 3aBTpa Ha
koH(epeHuii? 7. Bonu (0yTH) y MeHe 3aBTpa.

». Bopaga 6

Fill in the blanks with the appropriate personal endings of the verb in the
Future Imperfect Simple:

1. lo tu pobuTH... 3aBTpa O TpeTii ronuui? Y 1ei yac s npauoBaTy... Ha
po6ori. 2. Illo BiH poOMTH... 3aBTpa I’ ITHAIATH 110 IIOCTIH? Y 1iei yac BiH
IUTH... KaBy B KaB’spHi. 3. l1lo BoHa poOuTH... 0 choMili roauHi Beyopa? ¥
1Ieil yac BOHa PO3MOBIIAITH... 3 TOAPYToo 1o Tenedony. 4. [lo Mu poduTw...
B Heaumno? [ymstu... mictom. 5. 1o Bu poOutu... o m’srikd roauni? Y uei
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4ac s Martd... 3ycTpidu y neHTpi 6. Lo BoHn pobuTH.. 3aBTpa micis 00imy?
Bonu nuBuTH...CH DiIBM.

x Bopasa 7
Put the verbs used in the Future Simple tense into the Future Complex
tense:
1. 3aBTpa 5 3aMOBASATHMY KBUTKH 10 Tearpy. 2. ll{o Tir pobutuMent 3aBTpa
Bpanui? 3. fAky crarTio BiH mucatume? 4. SIKy CyKHIO BOHA BISraTHMe
3aBTpa? 5. SlkOI0 MOBOIO MM TOBOpUTHMEMO Ha 3ycTpiui? 6. Bu 1me
JKyBaTUMETE HaM 3a JIONOMOry. 7. BoHM He 3HaTUMYThb, 1€ MH.

= Bmpasa 8
Choose the correct answer according to the dialogue:
1. e Oyne SpuHa 3aBTpa 3 HOJIOBUHU AEB’SATOI 10 MOJOBUHH LIOCTOI?
A. Baoma; b. Ha po0oTi.
2. SlpuHa Ta PoKcomnsHa 3yCTpidaoThCs O:
A. cpoMiii roguHi; B. 0 mocTii roauHi.
3. lllo poOutume fpurHa 3 MOCTOI 10 CbOMOI TOUHM?
A. ixatume nonomy; b. Oyne po3MOBISITH 3 TIOJIPYTOIO.
4. O xoTpiii roauHi 3ycTpidaroThest Octan ta Spunra?
A. i’ aTHaaUATh 0 cboMiil; Bb. 0 choMiil roauHi.
5. le OynyTs SApuna Ta OcTarm o MoJoBHHI BOCHMOI?
A. Ha Bymumi; b.y “/l3u3i”.
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Ypox 12

OIAJIOT

Hema Ha To pagm... (It can’t be helped)
Y xpamMumnii (In a shop)

Apuna: — Tlpoury MeHi aTH MOJIOBHHKY Oinoro xiiba Ta
nBa yopuux. (Will you give me half a loaf of white bread
and two loaves of brown.)

IIpooaseys. — 3 Bac 3.50 (3.50)

Apuna: — Ont! 3maeThes s He Maro apiOHMUX Tporrei. S Maro
munre 200 rpuBens Bkymi. (Oh! It seems | have not got any
small change. I only have a 200-hryvnya bill.)

Ilpooaseys: — MeHi aysxke 1ikoaa, ane s He mMaro pemra. (I am sorry, but |
have no change).

Apuna: — Bu He MoxxeTe Meni po3minsitu 200 rpusens? (You cannot change
a 200-hryvnya bill?)

Ilpooaseysv: — Ha xanp, Hi. Yepes mopory € 6ank. Bu Moxkere Tam po3mi-
msara. (I am sorry, but I can’t. There is a bank across the road. You can
change it there.)

Apuna: — Hy mo x, HeMae Ha To paau, MyIry it o 6anky. (Well, it can’t
be helped, | will have to go to the bank.)

Y 6anky (In the bank)

Apuna: — Uu He Morau O BU PO3MIHITH MEHI KyMIOpy B
200 rpusenn? (Could you change a 200-hryvnya bill for
me?)

Cnyarcooseyn (Clerk): — Sk Bam posminstu? (How would
you like to change it?)

Apuna: — MOXIIMBO, TPU TIO T’ ATAECAT 1 I’ATh I10 JECATh
rpuBenb. (Maybe, into three fifties and five tens.)

Cnyorc606eys: — Tpu 10 ’ATACCAT 1 I1’ATh 10 AecsaTh. [Ipomry. (Three fifties
and five tens. Here you are.)

Apuna: — Lyxe Bam axyro. (Thank you very much).
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Cnoea mo pmiamory

Y xpamHMIi

ane — but

(mo) 6anky (P.B.; “6ank”) — (t0) the bank
(Gen.)

(y) 6anky (M.B.; “6ank”) — (in) the bank
(Loc.)

6immii x1i6 — white bread

6itoro (P.B.; “6inumit”) — the white
(bread) (Gen.)

Bam (J.B.; “Bu”) — you (Dat.)

BKkymi — together/in one bill

rpuBeHsb (P.B.,MH.; “rpuBHs”) — hryvnyas
(Gen.pl.)

naru — to give

nBa — two

agicti — two hundred

Jpi6bHux rpoiueii (P.B.; “apiOHi rpomri”)
— change/’small money” (Gen., pl.)

- = eKeoc= o=

3maeThes (“3maBatncs’) — it seems (“to
seem”

pemrri (P.B.; “perrra”) — change (Gen.)
kymopy (3.8.; “kymropa”) — bill (Acc.)
nmtre — only

* Hemae Ha To paju — it can’t be helped
Oii! — Oh!

MoJIOBHHKY (3.B.; “nosoBunka”) — half
(Acc.)

po3minsitu 1o (3.8.) — to change (money)
into (Acc.)

ciyx6oBeis — clerk, employee

y (M.B.) —in (Loc.)

yopuux (P.B.,MH.; “gopHuii”) — black
(bread) (Gen.pl.)

yepes (3.B.) — across

AJOOATKOBI CJIOBA OO TEMA

“T'POIT”

I'powri — Money

maru rpoiri — to have money (to be rich)
Opaxysaru rpoiueii — to lack money
He BUCTadaTH rpoiueit — not to have
enough money

BUTpATH — EXPENSES

BUTpauary rpoiuii — to spend money
3apobiTok — earnings

3apo0usatu rpoii — t0 earn money
3apruiara — salary

Kori#ika — C0in

kymopa — bill

IUIATUTH/OTPUMYBaTH/ licTaBaTH
3apruiaty — to pay/receive/get a salary

“BAHK”

(“MONEY”,

moAaToK — tax

onoaTkoByBaTH — t0 tax
npudyToK — income

Baunk — Bank

6ankomar — bank machine

6opr — debt

6opxuuK/1s1 — debtor

Bimcortok — interest rate

roriBka — cash

3aboprysaru — to owe sh. (as a debt)
36ankpyTyBaTH — t0 go bankrupt
KJIACTH TPOIIli Ha paxyHOK — t0 put
money in the bank account
3HIMaTH rpouri 3 paxyHky — to take

“BANK")
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money from the account credit (card)/in cash
oOMiHHMIT TIYHKT — CUrrency exchange  |mosuka — loan

bureau mo3uyatd koMmych — to lend somebody
0OMIHIOBATH J10JIapy Ha IpUBHI — t0 Mo3uyatH B Korock — to borrow from
change dollars into hryvnyas somebody

IIIATUTH KapTKOI/TOTiBKOKO — t0 pay by |paxynok — 1. bill 2. account
- =D e Ko 0=

I'PAMATUKA
Cardinal numerals from 100 - 1000
200 — nBicrti — two hundred 700 — cimcor — seven hundred
300 — tpucra — three hundred 800 — Bicimcot — eight hundred
400 — gorupucra — four hundred 900 — ne’sircot — nine hundred
500 — i’sarcor — five hundred 1000 — tucsua — one thousand

600 — mictcot — Six hundred

Declension of cardinal numerals

The cardinal numeral 1 agrees in gender, number and case with
the noun:

onuH 4aii (One tea), onua kasa (one coffee), oxre Ticreuxo (one biscuit)

The cardinal numeral 1, not only denotes a number, but can also have the
meaning of indefiniteness: oxxoro xus (one day (Gen.)), ognHa Most moapyra
(a friend of mine, literally: one my friend).

When the numeral 1 is used with the verb twice it denotes a reciprocal
action and corresponds to the English “one another/each other”:

Bonwu 3HatoTh “oznne oxHoro”. (They (m.) know each other/one another.)
Bownu 3narots “omara oxuy” (They (f.) know one another.)

The first “one” has only gender and number distinctions, no case
distinctions; the second “one” has gender, number and case distinctions.
The cardinal numeral 2 has two forms, the form “gBa” used with
masculine and neuter nouns and the form “aBi” used with feminine nouns:
nBa pasu (two times (m.)), aBa ticteuka (two biscuits (n.)), aBi mgiBurHU
(two girls (f.)).

From the numeral 3 and upwards there is only one form for
nouns of any of the three genders: tpu xmomui (three boys (m.)), Tpu
ticreuka (three biscuits (n.)), Tpu niBuunmu (three girls (f.)).

Note
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As mentioned in Lesson 8, nouns preceded by the numerals 2, 3, 4 are used
in the Nominative case plural: nBa/Tpu/doTupu XJomii; 1Ba/TpU/90TUPH
ticreuka; nBi/Tpu/9oTupu aiBunau. Nouns preceeded by the numeral 5 and
upwards are used in the Genitive case plural: m’ste xmommis (five boys,
literally “five of boys”), micte miBuar (“six of girls”), cim Ticredok (“seven
of biscuits”).

Declension of the numerals 1, 2, 3, 4
onuH/ . nBa/nBi
Nom. onua(f.) | omui (pl. TpH YOTUPHU
omme (m.) | ©Ha(f) | omui (L) |7 s P p
Gen. OZIHOT'0 onHol OJIHHX JIBOX TPBOX YOTUPHOX
Dat. OJTHOMY onHil OJHHUM JIBOM TPHOM YOTUPHOM
Acc. |Nom./Gen.| omuy |Nom./Gen |Nom./Gen | Nom/Gen.| Nom./Gen.
Abl. OJTHUM OJIHOI0 | OJHUMH JIBOMA TphOMAa YOTHpMA
Loc. . -
Haly onHomy/im | omHii OIHHUX IIBOX TPBOX YOTHUPbOX
Declension of the numerals from 5 to 10
Nom 1’ SITh LIICTh ciMm BiCIM TIEB'SITH ECATH
Gen. I’ SITH IIECTHU ceMu BOCbMU JIEB'SITH JECITH
1’ ITHOX LIICTBOX CcIMOX BICBMOX | HEB’ATBOX | IECATHOX
Dat. I’ SITH IIECTU ceMu BOCbMU JIEB'SITH JECITH
1’ ITHOM [IICTHOM ciMOM BICBMOM | IE€B’ATHOX | IECATHOM
Acc. | Nom/.Gen. | Nom./Gen. [Nom./Gen| Nom./Gen | Nom./Gen. | Nom./Gen.
Abl. I’ IThbMa 1IiCThMa cbOMa BicbMa IEBSATbMA | JecCsATbMa
II’IThOMAa | IIICThOMA | ciMOMa | BICbMOMa | AEBITHOMA | IECITHOMA
Loc I ITH LIECTH ceMU BOCBMH IIEB'ATH IECITH
Ha/y I’ ITBOX [IICTHOX ciMOX BICBMOX | IE€B’ATHOX | IECATHOX
Note 1
The numerals 5— 10 have two forms in the indirect cases: a short one

(underlined in the table) and a long one.

Note 2
The numerals 20, 30, 50, 60, 70, 80 decline as the numeral 10.

Collective cardinal numerals

In order to denote a number of people as one entity, collective cardinal
numerals are used. Nouns following them will be used in the Genitive case
plural:

nBa (two) — aBoe xstormis/aisuar (the two boys/girls)
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Tpu (three) — Tpoe xnonmis/aisuar (the three boys/girls)

vyotupwu (four) — ywerBepo xionuis/miByar (the four boys/girls)

’sth (five) — m’sirepo xmommis/aisuar (the five boys/girls)

mricTs (SiX) — mecrepo xiomiis/miByar (the six boys/girls)

cim (seven) — cemepo xsommis/miB4ar (the seven boys/girls)

Bicim (eight) — BocbMepo xmomiis/miByar (the eight boys/girls)

neB’ats (nine) — mes’arepo xommis/miB4ar (the nine boys/girls)

necath (ten) — mecsarepo xiomiis/misyar (the ten boys/girls)
- —DeKeoc—= o=

BIIPABYVMOCS! ! !

= Bmpasa 1
Use the masculine cardinal numeral “ommu” in the case indicated in
brackets:

1. ¥V wporo qume  (Nom.) apyr. 2. Tapac #ine no  (Gen.) 3i cBOix
(his) npy3is. 3. (Dat.) 3 Moix apy3iB choroasi 20 pokiB. 4. Bin cboroHi
rne 3 (Abl.) i3 cBOiX Apy3iB 10 MEHE y T'OCTI.

= Bmpaga 2
Use the feminine cardinal numeral “oxna” in the case indicated in brackets:
1. Y mene mume  (Nom.) rpuBHs. 2. Meni Opakye  (Gen.) TpHBHi.
3. Ilpoxasenp nae meni __ (Acc.) rpuBHio pemtu. 4. Bin ize no micra 3
___ (Gen.) rpusnero y xumeni (in the pocket). 5. Ha _ (Loc.) rpuBHi €
300pakenuii (is the picture of) kus3e (king) Bonoaumup Benukuii.

= Bmpasa 3

A. Use the masculine numeral “oxun” in the case indicated in brackets in
order to express a reciprocal action:

1. Bouwu Hivoro He kaxyth omgHe _ (Dat.). 2. BoHu QUBISITHCS OfHE Ha
__ (Acc.). 3. Bouu He mobmsate onHe  (Gen.). 4. Bouu He mojo-
6atothest omae  (Dat.). 5. Bonu gymarots omHe ipo _ (Acc.).

b. Use the feminine numeral “oxna” in the case indicated in brackets in
order to express a reciprocal action:

1. Bonwu vacro Tenedonytoth oqua _ (Dat.). 2. Bonu vacto 6avath ojHa
__(Acc.). 3. Bonu posymitoth omHa _ (Acc.). 4. BoHu X0aTh 0OJHA JI0
___(Gen.) yrocri. 5. Bouu vacro mumryth oqaa __ (Dat.).

= Bmpasa 4
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A. Fill in the blanks with “omna” (one (f.)), “apyra” (the other (f.)),
putting them into the case indicated in brackets:

1.V mene nBi moapyru: _ (Nom.) Most oJpyra Ha3uBaeThesi POKCOJISIHA,
a__ (Nom.) — Okcana. 2. B (Gen.) MO€i moapyru 4OpHE BOJIOCCSI, a B
___ (Gen.) — o6ine. 3. (Dat.) moiit moapy3i cborogani 25 pokis, a

(Dat.) 27 pokis. 4. CroroaHi s iiay no kaB’spHi 3 (Abl.) moapyroro, a
3aBTpa 3 ___ (Abl.). 5. Moi mompyru #myts no tearpy: Ha ___ (Loc.) 3 HuX
yepBoHa cykHs, HA ___ (Loc.) — 9opHa cykHsL.

b. Fill in the blanks with “oaqun™ (one (m.)), “apyrmii” (the other (m.)),
putting them into the case indicated in brackets:

1. ¥V mene nBa mpysi: _ (Nom.) HasuBaetrbes Tapac, a  (Nom.) —
Ocran. 2. B (Gen.) moro apyra € gobpa pobora, a B (Gen.) HeMae
pobotu. 3.  (Dat.) Mmoemy npyrosi ceoroasi 25 pokis, a _ (Dat.) — 27

pokiB. 4. Ceoroani s imy Ha podory 3 (Abl) mpyrom, a 3aBTpa 3
(Dat.). 5. Moi apysi #iayTh 3aBTpa 3i cBoimHu (their) niBuaramu 10 Teatpy: Ha
___ (Loc.) 3 aux yopnuii koctiom, aHa ____ (Loc.) — cuHiil.

= Bmnpasa 5

Put the numerals in brackets into the case indicated:

1. 4 maro (2, Nom.) po6otu. 2. (2, Dat.) MmoiM mmonpyram cbOroaHi 25 poKiB.
3. Bin nparioe ax Ha (3, Loc.) poborax. 4. Meni Opakye (4, Gen.) TpHUBEHb.
5. ¥ mene Hemae (5, Gen.) rpuBeHb, € nuuie aecats. 6. (6, Gen.) rpuBeHb B
onHii kymtopi Hemae. 7. [Topaxyit (Count) o (7, Gen.) 8. (8, Nom.) cyKoHb
3 (9, Gen.), mo BoHa Mipsuta i He mogobamucs. 9. Ha (10, Loc.) rpuBHAX
300pakennii retbman (head of the state) Isan Maszerma.

= Bmpaga 6
Use the numbers in brackets as a collective numeral, putting the noun
following them into the Genitive case plural:
1. Ckinpku B HBOTO OpatiB? Y HbOTO (2) (Opatn). 2. Ckinxsku B Hel cectep?
V uei (3) (cectpm). 3. Ckinbku mrofeii cporoani Ha poboti? Croromni (4)
(;rozn) Ha poboTi. 4. Ckinbku B HuX Aiteit? Y vux (5) (mitn). 5. Ckinbku ix
y cim’i? Ix (8) (momm) y cim’i: mama, Tato, 6abus, mimo Ta (4) (miTn).
6. Ckinpku Jrofeit crtosath y uepsi mepex Hamu? (7) (momwm), O#,
nepenpouryio — (8) (omun). 7. V rpymi aeB’aTHaAATE cTyaeHTiB: (9) (miB-
gata) Ta (10) (xmormi).

= Bmpasa /
The underlined words in the sentences below contain a mistake, correct it,

please:
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1. Te Ta OyB 3aBTpa? 2. Bona kymye nmojgoBuHKY xii0. 3. O KOTpa rojauna
Pokconsina mounnae poboty? 4. Bin marumem Garato pobGotu. 5. Bonu
YacTO MUIIYTH JUCTH OIHA OAHOW. 6. B MeHe uerBepo mpysi. 7. Ckinbku
yacy TpuBaB BrucTaBa? 8. BoHn muBISATHCS OgHA 10 ofHy. 9. BiH mpamroBaB
mikap. 10. Tu Oynay nutu KaBy 3 MOJIOKOM 4H 0e3?

= Bnpasa 8

Choose the correct answer according to the content of the dialogue:
1. Slpuna kymye:

A. omuH Oinuit x1i6 Ta ABa YopHUX; b. IBa YOpPHHX Ta TOJOBHUHKY
o10r0.
2. SlpuHn Mae:

A. 250 rpuBens Bkymi; b. 200 rpuBeHb BKyTi.
3. Ilponasens:

A. Mae pemTy 3 JBOXCOT I'pUBEHb; b. HeMae pelTu 3 1BOXCOT IPUBECHb.
4. lle SIpuHa po3MiHIOE BICTi TPUBEHbB?

A.y 6anky; b. B inmiii (@another) xpamuuizi.
5. Sk po3miHIO€e ciyO0BeUb ABICTI TPUBEHB?

A. I’SITh 1O IBAJIIATh TPUBEHB 1 ABI MO I sitaecaT; b. m’sTh Mo aecsars i
IIB1 TIO IT’SITIIECST.
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Ypoxk 13

OIAJIOT

Ocran Tenedponye y moBimxosBe 610po
(Ostap is calling at Directory Enquiries)

Cnyocboseys 1. — Jlosiaka. Cayxato. (Directory enqui-
ries. Listening!)

Ocman: — Ilpoiry cka3aTd MeHI HOMEp TenedoHy 3ai3-
uuuHoi kacu [omosHoro Bok3aiy. (Could you tell me the
telephone number of the ticket office at the main railway
station?)

Cnyacoogeysp 1. — 3auekaiite XBUMHKY. [Iponry 3anucyii-
Te: 267-23-34 (Hold on a minute. Will you write down, please: 267-23-34)
Ocman: — JIskyro. (Thank you.)

Ocman meneponye 0o kacu TI'onosnozo eoxszany. (Ostap is calling at the
ticket office of the railway station.)

Cnyacooseyv 2: — Ano! Kaca. Cnyxaro. (Hello! Information desk. Can |
help you? (literally: Listening!))

Ocman: — J1o6puii nens! 5 6 XOTiB 3aMOBUTH KBUTOK Ha MOTAr JIpBiB — Ku-
iB. (Good afternoon! | should like to book a ticket for the Lviv — Kyiv train.)
Cnyacboseyw 2: — Ha xomu? (For when?)

Ocman: — Ha nBamusits Tpete kBiTHs. (For the twenty-third of April.)
Cnyorcooseyv 2: — Slke Micle Bac WIKaBHUTh: IUIAIKAPT, Kyle, BEPXHs YH
amxas monung? (What seat would you be interested in: a regular seat or a
compartment seat, the upper or the lower berth?)

Ocman: — Kyne, Bepxus nonuist. (A compartment seat, the upper berth,
please.)

Cnyorcooseysv 2. — Toni s pe3epByr0 BaM KBUTOK Ha motar Ne 92, nes’atuit
BaroH, jieB’sre Kyre, micie mictaamamsre. (Then, | am booking a ticket for
train Ne 92, carriage 9, compartment 9, seat 16)

Ocman: — Ipouty cka3atu ckijpku korurye kButok? (Will you tell me how
much a ticket costs?)

Cnyorcooseyv 2: — II’araecsat rpuBeHb. [lin 4ac KymiBii KBHTKa, MPOIIY
matu ipu co6i macnopr. (Fifty hryvnyas. When buying a ticket, you should
have your passport with you.)
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Ocman: — Tak, asaxyr0. A 3 KOTpoi KoJii Bi0yBae MOTST 1 0 KOTPil roaAnHI
npubysae 1o Kuesa? (Yes, thank you. Which platform does the train leave
from and when does it arrive in Kyiv?)

Cnyaichoseyw 2. — ToTsr BinOyBae 3 nepiioi Kol o 22.45 (aBaausth apyrii
TOJIMHI COPOK I’SATh XBHJIHH), a puOyBae 10 Kuesa o 8.00 (BochMiii roauHi
pauky). (The train leaves from platform one at 22:45 and arrives in Kyiv at
08:00 in the morning.)

Ocman: — JIsxyro. JTo mobagennst! (Thank you. Goodbye!)

Ocran Tenebponye mo Kmepa y roresnir «CBiTaHOK»
(Ostap is calling at the hotel “Svitanok” in
Kyiv.)

Cnyorcooseysv: — L'otenp «Csitanok» ciyxaemo. (Hotel “Svitanok”. Can 1
help you? (literally: Listening.))
Ocman: — J1o6puit nenp! 1 6 XOTiB 3aMOBUTH OAHOMICHUI HOMED Ha OJHY
no0y Ha 24 (mBamiatek uerBepte) kBiTHA. (Good afternoon. | should like to
book a single room for one day for the twenty-fourth of April.)
Cnyoicooseyn: — JloOpe. Slkuii HOMep Bac I[IKaBHTh, HOMEpP JIIOKC YU
spuuaitnuii Homep? (What room would you be interested in: a standard
room or a first-class room?)
Ocman: — Ckinbku komrrye Homep moke? (What is the price of a first-class
room?)
Cnysrcooseyv: — Homep «JIroke» komrye 200 TpuBeHb, Y KiMHATI € Tele-
don, Tenesizop, KouawmiioHep, BamHa. (A first-class room costs 200
hryvnyas, there is a telephone, a TV set, air-conditioning, a bathroom.)
Ocman: — A 3suyaiinuii Homep? (What about a standard room?)
Cnyoc606eys: — 3pnyaiinuii Homep komrye 100 rpusens. (A standard room
costs 100 hryvnyas.)
Ocman: —Yu B kimMHarti € tyaner ta aym? (IS there a toilet and a shower in
the room?)
Cnyacooseyn.: — Tax. (Yes.)
Ocman: — Toni, pe3epByiite 3Buyaiinuii Homep. (Then, will you, please,
book a standard room.)
Cnyarcooseysb: — Bam Homep Oyie Ha TPETbOMY ITOBEPCi, HOMEp KiMHaTH 27.
(Your room will be on the third floor, the number of the room is 27.)
Ocman: — JIsxyro. [To mobauennst! (Thank you! Goodbye!)

- —De Ko o=
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Cnomra mo
JHoBigko

BaroH — carriage

Bam (/1.B.; “Bu”) — you (Dat.)
BEPXHiH, 51, € — UPPer

BinOyBae (“BinOysaru’) — it departs
(“to depart”)

T'onosHoro Bok3aiy (P.B.; “I'onoBHui
Bok3an”) — the Main Railway Station
(Gen.)

JIOBijiKa — enquiry

3amoBuTH — 10 hook

3anucyiire! (“3amucysatu’) — Write
down! (“to write down”)

3auekaiire! (“3auekarn”) — Wait/Hold
on! (“to wait”)

(mo) xacu (P.B.; “kaca”) — booking —
office (at the railway station) (Gen.)
kButka (P.B.; “kBuTOK”) — ticket (Gen.)
(mo) Kuesa (P.B.; “Kuis”) — (t0) Kyiv
(Gen.)

(3) xotpoi komii (P.B., “koTpa Komia”) —
(from) which platform (Gen.)

T'om

BanHa — bathroom

nym — shower

Ha + yac (3..) — for + time (Acc.)

Ha +micue (M.B.) — at + place (Loc.)
3uuaiinmii — 1. standard 2. ordinary
kimuatu (P.B.; “kiMuara”) — room (Gen.)
(y) ximuarti (M.B.; “kimMHara”) — (in) the
room (Loc.;)

KOHHIIOHep — air-conditioning

Homep — room (in a hotel)

Homep Jiroke — first-class room

nDianory
Be 6m0po

Kyne — compartment

(mix vac) kymisini (P.B.) — (when) buying
(Gen.)

*Mmatu mpu co6i — to have with oneself
HWKHIH, 51, € — lower

TacropT — passport

(3) mepmoi xomii (P.B.; “mepma komis’”) —
(from) the first platform (Gen.)

nonuus — (here) berth

moTsr — train

npubysae (“npubysaTu’) — it arrives
(“to arrive”)

mig gac — during, when

pe3epsyto (“pe3epByBaTn’’) —

I book/reserve (“to book™)

ckazatu — to say

ciyxato (“ciyxaru”) — | am listening
(“to listen™)

(Bac) mikaBUTH (“IIKABUTH ) —

you are interested (“to be interested”)

eJlb

(for) 24 hours (Acc.)

oJiHOMICHHI HOMep — Single room

y (M.B.) —in (Loc.)

Pesepayiite! (“pesepByBatn’”) — Book!
(“to book™)

Cayxaemo! (“ciyxatu”) — We are
listening (“to listen™)

Tenesizop — TV set

(ma) Tperpomy moBepci (M.B.; “Tpertiit
nosepx’’) — (on) the third floor (Loc.)
ta —and

(Ha) omny nody (3.B.; “omxHa 106a”) —

tyaner — toilet

- —De Ko o=
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JOOATKOBI CJIOBA OO TEMM “BOK3AJI TA
JIETOBMIIE” (“RAILWAY STATION AND

AIRPORT")

Boksau — Railway station Jleroume — Airport
oarax — luggage Bimmitatu — to leave (of a plane)
Bati3a — suitcase 3aifimarucs — to take off
BuUXig — exit neritu (aax) — to fly (over)
ckacysatu — to cancel mitak — plane
BXig — entrance mocanka — landing
3aia ouiKyBaHHs — Waiting-room npusemtoBatics — to land
kamepa 36epexenns — left-luggage office [mpunitatu — to arrive (of a plane)
kaca — booking-office (mpsimuin) peiic — (direct) flight
KBUTOK Ty[H 1 Ha3aj — return ticket Bupa3su — Expressions
kodis — railway/platform e mepebyBae? — Where is...?
macaxup — passenger Uu MOKHA YBIMKHYTH/BUMKHYTH CBITIO?
nepecigaru — to change (of transport) — Can | switch on/off the lights?
migrBepauTu — to confirm SIka nacrymnua 3ynunka? — What is the
nogopox (k.p.) — trip/travel (f.) next station/stop?
rnoTr — train Yu moxHa 31at kBUTOK? — Can | return
po3kian — time-table the ticket?
craHuis — station

- D¢ Ko o=

T'PAMATUKA

The possessive pronoun “cBiM (m.), cBosm (f.),
ceoe (n.),
ceoi (pl.)” — "one’s”

The possessive pronoun “ceiii, cBosi, cBo€, cBoi” denotes possession/
belonging and is related to the subject in the sentence. It has no person
distinctions, thus, it can refer to any person. It has the properties of an
adjective that is it agrees in gender, case and number with the noun it is used
with:

51 mokasyro CBiii KBUTOK, a He TBiit. (I show my ticket, not yours.)

Twu mokasyenn cBi#t KBUTOK, a He Miit. (You show your ticket, not mine.)

Bin mokasye cBiii KBUTOK, a He ii. (He shows his ticket, not hers.)

Bomna mokasye cBii KBUTOK, a He Harir. (She shows her ticket, not ours.)

Mu noka3syemo cBi#t kBuTOK, a He Bamr. (We show our ticket, not yours.)
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Bu nokasyere cBiii KBUTOK, a He Harr. (YOou show your ticket, not ours.)
Bonu moka3yroTh cBOi KBHTKH, a He Bami. (They show their tickets, not
yours.)

Declension of the possessive pronoun “ceii, crBo#,
cBoe, cmBoi”

case | masculine/neuter | feminine plural

Nom. | caiit/cBoe CBOA cBol

Gen. | cBoro? cBo€l CBOIX

Dat. | ceomy? CBOIi CBOIMH

Acc. | Nom. or Gen. CBOIO Nom. or Gen.
Abl. CBOIM CBOECIO CBOIMH

Loc. | maly cBoemy? Ha/y CBOIH Ha/y CBOIX

The possessive pronoun “ceiii, cBosi, cBo€, cBOi”, as other possessive
pronouns, answers the question “Yuii, Yun, Yne, Yui?” (Whose?). The
question “Ywuii, Yusi, Yue, Yui?” declines as the pronoun “ciit, s, €, 1.

The reflexive pronoun “ce6e” - “oneself”

The reflexive pronoun “cede” is used when the action performed by the
subject in the sentence is directed at it, as opposed to any other person:

S mamoro cebe, a ve Tebe. (I am drawing myself, not you.)

Tu mamomwern cede, a He mere. (You are drawing yourself, not me.)

Bin mainoe cebe, a ue ii. (He is drawing himself, not her.)

Bomna mamoe cebe, a He #oro. (She is drawing herself, not him.)

Mu mamoemo cebe, a e Bac. (We are drawing ourselves, not you.)

Bu mamoete cebe, a He ix. (You are drawing yourselves, not them.)

Bonu maoroth cebe, a He Hac.(They are drawing themselves, not us.)

A table of declension of the reflexive

pronoun “ce6e” - “oneself”
Nom. falaiel
Gen. cebe
Dat. co01
Acc. cebe
Abl. c000r0
Loc. Haly cobi

- =D e Ko o=
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BIIPABYMMOCSI! ! !

= Bmpasal

Put the personal pronoun “ciii,cBosi, cBo€, cBoi” into the case indicated in
brackets:

1. Yomy Tu Mipsiemn Moro cykHio? S He Mipsito TBO€iI CyKHI, s Mipsito (CBOS,
Acc.). 2. VY Hei Hemae (cBost, Gen.) mamman. 3. Ha uniii Mamvai BiH 11e?
Bin ine Ha (cBos, LoC.) mammni. 4. Y ynro mamuHy BiH cigae? Bin cigae y
(cBost, Acc.) MmamuHy. 5. YniMu rpommrma BOHa MJIaTUTh 3a CyKHIO? (CBOI,
ADbL.). 6. Bona myxe mobuth (cBiii, AcC.) xmomist. 7. Bona #ine 3i (CBii,
Abl.) xmommiem 1o Teatpy. 8. Jle Bin? Y (cBi#t, Gen.) apyra. 9. Jle Bona?
Bona B (cBog, Gen.) moapyru. 10. Mu askyemo (cBoi, Dat.) 6atbkam 3a Bce.
11. Mu gyxe mrobumo (cBoi, Gen.) 6atekiB. 12. /e Bonu? Bonu B (cBOI,
Gen.) GaTbKiB.

= Bmpaga 2
A. Substitute the underlined reflexive pronoun by the personal pronoun in
brackets in the Genitive case:
1. Tu B cebe Baoma? Hi sy (BoHm). 2. Bin y cebe Bmoma? Hi, BiH y (BoHA)
Bmoma. 3. Bona B ce6e Bnoma? Hi, BoHa B (Mu) Bnoma. 4. Bu B cebe Bmoma?
Hi, mu B (Boum) BaoMa. 5. Bonu B cebe Bgoma? Hi, BoHu B (MU) BIoma.
B. Substitute the underlined reflexive pronoun by the personal pronoun in
brackets in the Dative case:
1. i xymyro cobi (ti) nmomapyHok. 2. Tu kymyem co6i (MH) TOAapYHOK.
3. Bona kynye co06i (BiH) momapyHok. 4. Bin kynye cobi (BoHa) TOAapYHOK.
5. Mu kynyemo co0i (Bu) momapyHok. 6. Bu kymyere cobi (BoHM) mofa-
pPYHOK. 7. BoHU Kymyl0Th c00i (5) TOJapyHOK.
B. Substitute the underlined reflexive pronoun by the personal pronoun in
brackets in the Accusative case:
1. A musmocs Ha cebe (Bin). 2. Tu nusuics Ha cebe (BoHa). 3. Bim
JTUBUTHCS Ha cebe (Mu). 4. Bona nmuBuThcs Ha cebe (Bu). 5. Mu auBuMocCs
Ha cebe (BoHM). 6. Bu muBnTHCcsa Ha cebe (s1). 7. Bonn muBnsaTbes Ha cebe
(TH).
I'. Substitute the underlined reflexive pronoun by the personal pronoun in
brackets in the Accusative case:
1. 4 muTaro ceGe (BoHM), 110 s Mato poouTH. 2. Tu uraem cebe (51), M0 TH
Maem pobutu. 3. BoHa nmutae cebe (BiH), mo mMae podutu. 4. Bin muTae
cebe (Bu), 1110 BiH Ma€e pobutu. 5. Mu nutaemo cede (BOHA), 110 MM MaEMO
pobuth. 6. Bu mutaere cebe (Mu), mo BU MaeTe pooutn. 7. BoHu nutaroTh
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cebe (BiH), IO BOHW MalOTh POOHTH.

[. Substitute the underlined phrase with the reflexive pronoun “cam 3
codor0” used with the verb “poesmosasTu” (to speak to oneself) by the
personal pronoun in brackets in the Ablative case:

1. S po3moBmisaio cama 3 coboro (Bu). 2. Tm po3MoBisem cama 3 co60m0
(Bonm). 3. BoHa po3moBiise cama 3i cob6oro (s1). 4. Bin po3mMoBiise cam 3
co6oto0 (TH). 5. Mu po3MoBIsIEMO caMi 3 co0or0 (BoHH). 6. Bu po3MoBiseTe
cami 3 co6oro (Mu). 7. BoHN pOo3MOBIISIOTE cami 31 co6oro (s).

= Bmpasa 3

A. Choose the correct answer according to the first dialogue:
1. OcTtan a13BOHUTE.

A.y noBigkose 6r0po; b. cBoeMy mpyToBi.
2. Ocran tenedonye:

A. no xacu OnepHoro Teatpy; b. no xacu ['onoBHOTrO BOK3aIy.
3. Ha sixuit motsar OcTan 3aMOBIIsiE KBUTOK?

A. JIpBiB — Tepnomins; b. JIpBiB — KuiB.
4. Ha sxe yncno Ocran 3aMOBIISIE KBUTOK?

A. IBaauATH YeTBEpTE KBiTHS; b. ABagUATH TpETE KBITHA.
5. O xotpiii ronuHi BinOyBae moTsr?

A. 0 IBaAUIATH APYTid COPOK IT’sATh; b. 0 MBaAIATH qPYTidd I’ ITHECHT.
b. Choose the correct answer according to the second dialogue:
1. do sikoro roremto Tenedonye Ocran?

A. “Csitanokx”; b. “bopucminp”.
2. Ha ckinbku yacy OcTarl 3aMOBIIsie HOMep?

A. Ha onHy 100y; b. Ha aBi 100M.
3. Uu € y 3BU4aifHOMY HOMEPi KOHAMIIIOHEP?

A. tak; b. Hl.
4. CKiJIbKY KOIITY€E 3BUYaiHII HOMEP?

A. cimzecsT ’Th TpUBEHB; b. CTO TpUBEHB.
5. Ha sixomy noepci 0yzne kimHata Octana?

A. npyromy; b. Tperpomy.
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Ypokx 14

OIAJIOT
Hemacnmeuir gere... (A bad day..)
s Apuna: — Hy #1 y meHe OyB choroniHi moraHuit neHs! [

e JMIIe MOHEUIOK. YSBII0, SKMi y MeHe Oyxae
txaeHb. (What a bad day I’ve had today. And it’s only
Monday. | can imagine what a week it will be for me!)
Poxconsana: — A mo Bracue crajocs? (What has actual-
ly happened?)

Apuna. — HaBith He 3Ha[0, 3 YOro IMOYaTH. BpaHmi s mpocmana, MpoKu-
HyJlacs ax 0 8 TOJuHi, a HA poOOTy O MiB Ha BOCbMY. BusBmiocs, mo s
3a0yna HacTaBuTH roauHHUK. IIIBHIKO 3i0panacs, HaBiTH HE MOCHIJaNa i
BuOirna 3 xatu. llle He midma m0 3yMUHKH, TUBIIOCS Mild aBTOOYC BTIK.
Mycuna uvekatu me 20 xBuinH. Bupimmna 3aa3BOHHTH Ha poOOTY, 1100
MOTIEPEINTH, 10 S 3ami3Hioocs. | mo T aymaem? Y TOMy MHOCHIXy, s
3anummia MoOUTEHUHM BroMa. Kormm, Hapemri, mpuixaB aBToOyC, 5 cina B
HBOTO, MU TIPOIXaJH JBi 3yNUHKH 1 BiH TI0JaMaBcs. YSBU co0i, aKka s Oyia
s3nma! Mycuna #ith mimku Ha poboty. Ha poboti mupektop OyB myxke
HE3a/I0BOJICHWI MHOIO 1 CKa3aB, IO SKIIO Ie Oy/ae MOBTOPIOBATHCS, MEHI
notpioHo Oynme mrykatu HOBY pooOoty. (I don’t even know what to begin
with. In the morning I overslept. I woke up at 8 o’clock, and I am due at
work at half past eight. It turned out | had forgotten to set the clock. I
quickly got ready (for leaving), didn’t even have any breakfast and left. |
had not reached the bus-stop, when | saw the bus leaving. | had to wait for
another twenty minutes. | decided to call my work place to let them know
that | was late. And guess what? In the hurry, | had left my mobile at home.
When at last the bus came, | got on it. We went two stops and it broke
down. Just imagine how furious | was! I had to go on foot to work. At work,
the director was quite annoyed with me and told me that if it goes on, | will
have to look for a new job.)

Pokconsna: — A ta, mo iomy Ha 11e? (And what did you say to that?)
Apuna: — 51 xoTia HoMy BIJIIIOBICTH, IO BXKE JABHO IIyKar cOO01 Kparry
pobory, aire npomosyaia. (I wanted to tell him that | have been looking for
a better job, but | just kept quiet.)

Poxconsana: — Jloope 3podbuna! (That was right.)
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Apuna: — 1 ne me He Bce. llicna o0imy movyaB JTUTH CHIIBHHNA TOIT 1 4,
3BHYAHO, HE Mana mapacoiii. | sik Tu cobi MOXKel ysIBHTH, MEepHl HiXK 5
mifinra g0 3ynuHKH, s q00pe 3mokia. (Moreover, that is not all. In the
afternoon it began to pour, and, of course, I didn’t have an umbrella. And as
you can imagine, before I got to the bus stop, | was wet through.)
Pokconsna: — binonaxa! (Poor thing!)
Apuna: — 1 ue me ve Bce! Komm s Buxoammna 3 aBToOyca, s 3a4enuiacs 3a
CXOIMHKY 1 3maMana kabmyk y memrax. Orakoi! [I{o Ti Ha e Bce ckaxker?
(Moreover, that is still not all! When | was getting off the bus, my heel got
caught in a step and it broke off. Well, you see! What do say to that?)
Poxconana: — Jliticao, mpocto Hema ciis. (Really, | am just speechless.)
- —De Ko o=

Cnoea mo pmiamnory

Hemacnuewuit OeHbL. . .

aBTOOYC — bus o6pe 3pobuna! — That was right of you!
(3) aBrOGYyCa (P.B.; “aBTOOYC”) — (literally: “You did well!”)

(from/off) the bus (Gen.) Jo1r — rain

*A i, o Homy Ha 1ne? — What (did) 3 (P.B.) — from/off (Gen.)

you (say) to him to this? 3a73BOHMTH — 10 have rung up

ax — as late as (emphatic particle) 3a0yna (k.p.; “3a0yTu”) — forgot
6imomaxa — poor thing (f.; “to have forgotten™)

BUOIrTa (K.p.; “BUOIrTH”) — ran out sasyummia (k.p.; “3amummta’) — left

(f.; “to have run out”) (f.; “to have left”)

Bupitmia (k.p.; “Bupimmtu’’) — decided |3amiznrorocs (“3amizHroBaTtrcs”) — | am
(f.; “to have decided”) being late (“to be late™)

BUSIBWIIOCS (C.p.; “BUABUTHCS) — it 3auenuiaca (k.p. “3auenutucs 3a (3.8.)”)
turned out (n.; “to have turned out™) — got caught (f.; “to have got caught at
Biamosictu — to have answered (Acc.)”)

BiacHe — actually 3i6panacs (k.p. “3iOparucs’) — got ready
BpaHili — in the morning (f.; “to have got ready”)

BTiK (4.p.; “Brextn”) — it had left 371, a, € — angry

(m.; literally: “it ran away”; 3namana (k.p.; “3mamaru’) — broke

“to have run away”) (f.; “to have broken”)

nmasHo — for a long time 3MoKIa (K.p.; “3MOKHYTH”) — gOt wet
roguHHUK — Clock (f.; “to have got wet”)

mueimocs (“muurncs’”) — | look (mo) 3ynuuku (P.B.; “3ynunka”) — (to) the
(“to look™) bus stop (Gen.)

mivinia (k.p.; “midTi’’) — came up kabsyk — heel (of a shoe)

to/reached (f.; “to have reached”) Kkpanty po6oty (3.B.; “kparia pobota”) —
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better job (Acc.)

nuatu — {0 pour

aure — only

(y) mewrtax (M.B.; “meruti’”) — (in) the
shoes (Loc.)

mHo10 (O.B.; “1”) — me (Abl; “1”)
MoGinsHu# — mobile phone

(B) mporo (3.B.; “Bin”) — (in) it (Acc., m.)
HaperuTi — at last

HacrasutH — t0 have set (of a clock)
Hezagoojenuii (0.8.) — unhappy (Abl.)
Hy i...! — What..! (emphatic particle)
Oraxoi! — You see!

*o miB Ha (3.B.) — at half past (Acc.)
napacoui (P.B.; “mapacons”) — umbrella
(Gen.)

nepur Hix — before

mimku — on foot

noBToproBaTHcs — to repeat oneself/go
on/happen again

[oranuii, a, € — bad

nonamaBcs (4.p.; “monamarucs’) — broke
down (m.; “to have broken down”)
noueaiaok — Monday

nonepenuty — to let sh. know/tell in
advance

nocHigana (k.p.; “nocuigaru’) — had
breakfast (f.; “to have had breakfast”)
nouaru 3 (P.B.) — to begin with (Gen.)
npuixas (4.p.; “mpuixatu’) — came (M.;
“to have come (of transport)”)

npoixanu (MH.; “npoixaru’) —went (pl.;
“to have gone/covered a distance” (by
transport)”)

npocmana (k.p.; “npocraru’) — overslept

(f.; “to have overslept”)

TpoKuHyIacs (K.p.; “TIPOKUHYTHCS ) —
woke up (f. “to have woken up”)

* mpocto Hemae ciie — | am wordless
(literally: “there are no words”)
CUJIbHUM, a, € — Strong

cima (k.p.; “cict”) — got on (f.; literally:
“sat on”; “to have got on”)

cka3zas (4.p.; “ckazaru’) — said (m.; “to
have said”)

cporoaui — today

co0i ([1.B.; “cebe”) — oneself (Dat.; it can
refer to any person)

cranocs (c.p.; “cratucs’) — (it) happened
(“to have happened”)

(3a) cxoauuky (3.B.; “cxomuHka’) — (at)
the step (Acc.)

THXIEHb — Week

(y) Tomy nocmixy (M.B.; “Toit mocmix”) —
(in) that hurry (Loc.)

ysiBisito (“ysiBisati’’) — | imagine

(“to imagine™)

Vasu! (“yssuti’) — Imagine! (“to have
imagined”)

ysiButH — t0 have imagined

(3) xaru (P.B.; “xara”) — (from) the
house/home (Gen.)

(3) woro (P.B.; “mo”) — (from) what
(Gen.)

mBHIKO — quickly

mrykatu — to look for

mie + ugac (3.8.) — for another +time
(Acc.)

e He — not yet

o6 — So that

- =—e]
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T'PAMATUKA

Imperfect aspe

ct of the verb

In Ukrainian the verb can be used in two aspects: perfect and imperfect.
The imperfect verb denotes an action which has no beginning nor end, i.e.
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is not delineated by time, and is repetitive. As such it often corresponds to
the English Indefinite infinitive or the English Continuous infinitive:
pobutu — to do/to be doing, mucatu — to write/to be writing, sxutu — to live

The use of the imperfect verb

Given the two characteristics mentioned above the Imperfect verb is used to
form such tenses as:
1. the Present tense (denoting A. an action going on now or b. a repetitive
action in the Present):

A. 3apas, s yuraro kHwKKy. (I am reading a book now. — the action is
going on now)

b. IlloBevopa s untaro kHKKY. (In the evening | read a book. —
a repetitive/habitual action)
2. the Past Imperfect (denoting A. an action going on in the past or
b. a repetitive, habitual action in the past):

A. Buopa st unTana kKK i nesb. (Yesterday | was reading
a book for the whole day. — the action was going on)

b. Munysoro poky moBedopa st untana KHWKKy. (Last year | regularly
read a book in the evening. — repetitive/sequential action in the past)
3. the Future Imperfect (denoting A. an action which will be going on in
the future or b. a future repetitive action):

A. 3aBTpa s yntaTuMy/Oyay YMTATH KHWKKY Hiuid 1eHs. (Tomorrow
I’ll be reading a book for the whole day — the action will be going on)

b. Bixrenep st untatumy oxHy KHIDKKY momicsist. (From now on | shall
read one book every month. — a future repetitive action)

Perfect aspect of the wverb

The perfect verb denotes an action which is single (as opposed to a
repetitive one) and completed (as opposed to an action which is going
on). As such it may correspond to the English Perfect infinitive:
3pobutr — t0 have done, manmcatu — to have written, npoxxutu — to
have lived.

Note

We shall refer in this book to the Ukrainian perfect verb, by using the
English Perfect infinitive, though it must be born in mind, that they are not
always equivalent. And that the frequency of the use of the perfect verb in
Ukrainian, as well as the semantic scope of its grammatical meaning is
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much higher and wider than in English.

Formation of the Perfect aspect of the verb

The Perfect aspect of the verb is formed from the imperfect aspect:
1. by adding a perfective prefix to the imperfect verb

Imperfect form Perfect form

6irtu (to run) pu6irTu (to have run out)
n3BoHuTH (L0 ring up) 3am3BoHuTH (t0 have rung up)
nuBuTHCS (t0 100K) noauButHcs (t0 have looked)
ixaru (to go by transport) npuixaru (to have arrived)

ixaru (to go by transport) npoixatu (to have gone/covered a distance)
kazatu (t0 say) ckasaru (to have said)

namatu (to break) 3namutu (t0 have broken)
namatucs (to break down) monamarwcs (to have broken down)
mosuaru (to be silent) npomosyatu (to have been silent)
MokHyTH (10 get wet) 3mokHyTH (t0 have got wet)
pobutu (to do) 3pobutu (to have done)

cuimatu (to have breakfast) mocHigaryu (to have had breakfast)
craru (to sleep) npocnaru (to have overslept)
yekatu (to wait) 3auekaru (to have waited)

Note

Some perfective prefixes are devoid of any semantic meaning other than
their grammatical meaning, while other perfective prefixes such as: Bu- (out),
npu- (up to), mpo- (through/by) and others, besides the grammatical
meaning keep their semantic meaning of movement (for prefixes and their
meaning, see Lesson 5).

2. by changing the stem of the imperfect verb, as a rule by shortening it:

Imperfect form Perfect form

BusBIATHCS (tO turn out) susiBuTHCs (t0 have turned out)
sanumary (to leave) sanumuty (to have left)
36upatrcs (to get ready) 3ibpatucs (to have got ready)
nounHatu (to begin) nouvatu (to have begun)
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tpamsitucs (to happen) tpanutucs (to have happened)
yseista (to imagine) ysBuTH (to have imagined)

3. by dropping the imperfective suffixes -Ba-/-na-:

Imperfect form Perfect form

BupimyBaru (to decide) BupimmTh (t0 have decided)
BigmosimaTu (t0 answer) Bignosictu (to have answered)
3a0yBaru (to forget/leave) 3a0ytu (to have forgotten/left)
3anizHioBatucs (0 be late) 3amizuutHcs (t0 have been late)
mosToproBatucs (repeat itself)  mosropuTHcs (to have repeated itself)
cimatu (to get on) cictu (to have got on)

4. by changing the verb form altogether:

A. Imperfect form Perfect form
xonutu (t0 go) mitu (t0 have gone)
Opartu (to take) B3stu (t0 have taken)

b. The derivatives of “xommTu” form the perfect aspect using the verb

“I‘/’ITI/I”

Imperfect form Perfect form

BuxoautH (to go out/leave) Buiitu (to have gone out/left)
moxoauty (t0 come up t/reach)  mivitu (to have come up tp/reached)
3axoautH (t0 go/come in) saiitu (to have gone/come in)

The use of the perfect verb

The perfect verb is used to form the following two tenses in Ukrainian:
1. the Past Perfect
2. the Future Perfect

The Past Perfect

The Past Perfect is formed by adding to the stem of the perfect verb Past
tense endings:

“umprarn” (imperfect) - “npoumrarm” (perfect)

s MPOYNTA-B
sL POYHUTA-JIa
TH NPOYNTA-B

MU NIpOYHTa-JIN

BHU IIpOYUTA-JTH

m.
f.
m.
f.

THU MpOo4YUTa-jia
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BiH NMPOYNTA-B BOHH MPOYHUTA-JIH
BOHA MPOYHUTA-JIa
BOHO MPOYUTA-JIO

The use of the Past Perfect:

1. The Past Perfect is used to denote a single completed action and is
opposed to the Present tense, which denotes an ongoing action:

the Present tense the Past Perfect
51 me ynraro kKHWKKY. (I am 51 Bke pounTana kKHWKKYy. (I have
still reading the book.) already read the book.)

51 e He mpoynTana KHIKKK. | S mie unTaro kamwkky. (I am still
(T haven’t read the book yet.) | reading the book.)

. 51 moiino npounrana kHWkKy (I have
just read the book.)

2. The Past Perfect is also used to denote a single completed action as
opposed to the Past Imperfect which denotes a past ongoing action, or a
repetitive action or actions in their sequence:

the Past Imperfect the Past Perfect
Buopa s unTana KHWKKY il Buopa s npounTana KHUXKKY.
nenb. (Yesterday | read/was (Yesterday | finished reading the

reading a book for the whole day. — | book. — completion of an action)
an ongoing action)

[[{opasky BiH poOUB KaBy.
(Every morning he made coffee. — falaal
repetitive, habitual action)

As seen from the examples above the Past Perfect often corresponds to the
English Present Perfect or the Past Indefinite, and is opposed to the English
Continuous tenses.

Here is the congugation of the verbs “mirw” and
“BuTH* "’
in the Past Perfect:

iTH BUHTH™
:QuihiNy MU IIiaeMO s BUHTY MU BHUZIEMO
TH MiEI BHU IIijere TH BUHIEIT BU BUIIETE
BIH Iije BOHH TITyTh BiH BUiige BOHU BUUAYTh
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Note*

The other perfect derivatives of the imperfect verb “xoautn” conjugate in
the same way as “Buiit’” except for the prefix.
- =D e Ko =

BIIPABYVMOCS! ! !

= Bmpasa 1
Fill in the blanks with the prefix “mpmu-" and the appropriate Past tense
endings so as to form the Past Perfect of the verb “ixaTu” (the stem of the

verb is given):

1. A (Comomis) ...ixa... mo te6e B rocti. 2. [lo xoro T (Tapac) ...ixa...?
3. Bin ... ixa... 10 Hac y rocri. 4. BoHa ...ixa... 1o Hux y rocti. 5. Kynn mun
...ixa...? 6. Bu ...ixa... 5o JIrBOBa. 7. Bonu ...ixa... 1o Kuena.

= Bmpasa 2

Form the perfect form of the following imperfect verbs:
1. BupimyBatu 2. kynyBatu 3. 3a0yBatu 4. cifaTu 5. 3aJIMIIATH

= Bnpasa 3

A._Fill in the blanks with the appropriate Past tense endings of the perfect
verb “BupimuTu” (the stem of thy verb is given):

1. S (Onecs) Bupimm... iomy npo 1e He roBoputH. 2. o T (Tapac)
Bupimu... pobutu? 3. Konn BiH BHpIMH... TiTH Ha HOBY podoty? 4. Homy
BOHA BHpIIIM... 33A3BOHUTH iomy? 5. Kynu BU Bupimm... mitTh BBEuepi?
6. Mu BUpILIN... TITH 10 KaB’sipHi. 7. BOHW BUPIMIN... ITITH JO HUX Y TOCTI.
b. Fill in the blanks with the appropriate Past tense endings of the perfect
verb “xymuru” (the stem of the verb is given):

1. lllo i kymu... MmeHi cboroani? 2. S (Mapis) kynu... To0i rasety. 3. Yomy
BiH He KymH... ximiba? 4. Jle Bona kynu... xmi6? 5. [llo Mu kymu... Buopa?
6. {o Bu kymy... y 1ilt kpamHuUIi? 7. BoHH HIYOTO HAM HE KYTH... .

= Bmpaga 4
Fill in the blanks putting the underlined verbs used in the Present tense into
the Past Perfect:

1. Tu Bxe ...cHima...? Hi, s me cHijaw. 2. Bin Bxke ...1380HH... Mapii? Hi,
BiH iii 3apa3 13BoHMTE. 3. Bu Bke ...po0OH... kaBy. Hi, Mu 1me poGuMo KaBy.
4. Bonu Bxxe BUpIIM... M0 npobiemy? Hi, BOHM 11e BUpImIyIOTh ii. 5. Bu
BXKe ...ixa...? Hi, mu me inemo B aBToOYyCi.
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» Bopaea$
Fill in the blanks putting the underlined verbs used in the Present tense into
the Past Perfect:

1. Bonu inyth n0 Hac. Bonu Bxe ...ixa... 1o Hac. 2. Tu moYMHaem nucaTu
muct. Ty BXKe moua.. mucaTtd JMCT. 3. BiH 3apa3 BiONoOBijla€ Ha MO€
MUTaHHHSA. BiH BXe BimmoBi.. Ha Moe muTaHHA. 4. BoHa Meni 3apas
tenedonye. BoHa MeHi Bxe ...TenedoHyBa... . 5. Mu 3anumiaemo iM rpori.
Mu Bxke 3anumy... iM rpomri. 6. Bu cimaere Ha aBiiiky. Bu ci... Ha nBiiiKy.
7. 51 3apa3 cHiga. S Bxe ...cHiAa... . 8. Mu npoxoanmo mionty MuTtHy. Mu
MPOMIL... oy MurHy.

= Bmnpaga 6
Use the perfect verbs in brackets in the appropriate personal form of the
Past Perfect:

1. Yomy TH (3amizHuTHCS) Ha pobOoty? S (3ami3HUTHCS) Ha pobOTYy, 00 5
(mpocmatu). 2. Yomy BiH (mpocnatn)? Bin (mpocmnatu), 60 He (HaCTaBHUTH)
roquHHMK. 3. YoMy BoHa He (HacTaBUTH) TOAUHHHK? bo (3a0yTH). 4. Yomy
BU (MiTH) Mk Ha poOoTy? Mu (miTh) mimKku Ha poboTy, 00 (ToTaMaTHCs)
aBToOyc. 5. YoMy BoHM Hac mpo Iie He (nonepeautn)? BoHu Hac mpo 11e He
(nmomepemutn), 60 y HuUX (3mamatucs) tenedoH. 6. O KOTpii roauHi BiH
(npoxwunyTHCs)? BiH (IpOKUHYTHUCS) O BOCEMiN TO/IHHI.
= Bmpasa 7
Put the underlined verbs used in the Present tense into the Past Perfect:

1. 4 3axomky B kpamaHUIHo. 2. Tu nepexoawin Bynuilo. 3. BiH J0X0MUTh 10
3ynuHKkd. 4. BoHa BUXOIUTh Ha BYJIWIIO. 5. My npoxonumo Oinist My3ero.
6. Bu 3axomure n0 Hac y rocti. 7. BoHM BUXOITH 3 JOMY JyXKe PaHO.
8. 51 mpuxopKy 1o Hel y rocTi.

». Bopagpa 8
Use the verb “npoixaan” or “mpwuixaau” in the Past Perfect:

1. 3Bigku TH ...ixama? A ..ixama 3 Kuesa. 2. Tu ...ixaB cBOIO 3yIHHKY.
3. BiH ...ixaB mogomy. 4. Bona ...ixana 1Bi 3ynMHKH, a HA TPETiil BUHANLIA.
5. Un BoHM Bxke ..ixamm gogomy? 6. Mu ..ixanm Ha YepBOHE CBITJIO.
7. O KOTpi¥i roJuHI BY ...i1Xanu?

». Bopapa9
Fill in the blanks putting the underlined verbs used in the Past Imperfect
into the Past Perfect:
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1. 4 noero pobmia xaBy. S BXKe KaBy. 2. S MOBro 4uTaja I KHHUKKY.

S me He 1i€i KHIKKA. 3. MU JOBro BUPIITYBAIH Iie¢ MUTaHHI. Mu Bke
ue nuranuda. 4. S gosro chigana. S Bxke . 5. Bonu noBro ixamu
aBToOycom. Bonu aBToOycom. 6. Boma kazama me. Boma Ie.
7. BoHa noBro noroproBajia ypok. Bona YPOK.
= Bmnpasa 10

Choose the correct answer according to the dialogue:

1. Yomy Spuna npocmnana?

A. 00 He HacTaBWJIa TOAMHHMKA; b. 00 He 4Yyna SK A3BOHUB MOJMHHUK.
2. Yomy Spuna Mycuia WTH MIMIKK HA pOOOTY?

A. 60 nmonamaBcs aBTodyc; b. 60 He Oymo moBro aBTobyca.
3. Yomy SlpuHa He 3MOrja MOMEpPEeIUTH HIKOTO Ha POOOTI MPO CBOE
3ari3HeHHS:

A. 60 y Hel He Oymo MoOimpHOTO 3i coboro; b. 60 y Hei Hemae
MOO1IBHOTO.
4. Yomy Spuna 3MoKi1a?

A. 60 BoHa 3a0yna mapacomio Broma; b. 60 BoHa 3aiummia mapacoiro
Ha poOOTi.
5. o cranocs 3 SIpuHOI0, KOJIM BOHA BUXO/AMIA 3 aBTOOyCa?

A. BoHa 3namana kabnyk; b. Bona mob6aumna Ocrara Ha ByJHII.
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Ypok 15

OIAJIOT

No6aummock... (Let us meet!)

Apuna: — Ano? (Hello?)
Ocman: — SIpuna? (Yaryna?)
Apuna: — O, Octan! Paga tebe uytu. Sk 1 Tam y Kuesi?
(Oh, Ostap! Glad to hear from you. How are you there in
Kyiv?)

Ocman: — JloOpe. 3Haem, sSKIIO MEHI BAACThCS 3ajaro-
JUTH yCi CIIpaBU, TO MOXIIUBO, IO S IPUIiAY HA JeHb paHime. A Tu k? ki
mwiann Ha 3aBtpa? (I am okay. You know, if I manage to settle all my
business, I might come a day earlier. And how are you? What are your plans
for tomorrow?)

Apuna: — 3aBTpa, s X0dy TOiXaTH Ha CeJO BimBimaTh 0alIfo Ta mina.
[MoOyny B HUX 10 00ixy. Hanepne, moo6inaro 3 Humu. [1oTiM noBepHycs 10
Micta. Mama monpocwia Bimicnaté jucTiBKy st Hei. [lo moposi Hazan,
HareBHe, 3aiiny Ha ['onony IlomTy. TaM Bxke 3a04HO HamuIly JIUCTA 10
noapyrd B HimeuunHi 1 BiIinmIl0 MaMUHY JHCTIBKY. A TOTIM J0AOMY.
(Well, tomorrow | want to go to the village to see my grand-parents. | shall
stay at their place till early afternoon. I may have lunch with them. Then,
I’ll come back to town. Mother has asked me to send a postcard for her. So,
on my way back, I think, I shall call at the Central Post Office. There, I shall
write a letter to my friend in Germany and post my mother’s card. And then,
back home.)

Ocman: — 3Haem, SKIIO g 3MOXY NPHUiXaTH 3aBTpa, g ToO1 3arenedoHyro i
MH TiJeMO KYAUCh IOBEUYEPSATH YH MPOCTO moryisieMo mictoM. (You know,
if I manage to come tomorrow, | shall call you and we shall go out for
dinner, or just for a walk in the town.)

Apuna: — Jlobpe, rapua aymka. S 3a. (Okay! It’s a nice ideal! 1 am all for
that.)

Ocman: — Hy mo x, OyBaii! (Bye, then.)

Apuna: — Bysaii! (Bye!)

- e K= o=
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CiioBa mo npiasory

6aobmro Ta mixa (3.B.; “0ab1s Ta 1ino”’) —
grandmother and grandfather (Acc.)
*6yTH 3a — to be for

(meni) Bnactees (“matucs’™) — | shall
manage (“to have managed”)
BizBimatu — to have gone to see/visited
Bimiciatu — to have sent off

Biginutio (“Bimicmatu”) — | shall
post/send off (“to have posted/sent”)
Bci (Mu.; “Bee”) —all (pl.;)

(1a) I'omoBry oty (3.8.; “I'omoBHA
norra”) — (to) the Central Post Office
(Acc.)

s (P.s.) — for (Gen.)

1o (P.B.) —till (Gen.)

nymka — idea/thought

3 (0.8.) — with (Abl.)

3aiiny (“3aiitu’) — I shall call at (“to have
called at”)

3aozaHO — at the same time

3anmaroxuth — {0 have settled
3arenedonyro (“3areneponyBatn’) —

I shall ring up (“to have rung up”)
3moxy (“3mortu”) — | shall be able/can
(“can”

(y) Kuesi (M.B.; “Kuis”) — (in) Kyiv
(Loc.;)

Kymch — Somewhere

mucta (P.B.; “nmuct”) — letter (Gen.)
nucTiBky (3.B.; “muctiBka”) — postcard
(Acc.)

MaMHHY JIHCTIBKY (3.B.; “MaMHHa
nucTtiBka”) — Mother’s postcard (Acc.)
(mo) micra (P.B.; “micro”) — (t0) town
(Gen.)

mictom (O.B.; “micTo”) — town (Abl.)
MOKJIMBO — maybe

HaszaJ — back

Hanuiny (“Harnucaru”) — | shall write

- e Keoc= o=

(“to have written™)

HareBHe — probably

() mei (P.B.; “Bona”) — (for) her (Gen.;
“she”)

(3) aumu (O.B.; “BoHn”) — (With) them
(Abl; “they”)

(y) Himeuunni (M.B.; “HimeuunHa”) —
(in) Germany (Loc.)

migemo (“nitu’) — we shall go (“to go”)
wianu (MH.; “rutan’) — plans (pl.)

o moposi (M.B.; “mopora’) — on the way
(Loc.)

moOyny (“mobyTtu”) — I shall stay (“to
have stayed”)

noBepuycs (“nosepuytucs’”) — | shall
return (“to have returned/come back”)
noseuepstd — to have had dinner
noryssiemo (“moryssta’) — we shall have
a walk (“to have had a walk”™)

noixatu — to have gone/left (by transport)
noobigaro (“moobimatu’) — | shall have
breakfast (to have had breakfast)
nornpocuna (k.p.; “monpocurtu’) — asked
(f.; “to have asked”)

npuixatu — to have come/arrived (by
transport)

npuiny (“npuixati’) — | shall
come/arrive (“to have come/arrived (by
transport)”)

paninre (“pano”) — earlier (“early”)

(na) ceno (3.B.; “ceno”) — (to) the village
(Acc.)

crpasu (MH.; “cripaBa”) — things/business
(pl)

To — then

yei—all (pl.)

y nux (M.B.; “Bonn”) — at their place
(Loc.; “they”)
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OJOOATKOBI CJIOBA OO TEMU

“IIOWTA"”

IMomra — Post Office

ampeca — address

onank — form

Bigmmcysaru — to write back
Bianpasista — to post/send off
BiZmpaBHUK — Sender
Bincunatu — to send off
BikoHIIEe — desk

eNeKTPOHHA TIomITa — e-mail
sanosaioBaty — to fill in

(“POST OFFICE”)

KBHTaHI[iA — receipt
KoHBepT — envelope

et — letter
JcTiBKa — postcard
nctyBatucs — to correspond
Mapka — stamp

otpumMyBaTu — {0 receive
mocuika — parcel

momTap/ka — postman/woman
MOIITOBa CKpHuHbKa — letter-box

o =L =

.
K s D=

T'PAMATUKA

The Futur

e Perfect

The Future Perfect is formed by adding Present tense endings to the
stem of the perfect verb. If a perfect verb is formed from the imperfect
verb by adding a perfective prefix, then the forms of a verb in the Future
Perfect and those of the Present tense will be identical except for that prefix.

Here is a table of the
“poburTn” in the Presen

conjugation of the wverb
t tense and the Future

Perfect:

the Present tense
“pobutn” (“to do”)

13

the Future Perfect

3pooutr” (to do/have done)

s poOITI0 MU poOHMO s 3po0ITF0 MU 3pO0UMO
TH poOHII BU poOuTe TH 3pOOHIII BU 3po0uTe
BiH pOOHTH BOHHU pOOJIATH | BiH 3pOOUTH BOHH 3pOOJIATH
BOHa pOOUTH BOHA 3pO0OHTH

BOHO pOOUTH BOHO 3pOOHUTH

If a perfect verb is formed from the imperfect verb by changing the stem,
the forms of the Future Perfect and those of the Present tense will be

different. Moreover, the two verbs of

the verb pair may belong to different
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conjugation groups.
Here is a table of the conjugation of the verb
“kynyBaTnn” in the Present tense and the Future
Perfect:

the Future Perfect
“*xynutu (2)” (-u- is left out)

the Present tense
“kynysatu (1)” (-Ba- is left out)

A KyIy-10 MH KYIIy-€MO A KyII-10 MU KyI-MMO
TH KyIy-€lI | BU KYITy-€Te TH KyI-MII BU KyII-MTe
BiH KyITy-€ BOHH KyNy-I0Th BiH KYII-UTh BOHH KYIUJI-SITh

BOHA KyIly-€

BOHO KyIly-€
Note
Verbs whose stem ends in the labial “6”, “n”, “B” belong to the second
conjugation (see Lesson 3). So, in the Present tense and the Future Perfect
in the 1* person singular (“a) and the 3d person plural (“Bonn™) they take
an intermediary “x”, which softens the personal endings into -0 and -a1B
respectively: s TF00ITI0 — BOHU JTFOONIATE.

BOHA KYyII-UTb
BOHO KYII-MTh

The use of the Future Perfect

The Future Perfect is used to denote: a single future action, with a special
stress on its completion. This tense contrasts with the Future Imperfect
which denotes: an action which will be going on in the future or a habitual/
recurrent future action.
the Future Imperfect

the Future Perfect

3aBTpa s UNTaTUMY/OYAy YUTATH
o kamkKy. (Tomorrow | shall
read/shall be reading this book.

3aBTpa s MPOUYUTAIO LI0 KHUXKKY.
(Tomorrow | shall have read/be
through with/finish reading this

— just stating the fact) book. — stress on the completion

of the action)

As seen from the examples above, the Ukrainian Future Perfect often
corresponds to the English Future Perfect (or just the Future Indefinite) and
is opposed to the English Future Continuous tense.

Perfect verbs from Lesson 15

The perfect verb is formed:
1. by adding a perfective prefix to the imperfect verb

Imperfect form Perfect form
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Oytu (to be) noOytu (to have been/stayed for a while)
Beuepstu (to have dinner) noseuepsty (to have had dinner)

rymsita (to walk) noryisita (to have walked)

ixaru (t0 go) noixatu (to have gone/left/departed)
ixaru (t0 go) npuixaru (to have come/arrived)
mortu (can/be able) 3mortH (to have managed)

ob6imaru (to have lunch) moobimaTu (to have had lunch)
mucaru (to write) nammcatu (to have written)
npocutu (to ask/request) nomnpocutu (to have asked/requested)
tenedonysaru (to phone) 3arenedonysaru (t0 have phoned)
2. by changing the stem of the imperfect verb

Imperfect form Perfect form

Bigcunatu (to send off) Bigicnatu (to have sent off)
noseptatucs (to return) nosepHyTHcs (to have returned)

3. by dropping the imperfective prefixes -Ba-/-na-:

Imperfect form Perfect form

3ayaropkyBaru (to settle) saparoguty (to have settled)

Brasarucs (to manage/succeed)  Bmarumcs (to have managed/succeeded)
4. by changing the form of the verb:

Imperfect form Perfect form
xomutu (0 go) mitu (to have gone)

S xomky Ha poborty moxaus. (I go to work every day.) — the Present tense
denoting a repetitive action

3aBtpa s migy Ha poboty. (I shall go to work tomorrow.) — the Future
Perfect denoting a single action

”

The perfective prefix “mo-

The perfective prefix “mo- has two meanings:

1. grammatical meaning of perfect aspect (i. e. is used to form the Past
Perfect and the Future Perfect)

BeuepsTu (to have dinner) — moseuepstu (to have had dinner), 6aunTu (to
see) — mobauntu (t0 have seen), #tu (to go) — mitu (to have gone)

2. grammatical meaning of perfect aspect and semantic meaning of short
duration:

gyurartu (to read) — mouuratu (to have been reading for a while), nucatu (to
write) — morucatu (to have been writing for a while), poduru (to do) —
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nopobutu (to have been doing sth. for a while): I me Tpoxu mouuraro. (I
shall read on a little more.)

Conjugation of the irregular verb
“BignoeicTn” (“to answer”) in the Future Perfect:

s BIATIOBIM MH BIIIIOBIMO

TH BIAIOBICH BH BIIOBICHTE

BIH BiJIIIOBICTH BOHH BIIIIOBIAATE
- =—DeKec= o=

BIIPABYMMOCSI! ! !

= Bmpasa 1
Add the appropriate perfective prefix to the underlined verbs in the Present
tense to form the Future Perfect:

A. 1. 3apa3 s cHigar. 3a 15 XBWIHH 5 BXKe ...CHimar0. 2. Ty npocum y MeHe
rpoii. 3aBTpa TH 3HOBY ...IPOCHII y MeHe Tpomri. 3. 3apa3 BOHA MHUIIIC
nmuct. Bona ...mume nuct go 3aBrpa. 4. BiH Moxe BificnaTtd JUCTiBKY
cporonHi. BiH ...Moxe BimicmaT AHCTIBKY 3aBTpa. 5. Mu TenedoHyeMO iM
IOJHSA. 3aBTpa MU 3HOBY IM ...TenedoHyeMo. 6. 3apa3 BOHH POOJIATHL HAM
KaBy. BoHU ...po06nsATs HaM KaBy 3a 11’ Th XBHJIMH.

= Bnpaga 2
Put the verbs in brackets into the Present tense or the Future Perfect
according to the meaning and the form of the verb (perfect/imperfect):

1. 4 Bxe (3akinayBatn) po6oTy. A (3akiHUMTH) POOOTY 3a I’ SITh XBHJIVH.

2. Bin (3akiHuyBaTH) nuUcaTH KHIKKY. Kotk BiH (3aKiHYMTH) MTUCATH KHUX-
ky? 3. Bona (BiaBimyBaTH) cBOix 0alio Ta mima moaHs. Koau Bona (Bia-
BiJlaTH) cBOiX 0a01ro Ta aina? 4. Mu uacrto (BiaBiayBaTn) My3ei. 3aBTpa MU
(BimBimatn) 3HOBY 1ieit My3eil. 5. Kynu Bu (i) ceoroani? Kyau Bu (miTh)
3aBTpa? 6. Kynu BoHm (Binmcmmaru) 1o nuctiBky? Kynu BoHHM (Bimicnarw,
BIJIIIILJI-) IO JIMCTIBKY?

= Bnpasa 3
Add the prefixes “mo-" or “mpu-" to the verb “ixaTtm” according to the
meaning:
1. 3aBTpa BoHa __ ime Ha poOOTy aBTOOycOM. 2. BiH __ ine o Hac o choMiit
roauHi. 3. Biuitky (in summer) Boun __ inyte y Kapnaru. 4. Yn Bu __ inere
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BIIITKY 0 Hac? 5. Bonn He __ inmyTh Ha ceno yepe3 (because of) morr.
6. Konu Bu __ igere no nac 3H0By? 7. Konu BoHuM Bxke _ imyTh Bix Hac?

= Bmnpaga 4
Add to the verbs in brackets the prefix “mo-" to express the meaning of
short duration, as in the example:
Tu mooicews we mpoxu (mosuamu)? Tu mooicews we mpoxu nomosuamu?(Can
you be silent for a while?)
1. S xouy me Tpoxu (po3MOBIATH) 3 HEr. 2. Tu Xouem e TPOXH
(nparroBatn)? 3. Bona xode me Tpoxu (TynsTu) MictoM. 4. Mu xo4demo Iie
Tpoxu (AMBHUTHCS) TeleBizop. 5. Bu xouere me tpoxu (mucaru). 6. Bonu
XO4yTbh LIe TPOXH (CUIAITH) Y KaB’sIpHi.

= Bopasa$
Put the verbs in brackets into the appropriate personal form of the Future
Perfect:
1. 51 me Tpoxu (MOPO3MOBIISTH) 3 HEIO, a IMOTIM 3pOOITI0 BaM KaBy.
2. MoxHa 5 me TpoxH (momnpamtoBaty) Ha koM 1otepi? 3. Bona me Tpoxu
(morynsTH) MicTOM, a IMOTIM TOBEPHEThCA 1oxoMy. 4. Mu mie Tpoxu (moau-
BUTHUCSI) TEJCBI30p, a MOTIM migemMo criatu. 5. Bonu e Tpoxu (mocumiti) y
KaB’spHi, a IOTIM HiAyTh 10JIOMY.

= Bmpasa 6
Put the underlined verbs used in the Present tense into the Future Perfect,
the prefix is given:

1. 51 gacTo 3ax0opKy 0 Hel y TocTi. 3aBTpa st 3a A0 Hei y rocri. 2. Bin
YacTO BUXOJWTH HA BYJIHMIIO TYJISTH. BiH BM _ Ha BYJMIIO TYJIATH 32 TIiB
roauHu. 3. BoHa Bke JOXOAWTH /10 3yMUHKK. BoHa BxKe i J10 3yIHHKH.
4. BoHu nepexonsaTe Bynuito. BoHu 3apa3 mepe  Bymuumio. 5. Bu He
CXOIWTE HAa HACTYMHIN 3ynuHNi? Mu 31 Ha HACTYITHIN 3yNHHII.

= Bmpasa 7

A. Form the perfect form of the following imperfect verbs:

1. pobutu 2. mucatu 3. Wt 4. 3ycTpivatucs 5. 3aKiHUYBaTH 6. BEUEPATH
7. 3aX0OUTH

b. Fill in the blanks, using the verbs from task A in the Past Perfect and the
Future Perfect (the stem of the verbs is given):

1. A (Onecs) Bxe ...po0H... TOOI kaBy. S 3apa3 ...po0i... ToO1 kaBy. 2. Tu
BXKE ...mHca... ctaTTio? S 3apas ...mumi... 1. 3. Bin Bxke mimo... Ha podoTy.
Bin 3apa3 mizg... Ha poboty. 4. BoHa Bke 3ycTpi...cs 3 HUM. Bona 3apa3
3YCTPIiH...Cs 3 HUM. 5. M# Bke 3aKiHYH... poOOTy. MM 3aKiH4Y... poOOTY 3a
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’sTh XBWIMH. 6. Bu Bke ...Bedeps...? 3a CKUIBKH 9acy BH ...Bedepd...?
7. Bonu ...imr... (mith) A0 Hel Buopa. Bonu ...ix... (mitn) 10 HEl 3aBTpa.

. Bnpasa 8
The underlined prefixes of the verbs below are wrong, use the correct ones
instead.:
1. 5 3abirna 3 xaru. 2. Bin Haka3aB ,,rak”’. 3. Mu Opuixaiy Hally 3yIHHKY.
4. Bonu Bxe 3acHiganu. 5. Mu momnmcaiy BaM JIMCT Buopa. 6. Mu e He
3a00imanu. 7. Bonu 3aiinumm popory. 8. Bonu 3a0ynmu B Hac naBa nHI i1
noixanu. 9. 5 me He moumnTana 1iei kamwkku. 10. [Io Bora Tebe 3ampocwia’?

= Bmnpasa 9

Choose the right answer according to the dialogue:
1. 3Biaku Ocran 3atenedonysas SApuni?

A. 3 Kuesa; b. 31 JIbBoBa.
2. Kynu Spuna noine 3aBtpa?

A. Ha ceno; b. no 0aTbKiB.
3. Kynu Slpuna 3aiine no a0po3i qoaomy?

A. Ha I'onosny Ilowrty; B. no nmonpyru.
4. Komy Spuna Hanumie iucra?

A. Ocranosi; b. noapysi y HimeuuuHi.
5. Yu MoxuBo, 110 OcTan 3MoKe pUixaTu 3aBTpa?

A. Tak, MOXXKIUBO, b. Hi, HEMOKJIMBO.
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Ypoxk 16

TEKCT

TEXT

o Opmci (A letter to Orysya)

Hopora Opucro, (Dear Orysya,)

Ax ta? CnogiBarocsi, mo y Tebe Bce Trapasj i 1o TH y
nobpomy 310poB’i. (How are you? | hope you are all right
and in good health.)

Y mene Bce noope. [lpamroro. Ha poOoTi nekonu TparuisiFoThCsl MaJICHBKI
HenpueMHOCTi. Hanpukian, HemaBHO s 3ami3HWmacs Ha poOoTy... Hy, Tu
cama 3Haell, sK Ha Iie pearye aupextop. MeHi Oyio He CONOIKO B Ty MUTb.
(I am okay. Working. Sometimes, some slight troubles occur at work. For
example, recently I was late for work... Well, you know yourself, how
badly our director reacts to that. So that moment was far from being a

pleasant one.)

Ocinb. Xomoaxo. Mae mom. Bee 3ramyio mpo JiTo i HAII BiAMOYMHOK Ha
Mopi. Ckinbku panocti 0yno, i connst!!! (Autumn. It’s cold. Raining. I keep
remembering the summer and our holidays at the sea-side. How much joy

there was and sun!!!)

Hy Bce, Oygaii! Iinyro. (Well, Bye! Kisses.)

Spuna (Yaryna)

P.S. ITumm wacrime! (Write more often!)

CinoBa OO TekCTy

BIIITOYMHOK — rest

Bce — all the time (when used with a
verb)

JIeKoIy — Sometimes

(y) nobpomy 310poB’i (M.B.; “mobpe
3mopoB’s”) — (in) good health (Loc.)
JIOpoTHii, a, € — dear

3ami3HmWIacs (K.p.; “3ami3HATHCA ) — Was
late (f.; “to have been late™)

sragyro (“sramyBatu’’) — [ remember (“to
remember”’)

JiTo — summer

MaJIeHbKi (MH.; “MaJeHbKUI’") —
small/little (pl.)

* MeHi OyJI0 HE COJIOAKO — it Was

hard/unpleasant for me (literally: it was
not sweet for me, implying it was very
bitter)

(ua) mopi (M.B.; “mope”) — (at) sea (side)
(Loc.)

Ha (3.8.) — for (Acc.)

Ha (M.B.) —at (Loc.)

nanpukia — for example

HemaBHO — recently

HETIPUEMHOCTI (MH.; “HETIPHEMHICTE”) —
problems/slight troubles (pl., “trouble™)
ociHb — autumn

IMumm! (“nucarn”) — Write! (“to write™)
morano — badly

pamocti (P.B.; “pamicts”) — joy (Gen.)

-132 -



pearye (“pearysatu Ha (3.8.)”) — he crnoxisarock (“croapiBatucs’) — | hope

reacts (“to react to (Acc.)”) (“to hope™)

Opucio, (K.B.; “Opucs”) — Ukrainian conns (P.B.; “conne™) —sun (Gen.)

feminine name (Voc.) TpamwisoThes (“Tpamtarucs”) — (they)

cam, a, ¢ — yourself (can be used with any [happen (“to happen”)

person) xosogHo — it is cold

Ckineku (P.B.)? — How much/many uinyro (“nimysaru’) — I kiss (“to kiss™)

(Gen.)? yacrime (“gacto”) — more often (“often”)
T'PAMATUKA

Declension of feminine nouns with a zero
ending
Nouns with a zero ending (those ending in a consonant) are feminine if they

denote an abstract notion: “pamicts” (joy), “HempueMHicTh” (trouble),
“nmro60B” (love). The noun “ocinp” (autumn) also belongs to this group.

Declension of feminine nouns with a zero ending
(Compare their declension with feminine nouns
ending in - a/s1):

Nom. -, -b (pajicThb)

Gen. -i or -m (pagocri/u)
Dat. -i or -u (pamocrti/u)
Acc. Nom. (pazmicTh)

Abl. -10 (paxicTio)

Loc. -i or -u (Ha pagocTi/u)
Voc. -e (pagocre)

Note

There is a typical i — o sound alteration in Ukrainian. The -i of a closed
syllable changes into the -0 of an open syllable: pamicTe — pagocTH, Cik —
COKY, HEITPUEMHICTh — HEIPUEMHOCTH.

There is also the i — e sound alteration, which is less frequent: ociap — oceHi.

BIIPABYVMOCS! ! !

= Bmpasa 1
Use the following nouns in the case indicated in brackets:
1. Bona meHi He nHcaia yepe3 (HempUeEMHICTh, ACC.) Ha poOoTi. 2. Y HBOTO

-133 -



Hemae (00oB, Gen.) go cBoei podoru. 3. Ha Tiit (pamicts, LOC.), BoHa
3a0yna, mo Mae pobutu. 4. Bin 3axmau iii kaxke: (fob6os, VOC.) Mos.
5. HuratH aucT Bijx Hel Oyno Benaukoro (pamicts, Abl.) ams mene.
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Ypox 17

OIAJIOT

Kpagixxa (A theft)

Poxconsna: — Ano! Ano Spuna? (Hello! Hello, Yaryna?)
Apuna: — Tak, mo cranocs? (Yes, what has happened?)
Poxconsana: — Meni mioiiHo Bkpaiau ramanms. (My purse
has just been stolen (from me).)
N ¥ Apuna: — SIx? Jle? A mo 6ymo y ramanmi? (How? Where?
What was in the purse?)
Pokconana: — Hebararo rpomeii, ane ramaHens OyB TapHHN, HIKIPSHHAM.
Ilkoxa. (Little money, but the purse was nice, a leather one. It’s a pity.)
Apuna: — Sk ue moruno cratucs? (How could it have happened?)
Poxkconana: — 3naem, st Oyna B kpamaunii. Ctana B 4epry 10 KacH, BiTKpHia
TopOUHY, 1100 BUTATHYTH raMaHellb i po3paxyBaTucs. Toi s 3rajgana, mo
me Maro kynut meq ... (You know, | was in a shop. | took a place in the
line at the cash-desk, and opened my bag to take out my purse in order to
pay. Then, | remembered I also had to buy honey...)
Apuna: —Hy 1 mo? (Yes, and ..?)
Poxconana: — 4 Bigidinuia Bix kacu. [louana mrykatd mojuil 3 MeaoMm i
3a0yina 3akputd Topouny. HameBre, MeHi Toi i BUTsrHyu ramanms. (Then
| went away from the cash-desk, started to look for shelves with honey, and
forgot to close the bag. My purse may have been stolen at that time.)
Apuna: — A T BIEBHEHa, IO TH WOTO Mana 3 coboro? Moxe, TH HOro
3anummnna Baoma abo me geck. (Are you sure you had the purse with you?
Couldn’t you have left it at home, or somewhere else?)
Poxkconana: — Hy, 3Bu4aiiHo, s BlieBHEHa, 110 BiH y MeHe OyB. [lepen tum s
3axo/MIa JI0 1HIIOT KpaMHHI 1 Jemio KymyBaiga i st Mana ramaneip. (Of
course, | am sure | had it with me. Before that | had been to another shop
and | had the purse with me.)
Apuna: — He 3Hato, mo i cka3zaTH. A TaM y KpaMHUII TH HE TOMITHIIA
Koroch 4n yoroch auBHOro. (I don’t even know what to say. There, in the
shop, didn’t you notice anything strange?)
Poxkconana: — Twu 3Haem, s mOWHO 3rajana, 10 3a MHOIO y 4ep3i CTOSB
SKUICh YOJIOBIK Y YOPHHUX OKYISpax i pO3MOBISB 1O MOOINIli. MOXINBO,
e — Bid. (You know, | have just remembered that there was a man standing
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in the line behind me. He had black glasses on and was talking on a mobile

phone. It might have been him.)

Apuna: — Hy, ane tu He 3Haemnr. J[oOpe, xou, 1110 B TaMaHarii He 0yJio 6araro
rpomreid. (Well, you can’t know for sure. Luckily, you didn’t have much

money in the purse.)

- —DeKe== o=

CiioBa mo npiasory

abo — or

(MeHi) BUTATHYIHN (MH.; “BUTATHYTH ) —
(they) stole (from me) (pl.; literally “to
have pulled out”)

BUTATHYTH — to have stolen (literally “to
have pulled out™)

Bix (P.B.) — off/away from (Gen.)

(Bim) xacu (P.B.; “kaca”) — off/faway from
the cash-desk (Gen.)

Bigifinuia (k.p.; “Bimiitu”) — went off
(f.; “to have gone off/faway from”)
Bigkpuia (k.p.; “Bigkpuru’) — opened
(f.; “to have opened”)

(meHni) Bkpanu (MH.; “Bkpactu’) — (they)
stole (from me) (pl.; “to have stolen”)
BIICBHEHUH, a, € — Sure

raMaserns — purse

(y) ramanni (M.B.; “ramanens”) — (in)
the purse (Loc.)

ramaniyt (P.B; “ramaners”) — purse (Gen.)
rporeii (P.B.; “rpomri”) — money (Gen.)
necb — somewhere

nerro — something

JIMBHU, a, € — strange

3 (0.8.) — with (Abl.)

3a (0.8.) — behind (Abl.)

(3a) muoro (O.B.; “s) — (behind) me
(AbL; “T7”)

3akputH — to have closed

srajgana (k.p.; “sragartu’) — remembered
(f.; “to have remembered”)

inmui, a, € — another/other

kxoroch quBHOro (P.B.; “xTOCH MUBHUIL’)
someone strange (Gen.)

Mmex — honey

(3) mexom (O.B.; “men”) — (with) honey
(Abl.)

(110) mo06imi (M.B.; “mMo06iaKa”) — (0N)
the mobile phone (coll.; Loc.)

uebararo (P.B.) — not much/many (Gen.)
nepen Tum — before that

nomituna (k.p.; “nomituti’) — noticed
(f.; “to have noticed”)

nonuii (MH.; “nonuns”) — shelves (pl.;
“shelf”)

PO3MOBIISB (U.p.; “pO3MOBIATH) — Was
speaking (m.; “to speak™)
po3paxysarucst — to have settled/paid (a
bill)

crana (k.p.; “craru”) — took a place
(literelly: stood (into); f.; “to have stood
into”)

cranocs (¢.p.; “cratucs’) — it
happened/occurred (n.; “to have
happened/occurred”)

crosiB (4.p.; “crosit”) — was standing
(m.; “to be standing”)

tTopbuny (3.8.; “ropbuna”) — bag (Acc.)
y (M.B.) —in (Loc.)

xou — at least

(y) uepry (3.B.; “gepra”) — (into)
line/queue (Acc.)

(y) uep3i (M.B.; “uepra”) — (in)
line/queue (Loc.)
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9y — Or

goroch nuBHOTO (P.B.; “mock auBHE™) —
something strange (Gen.)

(y) yopHuX okynsapax (M.B.MH.; “dopHi
okymsipu”) — (in) dark glasses (Loc.)

- D¢ Ko o=

YOJIOBIK — Man

HIKipsiHW, a, ¢ — leather
me neck — somewhere else
mroitao — just/not long ago
SIKUMCH — SOME, a/an

JOIJATKOBI CJIOBA 10 TEMHA

“3AKOH I ITIOPAAOK”

3akon i mopsizok — Law and Order
anBokar — defence lawyer
apemToByBaTH — t0 arrest
BUHHMIA — gUilty

B’s13¢HB — prisoner
B’SI3HUIIS — Prison
yB’si3HIOBaTH — 10 imprison
3arpumyBatu — to detain
saxumati — to defend
3BUHYBa4YeHHs — Charges
3BUHyBauyBaTH — t0 charge
3nomiit — thief

kapa — punishment

(“LAW AND ORDER”)

Kkpactu — to steal

Hapyunuku — handcuffs
moirist — police
po3sciiayBanHs — investigation
po3sciigyBatu — to investigate
CBiOK — Witness

cBiguuTh — tO give evidence
cyn— 1. Court 2. trial

cyautu — to try

cyans — judge

TIOpMa — Prison
xabapuuirso — bribery

kapatu — to punish urrpad — fine
Kkpajixka — theft wrrpadysatu — to fine
- =D e Ko o=
T'PAMATUKA

The verb in the third person plural

The verb in the 3d person plural without the pronoun “Bomn” is used to
either unknown or not to be disclosed.

denote an action for which the doer is

The verb in this form can be used in any perfect or imperfect tense:

KaxyTs, 1o BoHa mmykae HoBy poooty. (They say she is looking for a new

job./She is said to be looking for a new job.)

As seen from the example above, th
plural without the pronoun “BoHuM

to the English passive construction.

e Ukrainian verb in the third person
” may correspond to the English
impersonal third person plural verb with the pronoun “they”, or more often
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Indefinite pronouns

Indefinite pronouns are formed by adding the indefinite particle -cb to
interrogative pronouns.
The particle “cb” often corresponds to the English “some”.

Here is a table of the declension of indefinite
pronouns
used for nouns:

case interrogative pronouns indefinite pronouns
to the noun
Nom. XT10? o? XTOCh och
(Who?) (What?) (someone) (somebody)
Gen. Koro? Yoro? KOTroCh 4Oroch
Dat. Komy? Yomy? KOMYCh 4OMyCh
Acc. Koro? 11o? KOTOCh IOCh
Abl. Kum? Yum? KuM(0)Ch 9rM(0)Ch
Loc. Ha/y xomy? Haly domy? Ha/y KOMYCh Ha/y 4OMYCh

Here is a table of the declension of indefinite
pronouns
used for adjectives:

interrogative pronouns to NP
Lo indefinite pronouns

adjectives

case | masculine/ | feminine | plural masculine | feminine plural
neuter
Nom |Skuii/Ske? |Ska? Sxi? SAKUICB/SIKECH |IKACH SKICh
(What?) (What?) |(What?) |some some some

Gen. |Skoro? Skoi? SAxux? SIKOTOCh SIKOICh SKIXOCh
Dat. |Skomy? SIkiii? Sxum? SAKOMYCh SKIHCh SAKHMCh
Acc. |[Nom./Gen. |fxky? Nom./Gen. [Nom./Gen.  |skych Nom./Gen.
Abl. [Sxum? Skow?  |[Sxumu?  |akum(o)ch SKOIOCh SKUMHCh
Loc. [Haly sxomy?|Ha/y Haly Ha/y IKOMYyCh |Ha/y Haly

SIKi#1? SIKMX ? SIKICh SKIXOCh

Indefinite adverbs

Indefinite adverbs are formed from adverbial question words by adding to
them the indefinite particle “cp”:

Adverbial question words

Indefinite adverbs

Koan?

(When?)

KoJreh (at some time)
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He? (Where?) nech (somewhere)
Kynu? (Where t0?) Kyauch (Somewhere)
Ax? (How?) saKoch (Somehow)

Negative pronouns and adverbs

Negative pronouns or adverbs are formed by adding the negative particle
“mi” to interrogative pronouns or to adverbial question words:
1. Xt0? l0? — nixTo (nobody), Himo (nothing)
2. Sxuit? Ska? Ske? Ski? — wmiskwuii, Hiska, Hiske, Hiski (any + noun/
no + noun)
3. Komu? Je? SIx? Kyau? — mikonu (never), Hize (nowhere), nisk (in no
way), mikyau (nowhere)
Note
Negative pronouns decline as indefinite pronouns.

- —De Ko =

BIIPABYMMOCSI! ! !

= Bmpasal
Fill in the blanks with indefinite pronouns formed by adding the indefinite
particle “cn” to the underlined interrogative pronouns:
A. 1. XT0 3alitiioB 70 KIMHAaTH? ___ 3almmioB a0 KiMHaTH. 2. Jlo KOTO0 BiH e
B rocti? Bin #ime mo B rocri. 3. KoMy BiH TenedoHyBaB ChOTOIHI?
Croropni BiH TenedonyBaB . 4. Koro 3 Hux T Oaumna chorogui? Tu
Oaunia 3 HUX ChOTOAHI? 5. 3 KMM TH XOAWB Ha KaBy choromHi? Bin
XOIUB 3 __ Ha KaBy chorojdi. 6. Ha komy 3 HuUX Mae OyTH 4YOpHUI
kocTioM? Ha 3 HUX Mae OyTH YOPHHH KOCTIOM.
b. 1. Llo Tpamuiocs 3 Her0?  Tpanmmiiocs 3 Hero. 2. Horo BiH 4ekae mij
JoteM Ha Bynuili? Bin yekae  mij gomieM Ha Bynuili. 3. YoMy BoHa Hac
He nomnepenuna? Bona  wHac He momepeawna. 4. 1llo BoHH poOJsATH
Baoma? Bouu  poOiiate Baoma. 5. 3 uuM BiH Hjae 10 HUX y rocti? Bin
Wae3 1o Hux rocti. 6. Ha womy tv1 cumum? Tu cumumt Ha .

= Bmnpasa 2
Fill in the blanks with indefinite pronouns formed by adding the indefinite
particle “cp” to the underlined interrogative pronouns:
A. 1. Sxwmii xocTioM BOHa Maja cboroaHi? ChOrojHi BOHa Majga
3eneHuil KocTioM. 2. J[o SKOoTr0o My3eto BoHa e choroaHi? Bona croromHi
fine 1o wmyser. 3. Y sxoMmy kocTiomi iii mobpe? it nobpe y
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yopHOMYy KocTiomi. 4. SkuM aBToOycoM BiH ime Ha poOoty? BiH ine Ha
poboty  aBTOOYyCOM.

b. 1. SIke TicTeuko BM XOTiau O 3’icTH: 3 HIOKOdaAoM um 0e3? S 6 xoTina
3’ict __ Ticteuko 3apa3. 2. Jdkoro Ticteuyka TH e He 1B? S mie He iB
TicTeuka. 3. Y SKOMY MICTi BOHH XHBYTh? BOHHU JXHUBYTh Y BEIIUKOMY
MicTi. 4. 3 IKUM TiCTEYKOM BOHa IT’€ KaBy? BoHa IT’e kKaBy 3 TiCTEYKOM.
B. 1. Sdka cykHs 10061 6 momobanacs? Meni 6 mojmobanacs  4epBOHA
cykHs. 2. JIo gkoi kaB’sipHi BOHH WAYTh cboroHi? ChOroaHI BOHU HIyTh JI0
__kaB’spHi. 3. Y gkiii cykui iif 106pe? Iit 1o6pe y _ 4epBOHiii CykHi.
4. SIky ctarTio BOHa 3apa3 nuiie? Bona 3apa3 nume  ctartio. 5. 3 Koo
MOJIPYTOI0 BOHA XO/WJIA CHOTO/IHI Ha KaBy? BoHa Xo/uina choroHi Ha KaBy
3 TOApYro.

I'. 1. fxi xombopu BaM IM0a00at0Thca? MeHi momo0aroThes  CBITII
Konbopu. 2. Axkux rocrer me Hemae? llle Hemae  rocteil. 3. Ha gxux
pobortax BiH mpairoBaB? BiH mparoBaB Ha _ aBOX pobotax. 4. SAxum
CBOIM JIpy3sM BOHa TeJieoHyBaJ1a choroiHi? BoHa TenedoHyBana cboroHi
____ cBoim apy3sMm. 5. SAxumu aBrobycamu BOHH inyTh Ha pobory? Bonu
imyte Ha poboTy _ aBoMa aBroOycamm. 6. Y SKHX KaB’SpHSIX BOHHU
cporoaHi Oynu? Bonu chorofni Oynu Bxkey  IBOX KaB’SIpHSIX.

= Bnpasa 3
Add the negative particle “ni” to form negative pronouns:
A. 1. __ xTo He 3Hae, Ae BiH MOXe OyTH 3apa3. 2. Y Hei __ KOro HeMae
BaoMa. 3. Mu __ komy e He kazanu. 4. ChOroHi MU He 0aumim __ KOTO 3
Hamwmx Apy3iB. 5. BoHa He roBopuTh 3 KuUM Ha pobOoti. 6. Ha __ komy
HEMae TaKol rapHoi CYKHI SIK Ha Hill.
b. 1. Bin He nymae mpo  mio. 2. Bora _ 4oro He 3Hae npo Hporo. 3. Bin
__4omy He Biputh (believe). 4. Bona 3anumunack 3 4yuM. 5. Bin Ha
YOMY HE MOKE 3yIHHUTHCA.

». Bopaga 4
Add the negative particle “mi” to the underlined interrogative words to form
negative pronouns:

1. fka cykus iit macye? CyKHs il He macye. 2. Jlo SKoro mMy3er BOHHU
XOJIMIIN cbOToHI? BoHuW He xoaumu 1o My3el chorofHi. 3. Y skomy
KOCTIOMI 1i1 mobpe? it y KocTioMi He 1o0pe 4. fki Ticreuka Bu mo0uTe?

(Gen.). 5. 3 k00 MOAPYrO BOHA XOIHUJIA ChOTOIHI 10 TeaTpy? 3
MOJPYrol0 BOHA HE Xoawja 10 Tearpy. 6. Y skid KaB’spHI BH OyiH
choroziHi? Mu He OyJH ChOTOJIHI Y KaB’sIpHi.
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» Bopaea$
Form negative adverbs by adding the negative particle “mi” to the
underlined interrogative words:

1. Konu BiH 110 Hac 3HOBY npuine? Bin Ginbmie Io Hac He npuine. 2. Jle
BoHa? S He MoJke ii 3HaWTH. 3. Sk Mu 11€ 3pobduM0o? Mu LILOI'0 HE
3pobumo. 4. Kynu Bin mimos? BiH He mimoB. BiH — TyT.

= Bmpaga 6

Form indefinite adverbs by adding the indefinite particle “c»” to the
underlined question words:

1. Konu T Hamuienm KHWKKY PO CBOE KUTTSA? MOXIMBO 1 Hamwmly.
2. e BiH 3apa3? HameBne  nameko Bix Hac. 3. Jk Mu 1e 3poOumMo?
Mycumo _ 1ie 3pobutu. 4. Kynu Bin moixas? Jlymato  maneko Bifg Hac.

= Bnpasa 7
A. Put the pronouns in brackets into the Accusative case:
1. Yu (s1) 6aunnu y kxaB’sipui? 2. Jle () 6aunau? 3. (Bona) OGaumiam Ha
synuHii. 4. (Bin) 6aunnu B kpamawmii. 5. [e (Mu) 6aumim? 6. 3 xum (Bu)
boaurmn? 7. 3 KkuM (BOHH) OavrIn?
b. Put the pronouns in brackets into the Dative case:
1. (1) renedonypanu croromaui? 2. (Tu) tenedonysanu 3 podoru. 3. (Bona)
tenedonyBanu Ha pobdoty. 4. (Bin) TenedonyBanmu nomomy. 5. (Mu) Tene-
¢donyBamu BYopa. 6. (Bu) tenedonysanu 3 momy. 7. 3Biaku (BOHH) Teie-
donyBanmu?

= Bmpasa 8

Choose the correct answer according to the dialogue:
1. o Bkpanu Pokcossini?

A. ramanenp; b. TopOuny.
2.Y sxiit kpamHuLi PokcossiHi #oro Bkpanu?

A.y nepwiiii; b. y apyriii.
3. o me xorina kynutu Pokconsaa?

A. men; b. xaBy.
4. Xto crosiB 3a PokcossiHOMO Yy uep3i?

A. skuiich 4oJIoBIK, b. skach xkiHKa.
5. Y ramanmi Oyno:

A. 6arato rpoureii; b. HebaraTo rporei.
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Ypox 18

OIAJIOT

Meni mocep Hegmobpe... (I am unwell)
= Ocman: — Ano, SIpuna? (Hello Yaryna?)
Apuna.— Tak ue s. Tu 3Bigkn m3souum? (Yes, it is me.
Where are you calling from?)
Ocman: — 3i JIeBoBa. (From Lviv.)
Apuna: — To ta Bxe y JIsBoBi? (S0, you are already in Lviv?)
Ocman: — Tak. A qomy B TebOe Takuii cymuuii ronoc? (Yes. But why do you
sound so sad?)
Apuna: — 3Haem, MeHI 1IOCh HempoOpe. MeHe O0JIUTh T0JIOBA, IOCh MOPO-
3uth 1 HynuTh. (You know I don’t feel well. I have got a headache, I am
shivering and feel sick.)
Ocman: — MOXIHBO, TH IIOCH 3’i71a — i BoHO T06i1 3amkoamio. (Maybe, you
have eaten something and it has caused indigestion.)
Apuna: — He 3naro. (I don’t know.)
Ocman: — Jlobpe, yekaii Ha mene! S 3apa3 6yay y tede. (Well, wait for me.
I’1l be at your place soon.)
3a 20 xeunun (In twenty minutes)
Ocman: — Ocb Tepmomerp. Ilomipsii Temmeparypy! (Here is the
thermometer. Take your temperature!)
3a 10 xeunun (In ten minutes)
Ocman: — Tu maem 38 temneparypu! Tu nyxe Giiga. ymaro Tu oTpyinacs
yrMoch. Tpeba BuKIHMKaTH MBUAKY. Hexali BOHU MpOYHCTATH TOOI NITYHOK.
(You’ ve got 38 degrees. You are very pale. I think it must be food
poisoning. We must call for the ambulance and have your stomach cleaned.)
Ocman nabupae nomep 03. (Ostap is dialing number 03.)
Ocman: — Ano, mBuaka? Ilpomy mpuixatn Ha azapecy: Bynuis biuHa,
12/35. (Hello, ambulance service? Will you come to the address Bichna
street, building Ne 12, flat Ne 35.)
Yepeosuii nikap (Doctor on duty): — Y womy cripasa? (What is the matter?)
Ocman: — Po3nmag UulyHKy, € mijo3pa Ha Jierky (GOpMy OTPYEHHS.
(Indigestion, there is some suspicion of a light form of food poisoning.)
Jixap: — Bynemo 3a 15 xsunun. (We’ll be at your place in 15 minutes.)
IIsuoxa npuixcoscae i 3abupae Apuny oo nikapui. (The ambulance arrives
and takes Yaryna to the hospital.)
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HacTynHoro nHsT

(The next day)

Pokconana: — Hy # T MeHe Hanskana. Bpanmi meni 3am3BonnB Octar i

Kaxke, 110 TH B jdikapui. Sk ta? (Well,

you have scared me! Ostap called me

and said that you were in hospital. How are you?)

Apuna: — Hivoro. Bixe Bce mobpe. S orpyinacs aumock. Meni 3poduim

MIPOMUBAHHS IUTYHKY. AJle Ha poOOTYy s Hi CHOTOJHI, Hi 3aBTpa IIIe HE HIy.

(Not bad. I am all right now. | had food poisoning. | had my stomach

pumped. But I am not going to work yet, neither today nor tomorrow.)

Poxconana: — 3suuaiino. To6i peba sixmountu. (Of course, you must rest.)
-_— —D e K esc——= =

Cnoea mo pmiamory

Outiuit, a, ¢ — pale

(mene) 6omuts (“OomiTi’”) — (it) aches
(me) (“to ache™)

* pukirkary mBuKy — to call for the
ambulance

BinnounTy — to have rested

BpaHii — in the morning

ronosa — head

rojoc — voice

n3BoHMII (“I3BOHUTH) — YOU ring up
(“to ring up”)

3a + ygac — in +time

3abupae (“3abuparn’”) — it takes (“to take
with oneself™)

3a13BOHHMB (4.p.; “3a13B0HUTH ) — he
called (m.; “to have called”)

3aIKOMIIO0 (C.p.; “3alIKOAUTH) —
caused indigestion (n.; “1. to have caused
indigestion 2. “to have harmed”)

3’ina (k.p.; “3’ictn”) — ate (f.; “to have
eaten”)

3/3i (P.B.) — from (Gen.)

3ingku? — Where from?

(31) JIsoBa (P.B.; “JIsBiB”) — (from) Lviv
(Gen.)

(y) JIeBoBi (M.B.; “JIbBiB”) — (in) Lviv
(Loc.)

(meni) 3pobumu (“3pobut’) — (they) did

(to me) (“to have done”)

(ma) merky popmy (3.B.; “merka popma’)
light form (Acc.)

nikap — doctor

(y) mikapsi (M.B.; “mikapus”) — (in) the
hospital (Loc.)

*MmeHi Hemo6pe — | am unwell

(Mene) Mmopo3uts (“moposuti’”) — | am
shivering (“to shiver”)

*Ha azgpecy (3.B.; “agpeca”) — to the
address (Acc.)

Habupae (“Habuparn”) — he dials (“to
dial”)

Haigkana (K.p.; “HasAKaTH) —
frightened (f.; “to have frightened”)
HactynHoro nas (P.B.; “HacTynmHwmi
nens”’) — next day (Gen.)

Hexaii! — Let!..

Hi...HI — neither ...nor

* Hiuoro! — (here) not bad

(mene) wyauts (“Hyautn”) — | am sick
(“to be sick™)

orpyenns (P.B.; “orpyenns”) — (food)
poisoning (Gen.)

otpyinacs (k.p.; “orpyirucs (0.8.)”) —
had food poisoning (f.; “to have had
(food) poisoning”)

migo3pa Ha (3.B.) — suspicion of (Acc.)
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Howmipsii! (“momipsiti’) — (here) Take!
(“to measure”)

* MipsiTi Temmepatypy — to take the
temperature

npuixmKae (“ipuikmKati’) — it arrives
(“to arrive”)

*IIpoMUBaHHs IUTYHKY — Stomach
cleaning

npouncTaTh (“npounctutu’) — they will
clean (“to have cleaned”)

* posnax nutyHKy — indigestion
CYMHHI, a, ¢ — sad

temnepatypu (P.B.; “remneparypa”) —
temperature (Gen.)

temnepatypy (3.B.; “remmneparypa’) —
temperature (Acc.)

Yekaii! (“uekaru Ha (3.B.)”) — Wait! (“to
wait for (Acc.)”)

4eproBui, a, ¢ — on duty

mBKKa — ambulance

ULTyHOK — Stomach

*mock — (here) | do not know why
mock (3.B.; “moce”) — something (Acc.)
yumocs (O.B.; “moce”) — something

TepmomeTp — thermometer

(Abl.)

- —De Ko o=
OOOATKOBI CJIOBA OO TEMU

“JIIKAPHA”

Jlikapus — Hospital

anaui3 kposi — blood tests
aHrina — angina

6ims — pain/ache

6outiTu — to ache

BUIIKOBYBatu — t0 become cured
roitucs — to heal

rpun — flu

3ananenss — inflammation
3actymaa — cold (n.)

3actyauTHcs — to go down with a cold
KabiHeT — surgery

Kareas — cough

KanuisTe — to cough

nikap — doctor

mikyBatu — to treat

(

“HOSPITAL”)

* martu Temiieparypy — to have a fever
Menopar — nurse (m.)

mencectpa — hurse (f.)

Mopo3uTH — to shiver, to have a fever
HEKHTH — FUNNIiNg nose

nyauty — to feel sick

obcrexenns — medical examination
obcrexysatu — to check up/examine
pana — wound

pBaru — to throw up

XBOpHH, a, € — a Sick person

xBopitu — to be ill

xBopoba — disease

Xipypr — surgeon

mBUAKA nornoMmora — ambulance

e ——T %=

s
4 =am o

T'PAMATUKA

The Imperative mood

The verb in the Imperative mood e
exhortation.

xpresses a request, an order or an
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The Imperative mood can be formed in the 2™ person singular: “Tu”, in the
2" person plural “Bu” and in the 1 person plural “mu”.

The Imperative mood can be used with both perfect verbs and imperfect
verbs.

An imperfect verb in the Imperative mood expresses a request or order
which concerns the present moment and is accompanied by such words as:
3apa3 (now), Bxke (here and now), Heratino (immediately)

A perfect verb in the Imperative mood expresses a request or order which
concerns some moment in the future, even a very near one.

Formation of the Imperative mood

The Imperative mood of imperfect verbs is formed by adding personal
endings of the Imperative mood to the stem of the verb in the 3d person
singular of the Present tense: Bin po6-uth (he does) “po6-", Bin Bupimiye (he
decides) “Bupimry-".

The Imperative mood of perfect verbs is formed by adding personal
endings of the Imperative mood to the stem of the verb in the 3d person
singular of the Future tense of perfect aspect: Bin 3p0o6-uth (he will do)
“3p0o06-", BiH Bupim-uth (he will decide) — “Bupim-".

Here are three tables of personal endings of the
verb
in the Imperative mood

A. the stem of the verb ends in a consonant (and the vowel preceding it is
unstressed in the infinitive):

Imperative mood to the Imperative mood to the
Present tense Future tense
poOuTH: BiH poOUTH — POB- 3pOOMTH: BiH 3p0OUTH — 3p00-
TH Po6-u! 3po6-u!
BU Po6-iTh! 3po6-iTs!
Mu | PoG-imo! 3po6-imo!

B. the stem of the verb ends in one of the following consonants: na, T, 3, ¢,
a, H, 11 (and the vowel preceding them is stressed in the infinitive) or 6, m, B,
M, K, 4, 1, 11, p (and the vowel preceding them is stressed in the infinitive)
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A. 3axomu-ti (to come in): B. Bipu-u (to believe):
BiH 3aXO0JUTh — 3aX0] - BiH BipuTh — Bip-

™ 3axoa-b! Bip o!

BH 3axon-bre! Bip-Te!

Mu | 3axoa-bmo! Bip-mo!

C. the stem of the verb ends in a stressed vowel:

Imperative mood to the Imperative mood to the Future
Present tense tense
YUTATHU: BiH YUTA-€ — “4UTa-" | IPOYUTATH: BiH IPOUUTAE —
“nmpounTa-"’
™ Ywura-ii! [Ipounra-ii!
BU UYura-iiTe! [Ipounra-iiTe!
MU Uwura-iimo! [Ipounra-iimo!

The Imperative mood for the third person

The Imperative mood for the 3d person singular “Bin/Bona” and the 3d
person plural “Bonm” is formed by means of the imperative words
“Hexaii!/Xaii!” added to the verb in the 3d person singular or plural of the
Present tense or the Future Perfect:

Bin/Bona pobuts kaBy. Hexaii Bin/Bona pobuth kaBy! (He/she is
making coffee. Let him/her make coffee!)

Bonu poOnsate kaBy. Xait Bonu poOusate kaBy! (They are making
coffee. Let them make coffee!)

Bin/BoHa 3poOuth Bam kaBy. Hexail BiH/BoHa 3poOWTH BaM KaBy!
(He/she will make coffee for you. Let him/her make coffee for you!)

Bonu 3poGuisath kaBy. Xaii Bonu 3po0isate kaBy! (They will make
coffee for you. Let them make coffee for you!)

- e Kec= o=

BIIPABYVMOCS! ! !

= Bmpasa 1
Paraphrase the sentences using the underlined infinitives in the Imperative
mood (the person is indicated in brackets), the stem of some verbs is given
in brackets too:
1. Ilpomry 3amoBnsaTy mock! A.  (tu) mock! b, (Bu) mocs!
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2. llpomry cimdtu! A. _ (tm) Oyap macka! 6. (Bu) Oynp nacka!

3. I[Ipomry He mutatu mene nipo 1ie! A. He  (tu) mene mpo ne! 6. He
(Bu) MeHe mpo 1e!

4. Ilpomry He uekdtu Ha meHe! A. He  (tm) ma mene! b. He  (Bm) Ha
MeHe!

5. Ilpomy cka3zaru (ckax-) MeHi koTpa romuHa? A.  (Tm) MeHi, Oydb
Jacka, kotpa roguHa? b.  (Bu) meHi, Oyap 1acka, KOTpa rofguHa?

6. IIpomry He Wit (¥n-) Hikynu! A. He  (tm) mikymu! b. He  (Bm)
HiKyu!

7. llpoury auBuTHCS HA MeHe, a He Ha HUX! A. ¢4 (TH) Ha MEHe, a HE Ha
Hux! b.  cs (Bu) Ha MeHe, a HE Ha HUX!

8. [Ipomry ue posmosnsatu! A. He  (tu)! b. He _ (Bu) Oyap nacka!
9. Ilpomry mene momepénutu! A.  (tu) mene npo ne! 6. (Bu) MeHe

po ue!

10. Ipoury Bisimatu ix! A.  (tu)ix! b. _ (Bu)ix!

11. Hpomy npuixaru (mpuin-) 10 MeHe o mocTiii roxuni! A, (tn) 10
MeHe o mmrocTiii roguni! b, (BM) M0 MeHe o mocTiii roauHi!

= Bmpasa 2
Paraphrase the sentences, using the underlined infinitives in the Imperative
mood, remember to leave out the suffix -Ba:
1. IIpomy He 3amizHroBatucs! A. He  cs (tum) Oyap nacka! b. He  csa
(Bu) Oynp nmacka!

2. [pomry 3ape3epByBaTu A MeHe HOMep! A. (Tr) anms MeHe HOMeEp!
b. (Bu) 111 MeHe HOMep!

3. [lpomry He kynyBaTH MeHi Hiuoro. A He  (tu) meni mivoro! 6. He
(B1) MeHi HiYoTO!

4. Ilpomry meHi He TenedonyBatu! A. He  wmeni! b. He  (Bu) meni!

5. Ilpomry He TypOyBatu (disturb) mene! A. He  (tu) mene! b. He
(Bu) meHe!

». Bnpasa 3
Put the verbs in brackets into the Imperative mood, then use them in sen-
tences, paying special attention to the aspect of the verb (perfect/imperfect):

1. (3amoBnATH, 3aMOBHUTH): 3apa3 _ (Tw) numie oaHy kaBy! 3apaz  (Bu)
muire ABi kaBu! [lotim _ (tm) me cik! [lotim  (Bm) me cik!

2. (we poburtn, 3podutn): He  (tm) 3apa3 kaBwu, s He Xouy. He  (Bm)
3apa3 KaBM, MU He Xxouemo!  (TH) KaBy 3a II’AITHAAUATh XBWIMH! _ (BH)

HaM KaBy 3a I’ ITHAISATh XBIJIAH!
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3. (mcarm, Hanmmcath): Bike (tTm) it mmcr, gyem? Bike (Bn) i

nucra, yyere Mmene?  (Tw) i amcta 3aBTpa! _ (BM) ilf sucta 3aBTpal
4. (mutucs, nomutucs): 3apaz __ cs (tn) i Wau cnatu! 3apa3 _ cs (Bu) 1
Hnite cnatu! __ cs (TM), a OTIM ¥iam cnatu! _ cs (BU), a MOTIM HIITH
cnaru!
5. (moBepTaru, moBepHyTH (TIOBEpH-)): 3apa3 _ (Tu) mpaBopyu! 3apa3z
(Bm) mpaBopyu! [lotim __ (tm) miBopyu! [loTiMm __ (BH) ipaBoOpyHd.
6. (BiamouwBatH, BigmouuTH (BimmouwH-)): Hidoro He pobu, (tm)!
Higoro ne poGite, _ (Bu)! Ilompamtoem, a motiMm _ (TH) Tpoxw!
[Mompartoere, a motiMm ___ (BU) Tpoxwu!

= Bmpasa 4

Fill in the blanks with the particle “Xaii/Hexaii!” to form the Imperative
mood:

1. BOHM He 3ami3HIOIOThC! 2. BiH He Hjae 1o kaB’sipHi! 3. BOHH
MeHi 3aTeneOoHy0Th 3aBTpa BBeuepi! 4.  BiH Hanwmmie il mucra! 5.
BOHA HE PO3MOBIISIE.

= Bmpasa 5

Choose the correct answer according to the dialogue:
1. 3iaku Ocran Tenedonye SApuni?

A. 3 Kuesa; b. 31 JIbBoBa.
2. Yomy B SpuHu CyMHHUI rojoc?

A. 00 iii HenoOpe; b. 60 BoHa quBHIacs CyMHHHA (inbM.
3. Yu Spuna mana temnepatypy?

A. Tak, BoHa Mana 38 rpamyciB TemmepaTypw; b. Hi, BOHA HE Maja
TeMIIepaTypH.
4. Yomy Spuny Oomina romosa?

A. 00 Slpuna orpyinacst uumock; b. 00 BoHa Oararo mpaiiroBaa.
5. Yomy Spuna Hansikana Pokconsay?

A. 00 Slpuna Oyna B jikapHi; b. 60 Slpunu He OyJo BIoMa.
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Ypox 19

OIAJIOT

Ilporuos noropmu (Weather forecast)

. Apuna: — PokconsHo, TH He 3Haell, sika OyJe 3aBTpa
norona? (Roksolyana, don’t you know what the weather
will be like tomorrow?)

Poxconana: — 3apa3 nogusiiocs B iHTEpHET. B iHTEpHETI
MepelaoTh, 10 Oy/Jie COHAYHO, BITPSHO, ajue BiTep Oyie
Termid. Y Tepiiiif moJoBHHI AHS 0e3 momry. A y IpyTii
TIOJIOBHMHI JTHS 3aXMapUThCSA 1 MOKIIUBUE jorn. Temnepartypa Oyme 12-15°
teruta. A B Hemutro minuii gerp Oynme scHo. (I shall have a look on the
internet. On the internet they report that it will be sunny, windy, but the
wind will be warm. In the first half of the day there won’t be any rain. But,
in the second half of the day, it will get cloudy and rain is possible. The
temperature will be plus 12-15 degrees.)

Apuna: — JIsxyto 3a mporao3. (Thank you for the forecast!)

Pokconsamna: — A YoMy TH I[IKaBUIICS TMPOTHO30M Ha CyOOTY-HEILII0?
Hanesne, maem sixice mmann? (And why are you interested in the weather
forecast for the week-end? You must have some special plans?)

Apuna: — Tak. S iny B Kapnarn Ha Buxigni. Octan 3ampocuB MmeHe. Y
HBOTO TaM poaudi. OTOX, MU MaTUMeMO Jie 3ynmuHUTUCh. (Yes. | am going
to the Carpathian mountains for the weekend. Ostap has invited me. He’s
got relatives there. So, we’ll have somewhere to stay.)

Poxconana: — Hy mo x, s pama 3a Tebe. 3Haem, y ropax 3aBxKau
xosoanimte. Tomy Basraiics reruimte. (So, I am happy for you. You know,
it’s always colder in the mountains. So, you do dress more warmly.)

Apuna: — Tlpobau, HE MOXY 3 TOOOIO JOBrO PO3MOBISATH, 00 MyIHIy
nakyBatu pedi. (I am sorry, but I can’t talk to you for long, I have to pack
my things.)

Poxconsna: — Jloobpe. Hy mo x, rapuux suximaux! (Okay! Have nice
holidays!)
Apuna: — Jlsxyro! Tob6i tex. Bysait! (Thank you! The same to you!
Goodbye!)
Poxconana: — Bysaii! (Bye!)

- e K e o=
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CiioBa mo npiasory

6e3 (P.B.) — without (Gen.)

Busraiics! (“Basratucs”) — Dress! (“to
dress”)

(na) Buxigsi (3.8.; “Buxigni”’) — (for) the
weekend (Acc.)

BiTep — wind

BiTpstHO — it is windy

Tlapanx Buxiganx! (P.B.MH.; “rapHi
Buxinni”) — Nice weekend! (Gen.pl.)
(y) ropax (M.B., MH.; “ropu”) — (in) the
mountains (Loc.; pl.)

rpanycis (P.B., MH; “rpagyc”) — degrees
(Gen.pl.; “degree”)

nus (P..; “nens”) — day (Gen.)

(6e3) momry (P.B.; “mour”) — (without)
rain (Gen.)

(y) opyriit nonoBuHi (M.B.; “mpyra
noaoBuHa”) — (in) the second half (Loc.)
3apxau — always

3anpocuB (4.p.; “3ampocuti’) — invited
(m.; “to invite™)

3axmaputhes (“3axmapurucs’) — it will
become cloudy (“to become cloudy™)
3ynuHuTHCS — tO Stay/stop

(B) iutepHer (3.8.; “inTepHeT”’) — (iNt0)
the internet (Acc.)

(B) imTepueti (M.B.; “inTepuer”) — (in)
the internet (Loc.)

(y) Kapnaru (3.8.; “Kapnaru”) — (to) the
Carpathians (Acc.;)

MOKJINBUH, a, € — possible

Ha (3.8.) — for (Acc.)

OTOX — SO

- —DeKeoc= o=

nakyBatu — t0 pack

nepeaaroTh (“nepenaat’) — (they)
say/inform/broadcast

(y) nepiuiit monoBuHi (M.B.; “nepiia
mojiosuna”) — (in) the first half (Loc.)
noroza — Weather

noguBirocs (“noausutrcs’) — | shall
look (“to have looked™)

[pobau! (“mpobagatn”) — Excuse me!
(“to excuse/forgive”)

nporno3 — forecast

nporuro3om (O.B.; “nporHos”) — forecast
(Abl.)

peui (Mu. “piu”) — things (pl.; “thing”)
pomudi — parents

COHSTYHO — it IS sunny

TEIINH, a, € —Wwarm

tera (P.B.; “rerno”) — warmth (Gen.)
rerurimre (“rémio”) — more warmly
(“warmly”)

tomy — that is why

y (M.B.) — in (Loc.; “place”)

y (3.B.) — in (Acc.; “direction”)

y (P.B.) — in someone’s
possession/someone has (Gen.)

y uporo (P.B.; “Bin”) — he has (Gen.;
“he”)

xonoaHinre (“xoioaHo”) — more coldly
(“coldly”)

nikasuics (“rikaButucs (O.B.)”) — you
are interested (“to be interested (Abl.)”)
minuii, a, e — whole

scHo — it is clear

AJOOATKOBI CJIOBA OO TEMA

“T'EOI'PA®ISA”

Kaimar — Climate
rapstaunit — hot

(“GEOGRAPHY")

narigami — mild
moMipHHIA — temperate
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Jens — Day Mopo3 — frost

noxmypwii — cloudy/overcast He6o — sky

cBiTmii — light nagatu (mpo gomt/cHir) — to fall (of
IMpupona — Nature rain/snow)

6muckaska — lightning ceituty — to shine
6muckaru — to flash (of lightning) CHII' — SNOW

BiTep — wind COHIIE — SUn

rpax — hail creka — heat

rpumity — to thunder tyman — fog

rpim — thunder xmapa — cloud

Jo1I — rain T'eorpadist — Geography
nytu — to blow ropa — mountain
3amep3aru — to freeze semunst — ground/land
3axmaproBatucs — to become cloudy Mope — Sea

3nuBa — downpour o3epo — lake

nutuy — to pour OKeaH — 0ocean

mig—ice pika — river

Bupasun (Expressions)

=5 (I’saTh TpamyciB HIDKYE HYNS = MIHYC I'SIThb TPaaycCiB = ITSIThb IPajJycCiB
mopo3y) — (5 degrees below zero = minus 5 degrees = “five degrees of frost™)
+5 (I’sTh TPaAyCiB BHIE HYJS = IUTIOC IT'ATh = I’ STh TPAAyCiB TeIuia) —
(five degrees above zero = plus five = “five degrees of warmth”)

- =D e Keoc——= o=

T'PAMATUKA

Speaking about weather

In Ukrainian when speaking about weather we use:

1. adverbs, which form adverbial sentences

Croroani terwo. (It is warm today.) Buopa 6yno xomoxno. (It was cold
yesterday.) 3astpa 0yse rapsue. (It will be hot tomorrow.)

2. nouns, which form noun sentences:

Croroani Bitep! (“There is wind today”/It is windy!) Buopa He 0ys10 coHIIs.
(“There was no sun yesterday.”/It was not sunny.) 3aBrpa Oyme MOpO3.
(“There will be frost tomorrow”/It will be frosty.)

3. verbs denoting natural phenomena “ceimamu”’(“to get light”), cmepkamu
(“to get dark”), saxmaprosamucs (“to become cloudy’) whiche are used in
the 3d person singular neuter with no pronoun:
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Bsumky mBuako cmepkae. (It gets dark early in winter.) Bxe cmepkio. (It
(has) got dark.) Baitky pano cBitae. (It gets light early in summer.)

Prefixes and the wverb

In Ukrainian a verb can form “a branching tree” of derivative verbs, by
adding some prefixes to the “root verb” (a verb without any prefix, see
Lesson 5).When adding a certain prefix to a verb the derivative may acquire
quite a different meaning from that of its root: maBatm (“to give”) —
npoaasatu (“to sell”, though “selling” is a certain form of giving sth. away)

Advice: When learning “a root verb”, it is useful to learn the derivatives
of that verb as well.

The root verb “pmaTm” and its derivatives

Here is a schematic presentation of “ the root
verb” - “matu” and its derivatives.

3aatu (to have handed in) po3natu (to have handed out)

npoxatu (to have sold) \ / Brarucs (to have succeeded

naru (to have given) —_,

to have pretended
nonatu (to have added) 47 \ BaTy ( p )

nepenartu (to have Binaaru (to have
handed on/ reported) handed/given back)

Conjugation of the irregular verb
“marn” in the Future Perfect
s 1am MH J1aMO
TH J1acH BU J1achTe
BiH, BOHA, BOHO JIaCTb  BOHH JayTh

The prefix “nepe-”

The prefix “nepe-, besides its grammatical meaning of perfectiveness, also
denotes a repeated action:
nuTatH (to ask) — mepenuratu (to ask one more time/again),
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pobutu (to do) — mepepobutu (to re-do).
- —DeK o= o=

BIIPABYVMOCS! ! !

= Bmpasa 1
Turn the following phrases into:
A. adverbial sentences:
1. Terumii newb: HagBopi . 2. xomomuuit nenb: Hamsopi choromui .
3. Mmokpuii aenb: Hansopi ceoromni . 4. Cyxwuii neHs: HagBopi chorojsi
. 5. scuwmii nenp: ChOTOAHI Ty)Ke .
b. noun sentences using one of the folowing nouns: mopo3, mom, Bitep,
COHIIE:

1. HanBopi ayxe xomomaHo. € . 2. Heb6o 3axmapunocs. byzne .
3. HagBopi criokitino? Hi e . 4. CrorogHi noxmypuii Aesb. Hemae .
= Bmpaga 2

Fill in the blanks with one of the following verbs mucaru, poduTu, Basi-
THYTHCS, I3BOHUTH, ynTaTH, adding to them the prefix “nepe-":

1. Lro poboty Tpeba . 2. Lleit muct tpe6a . 3. Twu minmit Mmoxpwuit, T061
Tpeba . 4. S mymry  1r0 KHIDKKY 3HOBY. 5. Sl mymnry 1 BBeuepi.

= Bmpasa3
Use one of the following derivative verbs according to the meaning:
BilyiaTu, nepenaiTnb, Ilepenaii! (2), nogaja, Baajia, 31aTH, Po3aaB, IPO-
IATH, BAAJIOCH:
1. Bin kaxxe HaM ___ Hamny cTapy MamuHy i Kynmutu coOi HoBy. 2. f maro
TOO1 CBOIO KHMXKKY. AJsie He 3a0yab  MeHi 11 3aBTpa. 3. Tu Oynemn 6auntu
ii 3aBTpa? Tak. Toxi s mpomry Tebe:  iii nmucra Bix meHe! 4. Bona Oyna
JTy’)Ke HEe3aJ0BOJIGHA 1 ___, IO BK€ OlIbIe HIKOIW He Xoue Horo OaduTH.
5. Bona __ , mo mene He Oauwia. Xoya s q0o0pe 3Har0, 10 BOHA MEHE
Oaumma. 6. Meni _ 3pobutw 1110 poboty BuacHo. 7. ITo Tenebauennro (On
the TV) ___, mio 3aBTpa Oyme rapHa noroja. 8. Bukmamau  crymeHTam
ixHi pobdotu. 9. Buknanau kaxe crymeatam _ poootu. 10. Tu Oyaem Oa-
yutH ii choronui? Tak. Toxi  1H, Oyxb acka, 110 KHUKKY!

= Bmnpasa 4
The underlined words in the sentences below contain a mistake, correct it,
please:
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1. Kotpe croroani uncno? CroroaHi ABaAISTh BOCBMOTO cepiHs. 2. Bona
JIyMae Mpo BHCTaBa, mio Oaumia BYopa. 3. S 3akiHdyr poOoTy O miocra
roguHa. 4. SI murocs XoyiofHAa BOjAOK. 5. MeHi moTpiOHa #oro HoMep
tenedony. 6. Bonu mobnare oxHe ogHuM. 7. Uomy TH He 3poOmia MeHi
kaBa? 8. BoHum gomanu cBOK cTapy MammHy 1 Kynuid cebe HOBY.
9. Bunrens xaxe: Yuraere neit teker me pas! 10. ¥V ropu xomonno. 11. B
Hel HixTo Hemae Baoma. 12. Ha BoHa rapna cykHs. 13. BoHu XouyTh e
Tpoxu 3aroBoputd. 14. lleit auct He moOpwmii, Horo Tpeba HaIHCATH.
15. Mene nonobaetnest Tapac. 16. Bona mae aBa po6otu. 17. o v poOuB
3aprpa? 18. Boma nyxe nroOuth cBifi xomnomig. 19. Ceorogni myxe
XOJIOAHU.

= Bmpasa 5

Choose the correct answer according to the content of the dialogue:
1. 3Biaku PokcossiHa 3Ha€ MporHo3 nmoroau?

A. BoHa uuTae #oro B iHTepHeTi; b. BoHa ciyxae ioro mo Teneba-
YEHHIO.
2. Konu 6yne mor 3aBTpa?

A. y nepiiii monoBuHi nHs1; b.y apyriit monoBuHi IHS.
3. SIxoro Oyne moroza y HeAimo?

A. y Henimo Oyzie ICHO Ta COHSYHO; b. y Heninro Oynae ayKe XOJI0HO.
4. Kynu fpuna ine Ha BUXiTHHUX?

A. Ha ceno; b.y Kapnaru.
5. de tam 3ynuHatbes SApuna ta Ocran?

A.yroreni; b B OcTanoBux poaudis.
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Ypox 20

OIAJIOT

[lepenuTyoun npo BCe Wme pas..
(Checking everything once more..)

Apuna: — Ocrane, s Tenedonytro, Moo e pa3 npo Bce Tede
mepenurat. (Ostap, | am calling to check everything once
more.)

Ocman: — lo ta xortina nepenuraru? (What is it you
wanted to ask me?)

Apuna: — Otxe, 3aBTpa MH 3ycTpivaemocs o 8.30 Ha
[MpumickkoMy BOK3ami Oinsi BikoHedka mepiiol kacu. (SO,
tomorrow we are meeting at 8.30 at the Prymiskyy railway-station by the
ticket office number 1.)

Ocman: — Taxk, Bce npaBmibHO. (Yes, that is right.)

Apuna: — Enextpruuka Bindysae o 8.45. Tak? (The train leaves at 8.45. Is
that right?)

Ocman: — Tak. (Yes.)

Apuna: — Hy mo x, 3maeThest, Hidoro He 3a0yna. (Well, looks like I’ve got
everything right.)

Ocman: — Ara, He 3a0yap e oxne! (Oh, yes, don’t forget one more thing!)
Apuna: — Tak, mo? (Yes, what is it?)

Ocman: — HacraButu rogunnauk! (To set up the clock!)

Apuna: — He cwiiics 3 mene! (Don’t laugh at me!)

Ocman: — 51 ve cmitocst. S uinkom cepito3no. (I am not laughing. | am
absolutely serious.)

Apuna: — Hy nobpe, Bce, Oysaii! (Bye!)

Ocman: — Ha no6pauniu! I'apaux cuiB T06i! (Good night! Sweet dreams to
you!))

Apuna: — Tobi Tex! (To you too!)

- =D e Ko o=

CioBa mo gmiasory
Ara! — exclamation used when suddenly |(near) the desk (Gen.; literally “little

remembering sth. window”)
6ins (P.B.) — near (Gen.) Bce — all
(6ims1) BikoHeuka (P.B.; “BikoHeuko”) — |['aprmx cHiB! (P.B., MH.; “rapHi cHI) —
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Sweet dreams! (Gen.pl.)
enmektpuuka — short-distance train

3maeThes (“3maBatrcs’’) — it seems (“to

seem”

He 3a6yas! (“3a0yti’) — Do not forget!

(“to have forgotten™)

npasmwisHO — that is right

(ma) [Ipumicekomy Bok3am (M.B.;
“TIpumicekuii Bok3an”) — (at) the Local
Railway station (Loc.)

cepiiosHo — seriously

emirocs (“emisitucs”) — | am laughing

He cwmiiics! (“cmistucs 3 (P.B)””) — Do not|(“to laugh™)

laugh! (“to laugh™ at (Gen.))

OTXKe — SO

nepenutaty mpo (3.8.) — to ask again
about (Acc.)

ie oxHe — One more thing
11e pa3 — one more time
uinkom — completely/wholly

- —DeKeoc—= o=

JOIOATKOBI CJIOBA

OiecnoBa, mWo BMpaxawTes “‘OyMKy”’ — Verbs
expressing “thought”

Imperfect form

nymari (to think)
HaragyBaTH (to remind)
nam’sitati (to remember)
npu/3ragyBaru (to recollect)

posymirtu (to understand)

Perfect form

moxymatH (to have thought)
Haragaty (to have reminded)
3anam’sitatH (to have remembered)
npu/3ragatu (to have recollected)

3po3yMiTH (to have understood)

OiecnmoBa “mMoBneHHs” — Verbs of speech

Imperfect aspect
BiZmoBizaTu (to answer)
roBopuTH (to speak)
kazaru (to say)

kpuuatu (to shout)
MoBuaTH (to keep silence)
nmuTaTH (to ask)
nosicHioBaTH (to explain)
po3moBisaTa (to talk)
posmoBigatu (to tell)

menoTiTH (to whisper)

Perfect aspects

BianosictH (to have answered)
noroBoputH (to have spoken)
ckazatu (to have said)

kpukHyTH (to have shouted)
npomoByatu (to have kept silence)
3anuTaTy (to have asked)
nosicautH (to have explained)
nopo3moBiaTH (to have talked)
posmosictu (to have told)
nporrenoTiTH (to have whispered)
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HOiecnoBa “pyxy” — Verbs of movement

BUIATH (to have come out) npuiity (to have come)
/ firu (to go) \
miniiitu (to have come up) \ 3aiitu (to have come in)

Biniiitu (to have gone off/away)

oirru (to run) moB3TH (to crawl)

BuGirtu (to have run out) puno3tH (to have crawled out)
BinoOirTu (to have run off/away) Biamor3tu (to have crawled off/away)
36irtu (to have run down) niamos3tu (to have crawled up)
mig6irTu (to have run up to) npumnoB3ty (to have come crawling)
npuoirtu (to have come running) cmo3tH (to have crawled down)
aiztu (to climb) niucru (to swim)

BuisTu (to have climbed up) purwmrctH (t0 have swum out)

3mistu (to have climbed down) Bigmmcru (to have swum off/away)
npuista (to have come climbing) nipuncta (to have swum up to)

npuruncty (t0 have come swimming)
aeritu (to fly)
sueritu (to have flown out)
Bimneritu (to have flown off/away)
npueritu (to have come flying)
- e Ko o=

T'PAMATUKA

The Adverbial Participle

In Ukrainian there are two forms of the adverbial participle: the Imperfect
Adverbial Participle and the Perfect Adverbial Participle.

The Imperfect Adverbial Participle
The Imperfect Adverbial Participle is formed by adding the participial
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ending -um to the stem of the verb in the 3d person plural of the Present
tense:

ynTatH (to read): BoHu ynta-10Th (they read) — unraro-um (reading)

it (to go) — BoHM ia-yTh (they are going/go) — iay-um (going)

pobuTH (to do) — Bonu pobi-s17h (they are doing/do) — po6us-um (doing)

The use of the Imperfect Adverbial Participle

The Adverbial Participle of imperfect aspect denotes an action which
coincides in time with another action and has time or cause relations with it:
IIpamroroun, BoHa ciayxana My3uky. (Komu BoHa mparitoBania, BoHa ciiyxaia
mysuky) — When working she was listening to music. (When she was
working she was listening to music.) — time relation of simultaneous actions
Bynyun 3myueHoro, BoHa xorina cnatu. (ToMy 1o BoHa Oyiia 3MydeHa,
BoHa XoTinma cmaru.) — Being tired she felt sleepy. (Because she was tired
she felt sleepy.) — cause relation

The Perfect Adverbial Participle

is formed by adding the participial ending -mm to the stem of the verb in the
3d person singular masculine of the Past Perfect:

npounTatu (to have read) — Bin mpountas (he read/has read) — nmpounTaBmM
(having read)

nitu (to have left/gone) — Bin mimoB (he has left/left) — mimosmm (having
left)

3pobutH (to have done) — Bin 3poobus (he has done) — 3po6uBmmm (having
done)

The use of the Perfect Adverbial Participle

The Perfect Adverbial Participle denotes an action which precedes another
action and has time or cause relations with it:

[TompartoBaBn, BoHa cimyxana My3uKy. (Ilicis Toro sik BoHa mompartio-
BaJia, BOHa ciiyxajga My3uky) — Having worked for some time, she was
listening to music. (After she had worked for some time, she was listening
to music.) — time relation of sequence

BunmBmm xaBy mi3HO BBeuepi, BoHa He Moria cnaTth. (Tomy o BoHa BuMHU-
Jla KaBy TI3HO BBeuepi, BoHA He Moria crmatu.) — Having drunk a (cup of)
coffee late in the evening, she was unable to fall asleep. (Because she had
drunk a (cup of) coffee late in the evening, she was unable to fall asleep.) —
cause relation
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Note 1
Reflexive verbs used as adverbial participles change the reflexive particle
“ca1” 10 “cp”: JUBUTHUCS — BOHH JUBIATLCHA — IUBIAYNCH, [IOIUBUTHUCS — BIH
INOANBUBCH — IOAWBUBIINUCH.
Note 2
Clauses with adverbial participles are typical of written style, in speech
adverbial subordinate clauses prevail.

- =D e Ko o=

BIIPABYVMOCS! ! !

= Bmpasa 1
Use the underlined verbs as the Imperfect Adverbial Participle (of time):
1. Bona muna kaBy i unTana ra3eTy. _ KaBy, BOHA YWTala ra3eTy
2. My WIUIM BYJUICIO 1 PO3MOBIISUTH. _ BYJIMIICIO, MH PO3MOBJISUIH.
3. Bona nuBuiacs TeneBizop iina.  Teneri3op, BOHA ina.
4. Bona KymyBalla CYKHIO 1 AyMmMana 4 Ta i macye.  CyKHIO, BOHa
JIlymalsa 4d Ta il macye.
5. Bin moBeprtaBcs 10J0My i ITyMaB mpo CBOKO poOOTy.  M0JOMY, BiH

JTyMaB TIpO CBOIO po0oTy.
6. Bin mpalroBaB i CIyxaB My3uKy. _, BiH CIIyXaB MYy3HUKY.

7. 51 puxomuia 3 aBroOyca i 3auenuiiacs 3a CXOIWHKY. 3 aBToOyca, i
3a4ernuiacs 3a CXOAUHKY.
8. Bona cHifana i cmyxana HOBHHU. __, BOHA CIIyXajla HOBUHH.
9. Bona cuiina B mapky i 4MTajga KHWKKY. Yy IapKy, BOHa 4HTaja
KHUKKY.
10. Bin po3moBnsB mo TenedoHy i mocmixaBca. 1o TenedoHy, BiH
MOCMiXaBCsl.

= Bmpaga 2
Use the underlined verbs as the Imperfect Adverbial Participle (of cause):
1. Mu mo0UMO TeaTp i YacTo TyId XOJMMO. __ TeaTp, MU 4acTo TyIH
XO/IUMO.
2. Bonmn maroTh poamyiB y Kapmarax i wacto Tyau i34iTh.  pPOAWYIB y
KapmaTtax, BoHUM 9acTO TyAd 1375Tb.
3. Bin He uyB, mo BoHa Kaxe, i mepenwras ii me pa3. He __ , mo BoHa
Kake, BiH IEepernuTas ii 111e pas.
4. BiH 3ami3HIOBaBcs Ha poOOTYy 1 MyCHB BHKJIMKATH Takci. ___ Ha poOoOTy,
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BiH MyCHB BUKITUKATH TaKCi.

5. Bin He 3HaB ii HoMepa Tenedony i He mir 3atenedonyBath id. He  ii
HOMepa TenedoHy, BiH He Mir 3aTesneOHyBaTH Ti.

= Bmpasa 3
Use the underlined verbs as the Perfect Adverbial Participle (of time):
1. Bona BingBinana 0a0mro i Aifa, a MOTIM moixama mgomgomMy.  0abIro i
Jlija, BOHA Ioixaia J0/I0MY.
2. BoHa mpodekaia Ha aBTOOyC MiB FOJWHM, a MOTIM MillUIA MIIKK. _ HA
aBTOOYyC ITiB TOJUHH, BOHA IIIIA TIIIKH.
3. Bin HammcaB JnWCT, a TOTIM IMIIOB HAa MOMTY. _ JIUCT, BiH IIIIOB Ha
MOLITY.
4. Bona Bunmia KaBy, MOAAKyBaia i BUHIIIA. _ KaBy, BOHA MOJIKyBala i
BHMIILIA.
5. Mu 3akiHunig poOoTy, a MOTIM MUK TYJISTH. _ poOOTY, MH MilLIH
TYJISTH.
6. BoHn moBeuepsun, a MOTIM AUBWIKCSA (DITBM. | BOHU JUBWIIHCS
¢inbm.
7. ABTOOYC mpoixaB [Bi 3yNWHKH, a MOTIM TMOJaMaBcs. _ JIBi 3YNHHKH,
aBTOOyC MoIaMaBcsl.
8. 51 3amoBWIIa KaBy 1 MOodYasia YATATH Ta3eTy.  KaBy, s IOYaja YUTATH
razery.
9. Bin ckazaB /1o mobayeHHs i BUHIIOB. 70 T00aueHHs, BiH BUHIIIOB.
10. Tapac mpubyB mo KueBa i 3pa3y moixaB mo roremo. 1o Kuesa,
Tapac 3pa3y noixas 10 rOTENIO.

= Bmpasa 4
Use the underlined verbs as the Perfect Adverbial Participle (of cause):
1. Bin mpocnag i 3ami3HUBCS Ha pOOOTY. |, BiH 3alli3HUBCS Ha poOOTY.
2. Mu He HacTaBWIM TOJMHHHUKA 1 mpocmamu. He roawHHWKa, MU
MPOCTIAJIH.
3. Bona He nmocHinana i Oyna ronoana. He |, BoHa OyJia royiojiHa.

4. S zanmumuB MOOIMBPHWI BAOMa i HE MIr TNepea3BOHHUTH TOOI.
MOOITFHUI BIOMA, 51 HE MIT IIePEA3BOHUTH TOOI.

5. Bona nmo6auwnna, mo BiH i1 He ciryxae 1 Bke Oiblie HiY0ro He TOBOpHIIA.
____, Imo BiH ii OinbIe He ciryXae, BOHA BXKe OLIbIIe HiY0To HE TOBOPHIIA.

= BnpaBa 5
The underlined words in the sentences below contain a mistake, correct it,

please:
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1. Ocran, kyau to Hipem? 2. 5 mo0y Tebe. 3. BoHa ynTae 6arato KHIKKH.
4. BoHu amBsThCs 4epe3 BikHO. 5. S He 3Haw Homy. 6. S xoxy Ha poboty
uonHa. 7. Bonu WayTh MamuHOO B ropu. 8. S mutocs Muio. 9. B kHukKa
Oararo tekcru. 10. BucraBa O0yB nosra. 11. Ha gky Byauigo Baiia
po6ota? 12. Bin He moouTh HixTo. 13. Xai (Bu) uurtaere! 14. Komy
i Kynyem kBitu? Cebe. 14. S Buiima B kpamuuio. 15. Bona pos-
MOBJISIE 31 CTYJICHTIB.

= Bnpasa 6

Choose the correct answer according to the dialogue:
1. de Ocran ta SIpuHa 3aBTpa 3ycTpidatoThcs?

A. y micrti; b. Ha [IpumicekoMy BoK3ai.
2. O kotpi#t ronuni Octan Ta SlpuHa 3ycTpi4atoThCs?

A. o neB’sriii roguHi; b. o mMiB Ha 1eB’ATY.
3. O xoTpili roanHI BinOyBae enexTpuyka’?

A. 0 BoCcbMiil cOpok I’siTh; b. 0 neB’sITiid.
4. Illo mpocuts Octan Spuny He 3a0yTH?

A. 0 KOTpili TOAWHI Bi0yBae eNEKTpUUIKa; b. HACTAaBUTH TOJWHHUK.
5. o xaxe Ocran SpuHi Ha KiHEIb?

A. Jlo6paniu! b. [lo 3aBTpa!
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Ypoxk 21

OIAJIOT

Y Kapnarax (In the Carpathians)

Apuna: — Tlpusit. Tu Bxe naBHo uekaem? (Hello! Have

you been waiting for a long time?)

Ocman: — Hi, moxe, axkuxoch 10 XBUAMH. A OCh 1 Halll

motar. (No, maybe ten minutes. Here comes our train.)
Bonu 3axoasars y notsr. [otsar pymae. (They get on the

train. The train leaves.)

Ocman: — Tu 3Haem, s 3aBXAW JTIOOWB MTOAOPOKYBATH, MPOCTO iXaTH Ky-

muck. A tu? (You know, I’ve always liked travelling, just going somewhere.

What about you?)

Apuna: — S Tex. Iny, nuBmrocs depes BiKHO i Jymaro, a SKi IOM KHBYTh

tam? Y KOXXHOTO CBOE JKUTTS. [HKOIM JyMaro, a 1o sSkou s tam sxuaa? (Me

too. Travelling and looking out of the window and wondering what kind of

people live there. Everyone with their own life. Sometimes | wonder what it

would be like if I lived there?)

3a mpu 2oounu (In three hours)

Ocran: — Ocpb My i mpuixanu. Tyt mu cxomaumo. S mepumit. (We have

arrived. We are getting off here. | (will go) first.)

Ocman nooae pyky i nomazac Apuni 3iumu. (Ostap extends his hand and

helps Yaryna to get off.)

Ocman: — Tenep Mu MycuUMO Wt mimku aeck 15 xBwinH. Tu He qyxe 3My-

gena? (Now, we must walk for about fifteen minutes. You are not too

tired?)

Apuna: — Hi, 31 muaoto Bce rapasza. (No, | am okay.)

3a mpu 2oounu (In three hours)

Ocman: — A tenep s 6 XOTiB, 1100 MU HIIIUTK HAa TPOTYJSIHKY B ropu. (Now,

I would like us to go for a walk in the mountains.)

Apuna: — O, 3amob6ku. (Oh, with pleasure.)

Ocman: — Jlaii pyky, 60 MU MyCHUMO TiJiiiMaTHCs I0r0OpH, 1 TOO1 MOKE OyTH

TSOKKO, SIKIIO TH HE 3BHMKJA J0 J0Brux mporyinsHok. (Give me your hand,

because we’ll have to go up, and it may be hard for you if you are not used

to long walks.)

Apuna. — Ocrarne, s ayto mym Boau? [lo6nusy necwk € Bogocnan? (Ostap, |

- 163 -



can hear the noise of water. Is there a waterfall nearby?)

Ocman: — Tak. Mu itnemo tyau. (Yes, we are going there.)

Apuna (3axonneno). — Slka xpaca! (How beautiful!)

Ocman: — 51 nyxe moo6mo e micre. (1 like this place very much.)

Apuna: — Tyt cupasni Haazu4aitao rapuo. (It’s really beautiful here.)
Ocman: — 3Haem, s XoTiB, mo6 T mobaumna ne micie. (You know, |

wanted you to see this place.)
Hpuna: — Crpasmi? (Did you?)

Ocman: — Tak. I 3naemr vomy? (Yes. And do you know why?)

Apuna: —Yomy? (Why?)

Ocman: — bo T MeHi y’)xe monobaemics i, HaBiTh OinbIe, s Koxaro Tebe!
(Because I like you very much, and even more, | love you.)

Apuna: — Koxaem? (You love me?))

Ocman:. — Tax ... (Yes...)

- —De Ko o=

Cnoea mo pmiamnory

(uepes) BikHo (3.B.) — (across) the
window (Acc.)

Boau (P.B.; “Boma”) — water (Gen.)
Bojocma — Waterfall

(y) ropu (3.8., MH.; “Topa”) — (into) the
mountains (Acc.,pl.)

Hait! (“matu”) — Give! (“to have given”)
Jeck — somewhere

(mo) noBrux mporyisHok (P.B., MH.;
“moBri mporyisuaku”’) — (to) long walks
(Gen.,pl.)

Joropu — upwards

nonomarae (“momomaratu’) — (he) helps
(“to help”)

*KuBYTH (“xutH’’) — they live (“to live™)
xuia (“xutu”) — lived (£.;to live)
xurrs — life

3a + gac (3.B.) — in + time (Acc.)
3ar00ku — With pleasure

3BuKIIa (“3BuKHYTH 10 (P.B.)”) — got
used (f.; “to have got used to (Gen.)”

3ifitn — to have got off (literally “to have
come down”)

3My4eHuii, a, e — tired

iHKoJM — sometimes

koxaro (“koxat’’) — I love (“to love™)
koxaent (“koxati’’) — you love (“to love”)
Kyauch — Somewhere

Micie — place

moau — people

HaBITH OiJIbIIIE — EVEN MOore
Ha3BUYaiiHo — extremely

migiimaTucs — to go up

minom (MH.,“miti’’) — went (pl.; “to go”)
nobaynna (K.p., “nodauntu’) — saw

(f.; “to see”)

nob6ausy — hearby

noxae (“momasaru’) — (he) extends

(“to extend”)

* momaBatu pyky — to extend one’s hand
nozpobaemics (Meni) (“nomobarucs’) — |
like you (“to like™)
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noopoxyBatu — to travel xBuiaH (P.B., MH.; “xBruiiHA”) — Minutes
nomarae (“nomaratu’) — (he) helps (“to  [(Gen.,pl.)

help”) yekaenr (“aexati’”) — You are waiting
(ma) mporynsaKy (3.8.; “mporymsaka”)  |(“to wait”)

— (for) awalk (Acc.) Yomy? — Why?

pyuae (“pymaru’) — it starts moving gyto (“ugytu”) — I hear (“to hear”)

(“to start moving”) nryMm — Noise

cxoaumMo (“cxoxuTr’) — We are getting |06 — so that

off (“to get off™) Slka kpaca! — How beautiful it is!

Terep — NOW (literally: What beauty!)

TsKKo — hard ax6u — if (requires the use of past forms)
y koxkHoro (P.B.; “koxHuit”) — everyone [sxkuxock (P.B.,MH.; “sKicp”) — Ssome

has (Gen.) (Gen., pl.)

- —De Ko o=

IOTNATKOBI CJIOBA JIO TEMM
“[IOUYTTA” (“FEELINGS”)

MouyrTa — Feelings HeHaBHCTh — hatred

BimuyBatu — to feel peBHoui — jealousy

3pana — 1. betrayal 2. adultery pesuysaru — to feel jealousy/be jealous
3pakyBaru — to betray posnrobutu — to fall out of love
koxanns — love (of people only) Mpukmernuxu — Adjectives
koxatu — to love (of people only) MiHi, a — dear

nokoxatu — to fall in love mobuil, a — dear

moburtu — to love KoxaHuwuii, a — beloved
nomo6utn — to take to/to like/to begin to [3Bepranns — Forms of address
love Moe cepaensko — My little heart
0608 — love Mos trramiko — My little bird
HeHaBuiTH — to hate Mos ksitko — My flower

- —DeKeoc—= o=

T'PAMATUKA

The Conditional mood

The verb in the Conditional mood denotes a desired action as opposed to a
real one. The Conditional mood is formed by adding the conditional particle
“p” (if the preceding sound is a vowel) or “6m™ (if a preceding sound is a
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consonant) to the verb in the Past Perfect or Imperfect.

Here is a table of the Conditional mood of the
verbs ,poburn”

the Past Imperfect the Past Perfect
pobmuru (to do) 3pobutu (t0 have done)
s poOHB OM MU poOHIIM 6 |51 3poOUB OM MU 3po0uIn 6
s pobuia 6 st 3pobusia 0
TH poOUB OH BH poOMII 6  |TH 3poOHUB OM BH 3po0mH 0
TH pobuia 0 TH 3pobuiia 0
BiH poOUB 0 BOHHM poOuim 6 |BiH 3poOUB OH BOHH 3p00HIIH O
BOHa pobuia 6 BOHA 3pobuia &
BOHO pOOMIIO O BOHO 3p00WIIO 6
Note

The particle “6/6m> is moveable, and most often it follows either the subject
or the predicate.

The imperfect verb versus the perfect verb in the
Conditional mood

An imperfect verb in the Conditional mood denotes a repeated/recurrent
action: S 6 xoamna o kaB’sipui mous. (I would go to a café every day.)

A perfect verb in the Conditional mood denotes a single/concrete action: 5
0 minwra 10 kaB’spHi choroaHi BBeuepi. (I would go to a café this evening.)

The use of the Conditional mood

The Conditional mood is used:
1. in conditional sentences introduced by the conjunction “ax6u” (if)
As the conjunction “saxéu” contains the conditional particle “6u”, the verb
following it is used without this particle:

SIk6u BiH MeHi mumcaB vacTimie, st Oyna 6 myxke pamga. (If he wrote to me
more often, | would be happy.)

SIx6u BiH MeHi Hamucas, s Oyna 6 ayxe pama. (If he had written to me, |
would be/have been very happy.)

Note
The conditional conjunction “sxmo” (“if”’) denotes a real action:
Skuro Tv MeHi Hanwmier, s oyny ayxe paga. (If you write to me, | shall be

very happy.)
2. in objective sentences introduced by the prepositions “mo6/moon”
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(that/so that).
As the conjunction “mo6” contains the conditional particle “6”, the verb
following it is used without it:
S nyxe xouy, mo6 mu minutk g0 tearpy. (I would like us to go to the
theater.)
The conjunction “m06” is used after verbs expressing:
request, order: xasaru (to say/tell), Haka3ysatu (to order), mpornonysaru (to
suggest), mpocutH (to ask)
wish/desire: xotiti (to want), 6akatu (to wish), mparaytu (to desire)
necessity: HeobxiaHo (it is necessary), moTpioHo (one needs/musts), 6axaHo
(it is preferable/desirable)
Note
Do not confuse the conditional conjunction “mo6” with the objective
conjunction “mo”. The latter is used to denote a real action:

A kaxy, mo BiH cuauth BaoMa. (I say that he is staying at home.)

S kaxy, mo6 Bin cuais Baoma. (I tell him to stay at home. Or “I say that
he should stay at home”.)

Time in the Conditional mood

Time in the Conditional mood is not very important, so an adverbial
modifier of time will show us whether the action expressed by a verb refers
to the past, present or future:

SxOu BoHA 10 MEHE MpHUHIIIIa BYOpa B TOCTI, 51 0 Oyma myxe pana. (If she
had come over to my place yesterday, | would have been very happy.)

SkOu BOHA HpHUHIILIA O MEHE ChOTOJHI/3aBTpa B I'oCTi, s Oyna 0 ayxke
pama. (If she came over to my place today/tomorrow, | would be very
happy.)

The root verb “mMarn” and its derivatives
Here is a schematic presentation of the root verb “maTu’ and its derivatives:
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miitmaTu (to have caught) npuiimaru (to receive)

\ / o6iitmaru (to hold sb.
/

math (to have) in one’s arms

a—
3aiimarucs(to do/ be nigifimaru(cs) (to
busy with/ go in for) lift (to go up))

Note

The perfect form of the verb “maru” is the stem “-usitu”: BuiimaTu (t0
take out) — BuitmaTm (to have taken out), mpuiimaTm (tO0 receive) —
npuiiHaTH (to have received), 3aiimaTu (t0 occupy) — saitusaru (to have
occupied) etc.

- e K o= o=

BIIPABYMMOCSI! ! !

= Bmpasal
Put the verbs in brackets into the Conditional mood:

1. S mpomry, mo6 BoHa MeHi (3atenmedoHyBaTH) BBeuepi. 2. Tu mpocwm,
mo6 Mu He (3amizHioBaTHCs), a cam (you yourself) samisuroemics. 3. Bin
MPOCHTB, 100 51 (KyNUTH) oMy KBUTOK. 4. BoHa nmpocuts, o6 mu (mitn) 3
HEI0 A0 KaB’sipHi. 5. Mu mpocumo, mo0 B (IIPUHATH) IO HAC y TOCTI.
6. Yomy Bu mpocure, o6 BoHM Bac (BiaBigatn)? 7. Bonn mpocsts, mob
BOHa (mucaTH) M JacTimie.

= Bmnpasa 2
Put the underlined verbs into the Conditional mood replacing the
conjunction “me” for the conjunction “mo6”, as in the example:

Bin kaoce, wio 6ona ne 3aniznioemocs na povomy. (He says she is never late
for work.)

Bin kaoce, wo6 sona e sanisurwsanacs na pobomy. (He tells her not to be
late for work.)

1. Bin kaxe, mo BoHa muie jucT. 2. BoHa kaxe, 1o BiH iif 3arenedoHye
BBeuepi. 3. BiH kaxe, mo BoHa BiamouuBae. 4. BiH kake, 10 BOHHU
3ycTpivaroThcs Ha Bok3ami. 5. Tapac kaxe, mo SpuHa ine 3 HuMm y Kapnaru.
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= Bmpasa 3
Use the verbs in brackets in the Conditional mood filling in the blanks with
the particles “6/omn”:

1. Slkbu Ti (OyTH) BUIPHA B HEAUTO, MM (MOITH) _ TITH JO TeaTpy.
2. Slkbu BoHa He (OyTH) 3MydYeHa BUOpa, BOHA (IITH) 3 TOOOIO T'yJISTH.
3. SIxbu s me (mocmimaru), s (3amizHuTHC) . 4. SIxkOu 3aBTpa (OyTH)
rapHa morojga, Mu (moixaru) _ y ropu. 5. SkOu Tm (OyTH) 3akpuia
TOpOUHY, TOOI He (BKpacTH) ____ ramanms. 6. SIkOu mu (cicTH) Ha Takci, MU
(6bytr) ___ Bxe Ha Bok3ami. 7. SkOu s He (3a0yTH) MOOLIKY, s TOOi
(mom3BonuTH). 8. KON 5 He (BUNUTH) KaBH, 1 (XOTiTH) crmaT. 9. Sxom
BOHHM (MaTH) 4ac, BOHM ___ (BiaBimaTtm) Tebe 3aBTpa. 10. SxOu mpoaasens
(MaTm) pemity, st He (MyCHTH) ___ PO3MIiHIOBATH T'POIIl B OaHKY.

= Bmnpasa 4

Put the underlined verbs into the Conditional mood replacing the
conjunction “sxme” for the conjunction “sx6u™ and filling in the blanks
with the particles “6/6u”:

1. SIkmro BiH 3ami3HUTBCH HA POOOTY, AWPEKTOp OyAe  HE 33J0BOJICHUH.
2. SIkmio TM MaTUMeEI 3aBTpa Yac, 3aX0Jb 10 MEHE B TOCTi. 3. SIKmo BoHa He
noMipsie i€l CyKHi, BOHA ___ HE 3HAaTUMe, YM Ta iii TuuuTh. 4. SKmo BoHa
MPOYMTAE ITF0 KHWKKY JI0 3aBTpa, BOHA _ MeHi ii gactb. 5. Skmo Tapac
3ampocuth MeHe B Kapmatu Ha BuxinmHi, s moimy 3 HEM. 6. SKmmo s He
3aMOBJII0 KBUTOK, s HE MaTUMy  JI¢ 3yINUHUTUCh. 7. SKmo T He
IpaloBaTUMENI 0arato, TH HE 3HATHMENI  JI0Ope YKpaiHChKOI MOBH.
8. SIkmio Tv 3aBTpa ii Oyaem 0a4YuTH, TO CKaXHU i Hexall MeHi TOJJ3BOHUTH.
9. fdxmo MeHi BaacTtbes 3pOOUTH IF0 POOOTY BUACHO, s O _ Iyxe
pana. 10. dximo s ixatumy 10 Kuesa, s 3aMOBJIIO KIMHATY B TOTEJII.

= Bmpasa 5
Fill in the blanks with one of the following verbs: Hingiiimaii!,
nigilimaeMocs, 00iliHAJIa, 3aliMa€ThCA, MPUIiMAaI0, MiMAJIN:

1. CroromHi B MEHE YPOJIUHHU 1 5 rocreil. 2. 3nmo/iiii BKpaB raMaHIis, ajie
Horo . 3. BiH Bxe Tpu poku coprom. 4. He  tskkoro (heavy)!
5. Mu e Ha ropy. 6. Mama 1 TIOLIiTyBaJjia CUHa.

». Bopaga 6

Choose the correct answer according to the dialogue:

1. Ckinbku yacy OcTamn Bxe 4eKaB Ha BOK3aJi, KOJIU npuixana Apuna?
A. necarp xBunuH; b. gech necsaTh XBUIMH.

2. X0 3iiimoB nepumi 3 norsra?
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A. Ocram; b. Spuna.
3. Kyau Ocran Ta SIpyHa minui Ha TpOTYJISIHKY?
A. yropu; b.y micro.
4. JIo SIKOTO MiCIISI BOHU TIPHMIILITN?
A. o piku; b. no Bomocmamy.
5. o ckazar Ocran SpuHi i Bogocnamy?
A. 1m0 BOHa ayxe rapHa; b. mo BiH 11 Koxae.
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Ypox 22

OIAJIOT
Ha po6Gori (At work)

Jupexmop: — Spuno, 0 3 TOAWHI B HAaC EKCKypCis
JIbBoBOM 11t TpynH TypucTiB 3 @panmii. (Yaryna, at
3 o’clock we are having a tour of Lviv for a group of
< RS tourists from France.)
Apuna: — Jloope! (Okay!)
O 3-iti 2o0uni 6 yenmpi (In the center, at 3 o’clock)
Apuna: — Ulanoswi Ilani ta Ilanose, BiTaemo Bac y micti JIpBoBi! Cum-
BosioM Hamroro micta € JleB. ToMy B 1pbOMy MICTi Tak 0arato Kam’sHUX
nesiB. Kopons [anuno, mo npaBuB y npomMy kpai y 12 cromiTri, MaB cHHa
JleBa i Ha3BaB 1e MicTO Ha 1oro decth. MicTo JIBBIB OflHE 3 HAHTApPHIMIAX
MicT Ykpainu. | sik KokHe cTape MiCTO Mae CBOIO iCTOPito, CBOI 3BHYai, CBilt
nyx. CrnofiBaroch, [0 HaM BIACThCS BIMYYTH LIed OCOOIMBHI TyX MicTa.
IIpocTo mepen Hamu JIpBiBChbKHIT OniepHuit Teatp. SKick CTO POKiB TOMY IO
OpykiBIi Oy70 4yTH MOKIT KOHe#. To mia hKIpKamy KapeTH 3 MaHCTBOM [0
Ormepu.
3apa3 Mu MMOYHEMO 3HAHOMHUTHCS 13 IIE OJHIEI0 OCOOJHUBICTIO Ta OKPACOI0
JIsBOBa — JIBBIBCHKMMHE IIEpKBAMH, SKHX y MICTi 0araTo i KOXKHa 3 HUX
ocobnuBa.
I 3aBepmuMo Hamly eKCKypcilo BiABIIMHaMH KaB’spHi. bo ocoOmmBicTO
JIbBIB’SH € Te, MO0 BOHU JOYyX€ JIOONATH KaBy. A Ime Oinbple XOIWUTH 10
KaB’ApHI Ta CHUTKyBaTHCS 3a (iTbKaHKOW Taxydoi kaBu. | sKkmio Bac
3aMpoINyOTh Ha KaBy, TO 4acTo Iie MoXe OyTH JOOpHUM MOYaTKOM HOBOI
MIPUTOJIA, SKWX CTiHM LBOTO MicTa 3HaWTh, O sk Oarato! Ilpocto
BCJIYyXaWTeCh JI0 TOTO, 1[0 BOHH MIENOYYTh!
(Dear Ladies and Gentlemen, we welcome you to the town of Lviv. The
symbol of our town is the Lion. That is why there are so many statues of
stone lions here. King Danylo, who ruled in this country in the 12" century,
had a son called Lev (Lion), so he called the town after him. The town of
Lviv is one of the most beautiful towns in Ukraine. And as every old town,
it has its own history, its traditions and its spirit. | hope we shall be able to
feel this special spirit of the town. Right before us there is Lviv Opera
House. Some hundred years ago one could hear the clatter of horses on the
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cobbled road. These were the coaches with the aristocracy coming up to the
Opera House.
In a while we shall see another of Lviv’s particular features and attractions,
which is its churches, of which there are many in the town, and each one is
very special.
And we shall finish our tour by going to a kavyarnya. Because one typical
feature of the inhabitants of Lviv is that they like coffee very much.
Moreover, they like going to a kavyarnya and talking over a cup of aromatic
coffee. And if you are invited to have a cup of coffee, it can often be the
good beginning of a new adventure, about which the walls of this town
know so much. Just listen in to what they are whispering!)

- =DeKeo== o=

Cnoea mo pmiamnory

6ytu (0.8.) — to be (Abl.) * 3a ¢inixankoro (O.B.; “dimikanka’™) —
BigBinuuamu (O.B., MH.; “BimBinuan) — [over a cup of coffee (Abl.; “¢inixanka”
visit (Abl.,pl.) “cup only for drinking coffee”)

Bimuaytu — to feel/perceive 3puuai (3.B.,MH.; “3Buuait”) — traditions
BiTaemo (“BiTat”’) — 1. to welcome/greet [(Acc.; pl.)

2. to congratulate suatomutHcs 3 (O.B.)— to get acquainted
Benyxaitrecst! (“Benyxarucs go (P.B.)”) —|with (Abl.)

Listen in! (to listen in to (Gen.)) icropiro (3.8.; “icTopis™) — history (Acc.)
(ms1) rpymu (P.B.; “rpyma”) — (for) a kam’stHuX JieBiB (P.B.; “Kam’sHi 1eBH”) —
group (Gen.) stone lions (Gen.)

(y) nBanagusromy cromitri (M.B.; kapetn (MH.; “kapera’”) — coaches (pl.)
“meanamisre cromrrs’) — (in) the xoueii (P.B., mu; “koni”) — horses (Gen.;
twelfth century (Loc.) pl.)

st (P.s.) — for (Gen.) kopouts — King

Jn06puM nouatkoM (“O.B.”; “nobpwmii Jles — Lion

moyatok”) — good beginning (Abl.) JIpBiBChKMIT OnepHuii Teatp — Lviv

JyX — spirit Opera House

ekckypcis mo (M.B.) — excursion at (Loc.) |(3) meBiBchkuME 1iepkBamu (O.B.,MH;

3 (P.B.) — from (Gen.) “mpBiBCHKa TIepkBa’”’) — (With) Lviv

3/i3 (0.B.) — with (Abl.) churches (Abl.,pl.)

3aBepinemo (“3aBepumntu”) — We shall  |n6BiB’stH (P.B.,MH.; “1bBiB’stHUH/KA™) —
finish/end (“to finish/end”) inhabitants of Lviv (Gen.,pl.;)

(Bac) 3ampouryroTs (“3ampomryBatu”) — |*MmaB cuHa Jlesa — had a son (called)
you are invited (“to invite™) Lion
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micra (P.B.; “micTo”) — town (Gen.;)

(y) micri JIbBoBi (M.B.; “MmicTo JIbBiB”) —
(in) the town of Lviv (Loc.)

Ha3BaB (4.p.; “Hassaty’’) — named (m.;
“to name”)

* Ha3BaTH Ha YecTh — t0 name after
someone/in one’s honour

(i3) maitrapuimmux mict (P.B.MH;
“Hajtrapuimi micta’”) — (0f) the most
beautiful towns (Gen.,pl.)

Hamroro micta (P.B.; “Hamre MicTo’”) — our
town (Gen.)

(i3) oaniero ocobmnusictio (O.8.; “oaHa
ocobmmBicTs”) — (With) one particular
feature (Abl.)

Oit! — emphatic exclamation

(3) okpacoro (O.8.; “okpaca”) — (with)
attraction (Abl.)

ocobnuBHii, a, € — particular/special
Mani (mMu.; “mani”) — form of address to
women (pl. and sing. are the same)
ITanoBe (MH.30.; “man’) — form of
address to men (pl.coll.)

narctBo — 1. (here) upper class 2. form
of address to men and women

(3) mauctBom (O.B.; “mancteo”) — (with)
aristocracy (Abl.)

naxydoi kaBu (P.B.; “maxyda kaBa”) —
aromatic coffee (Gen.)

nepen (O.B.) — before (Abl.)

(nepen) namu (O.8.; “mu”) — (before) us
(Abl)

i Dk mkany (“min hDrmpkaTi ) — wWere
coming up/approaching (“to come
up/approach”)

*1o OpykiBui (M.B.; “OpykiBka”) — 0N
the cobbled road (Loc.)

noudemo (“nouaru’) — we shall begin

(“to begin”)

npaBuB (4.p.; “npaButu’’) — ruled (m.; “to
rule”)

HOBOI puroxu (P.B.; “HOoBa mpurona’) —
new adventure (Gen.)

cumBouioM (O.B.; “cumBoin’) — symbol
(Abl.)

crinkyBaTHcst — to communicate
crnoxiBarock (“cromiBatucs’) — | hope
(“to hope™)

crapwii, a, ¢ — old

ctiny (MH.; “ctina”) — walls (pl.; “wall”)
tomy — Which is why

typuctis (P.B.; “Typuct”) — tourists
(Gen.,pl., “tourist™)

Vkpainu (P.B.; “Ykpaina”) — Ukraine
(Gen.)

y Hac (P.B.; “mu”) — we have (Gen.;
“we”

(y) upomy kpai (M.B.; “iieit kpaii”) — (in)
this country (Loc.)

Opanmii (“P.B.”; “@pannisn”) — France
(Gen.)

gyTH — to hear

ITanosHi — Dear (literally: Revered)
menrouyTh (“memnotita’) — they are
whispering

e Oinblie — even more

nokir — clatter

poro micra (P.B.; “ue micto”) — this
town (Gen.)

(y) upomy micti (M.B.; “uie micto”)— (in)
this town (Loc.)

*sKich ¢TO poKiB ToMY (P.B.MH.; “piK”) —
some hundred years ago

skux (P.B.,MH.; “skuii”) — which
(Gen.pl.)

SK — as

e ——T %=

.
kv O=
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T'PAMATUKA

The Perfect Adjectival Participle

The Perfect Adjectival Participle is formed by adding the suffixes -u-,

-eH- Or -1- t0 the stem of the perfect verb and the adjectival endings -wii
(m.), -a (f.), -e (n.), -i (pI).

1. If the stem of a verb ends in -a we add the suffix -u-: mucaru (to write) —
Hamuca-TH (to have written) — Hanuca+H+uH, a, e, 1 (written)

2. If the stem of a verb ends in -u, which is dropped, we add the suffix -en-
to the stem’s last consonant: 3aBepuryBatu (to complete) — 3aBepiuu-t# (to
have completed) — 3aBepi+en+uii, a, e,i (completed)

3. If the stem of a verb ends in a vowel, usually -u, and is a short one, we
add the suffix -r- to it: mutu (to wash) — momu-tu (to have washed) —
nomu+T+uii (washed)

Adjectival Examples
Participle
the verb’s stem Hamuca- Hanuca-+H-+uii Kumxka Bxe
ends in -a TH (written) Hanucana. (The book
IS written.)
the verb’s stem 3aBepiin- | 3aBepurtEH+uit | Ypok 3aBepiicHmMiA.
ends in -u (the -1 | 1 (completed) (The lesson is over.)
is dropped)
the verb’s short noMu-td | nomu+T+ui BikHo momure.
stem ends in -u (washed) (The window is
washed.)

As seen from the examples, the Adjectival Participle is an adjective formed
from the verb. And it corresponds to the English Past Participle.

Note 1

If the stem of a verb ends in a labial sound (-B, -m, -6, -m) there appears an
intermediary -1 sound before the suffix -en-: 3poouru (to have done) —
3po6-n-enwmii (done), 3amoButH (to have ordered) — 3amoB-i-enuii (ordered).
Note 2

If the stem of a verb ends in -x it becomes -k before the suffix -en-:
nonepeautu (“to have let known beforehand/have warned) — monepemxke-
Huii (warned).
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The Impersonal Participial form in “-mo”, “-
TOo”
The Impersonal Participial Form in -no, -To is formed from the Adjectival

Participle by adding the adverbial ending -0 instead of the adjectival
endings -uii, a, e, i

Perfect Adjectival Participle Participial Impersonal form
HamnucaH-uid, a, e, i HaIMCaH-0

3aBEpILICH-UI, a, €, i 3aBEpUICH-0

MIOMWT-HH, a, e TIOMUT-0

The use of the Impersonal Participial form

The Participial Impersonal Form functions as a verb in that it takes the
direct object. It is used to express an action without indicating the doer.
Thus, it corresponds to the English Passive voice.

Kumxky (Acc.) namucano. (The letter has been written.)

Vpok (Acc.) 3aseprirero. (The lesson is over.)

IMocyn (Acc.) momuTo. (The dishes are washed.)

The Perfect Adjectival Participle versus
the Impersonal Participial form

The difference between the Perfect Adjectival Participle and the Participial
Impersonal Form is in that the former functions as an adjective, agreeing
with the noun it is used with in gender, number and case with a special
stress on the attributive quality of the participle. Whereas the Impersonal
Participial Form functions as a verb with stress put on the action. The noun
or pronoun used with this form is the direct object to it.

Compare: Homwuruit nocyn crosiB Ha crodi. (The washed dishes stood on the
table.)

IMocyn nomuto. (The dishes have been washed.)

The verbs “ixaTm - isguTm”

The verb “ixatu” (“to go by transport”) is an imperfect verb denoting
movement in one direction in a single instance: CroroaHi s ixy Ha poboTy
MammHO0. — (“‘choroyHi” is a single instance)

The imperfect verb “i3mmT” means “to go by transport”, but unlike “ixaTu”
it denotes a repetitive general action: lomus s 3mky Ha pobOTy
aBTOOyCOM, ayie chorojHi 5 ixy Ha poborty mammuoro. (Everyday | go to
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work by bus, but today | am going to work by car.)

Here is the conjugation of the verb “isgumTm” in the
Present tense:
S DKIKY MU 1301MO
TH 13]TUIIT BH 13TUTE
BiH, BOH4, BOHO I3IMTh BOHH I314Th

The verb “ixamm” and its derivatives

The verb “ixatu” denotes going by means of transport. As any verb of
movement, it forms “a branching tree” of derivative verbs when prefixes are
added to it.

Here is a schematic presentation of
the derivative tree of the verb “ixarn”:

npuixatu (to have come/arrived npoixaru (to have gone/covered a
by transport) distance)

Bix’ixaru (to have driven 3aixatu (to have called at a place)
off/ departed) — /V

- . ixarm — Bwuixatu (to have started)
nix’ixaru (to have driven up/ -

Closer to) nepeixatu (1. to have driven past/

. 2. to have moved to a new place
noixatu (to have left place)

for/gone to by transport) noixaru (to have reached a place)

Note
The above prefixal verbs being perfect can be used only in the Past Perfect
and the Future Perfect. To form the imperfect verb the stem “-mmsxaTn” is
used: Bim’ixatu (to have driven away/departed) — Bim ismxarn (to drive
away/depart), 3aixau (to have come to a place) — 3aisnxaTu (to come to a
place), mepeixatu (to have run over/moved) — mepeikmxaru (t0 run
over/move) etc.
Thus, the prefixal verbs in “-xmkaTn” are used to form the Present tense
and the Past Imperfect:

Bonu nepeixanu Ha HOBY kBapTHpy MuHYJNOTO poky. (They moved to a
new flat last year.)

BoHnu niepeixmpkaoTh Ha HOBY KBapTHPY Iiboro TmwkHs. (They are moving
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to a new flat this week.)
- =D e Ko 0=

BIIPABYVMOCS! ! !

= Bmpasa 1
Form the Adjectival Participle to the following verbs:
A. by adding the suffix -u- to the stem of the perfect verb:
Ha3BaTH, BiI[BiI[aTI/I, HalycaTu, NpoYnuTaTH, HAJIAKAaTU, [ojiaMaTH, 3a4€CaTn
B. by adding the suffix -en- to the stem of the perfect verb (mind an
intermediary “x” between a labial and the suffix -eu-):
OSH&ﬁOMHTH, 3aMOBHUTHU, 3p06I/ITI/I, KYIIUTH, 3aHiKaBI/ITI/I, BUSABUTHU
B. by adding the suffix -en- to the stem of the perfect verb:
3aBEpIINTH, TOBTOPUTH, 3aKiHYATH, BHUPIIINTH, 3aJTHIIUTH, MOMEPEIUTH
(m—x), 3ampocuTy (c—1I)
I'. by adding the suffix -1- to the stem of the perfect verb:
BUITUTH, B3SITH, 320yTH, pO3NOYATH

= Bmnpasa 2
Form the Adjectival Participle to the verbs in brackets so that they agree in
gender and number with the noun or pronoun:
1. s pobora (3pobOuth). 2. Mos kHwkka (3aBeprmtH). 3. Bonu (o3Ha-
HomuTH) 3 icTopieto Micta JIbBoBa. 4. BoHa (3aIlikaBUTH) UM MTATaHHSM.
5. (BusButr) nmommika (& mistake) myxe cepiiosna. 6. (3aMOBHTH) KaBa —
HecMmayHa. 7. Mu Oynmu mpo Bce (momepeautu). 8. B MeHe Baoma jBa
(momamatm) teneBizopu. 9. lleii poman He OyB (3aBepwuth). 10. (Binsi-
JIaTH) BUCTaBKa HaM CITojo0aacs.

= Bmpasa 3
Turn the following phrases into impersonal participial sentences, as in the
example (remember to use the noun in the Accusative case):
samoenenuti keumok (a booked ticket) — Keumox zamoeneno. (The ticket is
booked.)
1. 3pobieHa kaBa 2. HamMCaHWW JUCT 3. Bi/IBilaHa BUCTaBKa 4. MpoYUTaHa
KHW)KKa 5. BUpillleHe NMUTaHHS 6. KyruleHa CyKHs 7. BUSIBIIEHAa TOMHIIIKA
8. 3aBepireHa kHrkka 9. Bumute BuHO 10. 3a0yTa aktopka 11. 3akiHdeHH
ypok 12. monepemxenuit cryneHt 13. He HanmcaHuil mucTt 14. 3akiHUeHa
KHWXKa 15. HajsiKkaHa qiBYrHa

= Bnpaea 4
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Fill in the blanks using the verb “ixatu” or “i3muTH”’in the Present tense
according to the meaning:

1. Yum BiH cporomHi Ha poboTty? MammuHorw. 2. BoHa 3aBxau Ha
poboty aBroOycom. 3. Kymau tm ? Ha cemo. 4. Yu BoHa Ha Mope
monita? 5. Kynu BoHn Ha BuxinHi? B ropu. 6. Kyau BoHn Ha 111

BuxigHi? B ropu.

= Bopagsa$

Fill in the blanks using one of the following verbs: mpuinyTs, noixas,
NMOIYTh, BUIXaJH — NpHiXaau, mix’ixanaa, 3aixaau, nepeixaja, npoixas:
1. ABrobyc  nBi 3ynuHKH 1 momamaBcs. 2. Komm Bomm _ mo Bac?
3aBtpa. 3. Komu Bonn __ Bix Bac? 3aBTpa. 4. Mammnaa 1o OyauHKY i
synuamwiacs (and stopped). 5. Mu 0 chOMiit TOmUHI paHKYy, a O
choMiii romuHi Bewopa. 6. ITo moposi gogomy (0n our way home) mu _ j10
cBoix npy3iB. 7. TpamBaii ___ mo Bynumni [ligBanpHOI, a IOTIM MoJamaBcsl.
8.Bona 1o iHIIOro MicTa.

= Bopaga 6
Give the right answer to the questions according to the text:
1. o € cumBoaoM Micta JIbBOBa?
A. xam’suuti Jles; b. xaBa.
2. Slkuii KOpoJb PaBUB B YKpaiHChKOMY Kpaiy 12 cTomiTTi?
A. Bononumup Benukuii; b. Januno I'anuupkuid.
3. Yomy JleB € cumBoiom micta JIbBoBa?
A. 00 neB € cunmbHUM; b. 60 MicTO OyJI0 Ha3BaHO Ha YECTh CHHA KOPOJIS
Jlanunna.
4. Kynu mo6nate JIbBiB’ tHE XOqUTH?
A. 5o xaB’sipHi; b. 1o my3eto.
5. o nmro6nare nutu JIbBIB’ sHKU?
A. yaif; b. kay.
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Ypok 23

TEKCT

PispBara Hiu (Christmas night)

Cesamuti geuip. Apununa cim’s eeuepse. Ha cmoni eu-
wumuti 0opyc, pizoeaui cmpasu (Kyms, 2oayoyi, eape-
HUKU 3 Kanycmu, 6opw 3 8yKAMU, ocenedeys), 20pums
pizosana ceiuxa. 11io obpycom 6 ’a3zxa ciua.
(Holy Supper. Yaryna'’s family are having supper. There
is an embroidered table cloth, Christmas dishes (kutya,
borshch, varenyky stuffed with cabbage, borshch with
¢ . vushka, herring) and a Christmas candle burning on the
: .\ table. There is a handful of hay (as a reminder of where
" Christ was born) under the table cloth.))

360numo 036inok y o0eepi. (A doorbell rings.)

Mama: — SlpuHo, iau BiTYMHM ABEpi, TO, HaNieBHe, KomsimHuKH. (Yaryna, go
and open the door, that must be carol singers.)

Apuna siouunse osepi. Ocman, Poxconsina ma Opucs 3ax00sams 00 nepeo-
noxoto i nouunaioms koasioysamu: (Yaryna opens the door. Ostap, Rokso-
lyana and Orysya come into the hall and begin to sing a carol):

Hoga panicts crana, (A new joy has arisen,)

STka nebysana: (Never known before:)

Han Bepremnom 3Bi3ma sicua (A bright star over the cave)
Csity 3acisua. (To the world began to shine.)

e Xpuctoc poauecs, (Where Jesus was born,)

3 Jliu Boruiotuscs, (From the Virgin Mary come in flesh,)
Sk wommoBik, meneHamu (As man in swaddling-clothes)
Yo6oro nouscs. (Scantily swaddled.)

[Mactymiku 3 srastkoM (Little shepherds with the lambs)
IMepen tum dutstkom (Before that Child)

Ha komninns npunanarots, (Go down on their knees,)
Llapsi-bora Buxsanstors. (King-Lord glorifying.)

Oii it apro, 1apro, (Oh King, our King,)

Heb6ecHuii Biagapro, (Heavens’ Lord,)

Hapyii mita maciusii (Bring happy years)
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IIporo nomy rocnomaapro. (To the owner of this home.)

IIsoro nomy rocnomaapro (To the owner of this home)

I it rocrromusi, (And to his wife,)

Hapyii mita macausii (Bring happy years)

Hamiit cnasniii Ykpaini! (To our glorious Ukraine!)
Konsonuxu 3asepuyioms xonsaoky ma xasxcyms: (The carol singers finish
their carol and say:)
— Xpuctoc Paxxmaerpcs! (Christ is born!)

Hpuna ma 6amexu eionosioaroms: (Yaryna and her parents answer:)
— Cnagimo #ioro! (Let’s Glorify Him!)

Hicna yvoeo Ocman sinuiye (After that Ostap wishes):

Manenbkuii Icycuk (Little Jesus)
HE CIUTh, He apiMae, (isn’t sleeping nor dreaming)
Csoimu pykamu cBit Onarociosisie. (with His hands He
blesses the world)
Cair 6marociosise B 6imniii sckuni — (He blesses the world
from the poor cave -)
Mup Baiit xari (Peace to your home)
I Bamiit poauni. (And Peace to your family.)
Hexaii Bamy xaty Bce rope munae, (May all sorrow stay
away from your home,)
A macts npuxoauts — (And happiness come —)
Xpucroc cst paxaae. (Christ is born!)

- e Keo=——= o=

YKPAIHCBKI CBSITA (UKRAINIAN HOLIDAYS)

Penirimui cBaAra — Religious holidays

PizaBo — Christmas (celebrated on the 7™ of January)

Crapuii Hosnii Pik — the Old New Year (celebrated on the 14™ of January)
Boxoxpemre — literally: Water Blessing (celebrated on the 19" of January to
mark Jesus’s baptism)

Beauxnii ITict — 40 days fasting preceding Great Day Holiday (Easter)
Crpacnuii Tuxnens — the Holy Week

Beauxgens — literally: Great Day (Easter)

3eneni CeaTa — literally: the Green Holidays
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IBana Kynaia — Ivan Kupala’s Holiday (celebrated on the 7™ of July)
Cesaro IlokpoBu — the holiday of Virgin Mary as a Guardian of the
Ukrainian Army and people (celebrated on the 14" of October)

HanjionaneHi cBaATa — National Holidays

Jenb IIporonomennss He3anexnocri Ykpainu (24 cepmas, 1991) —
the Day of the declaration of independence of Ukraine (August 24", 1991)
Jens Ilporosomennsi Ykpaincskoi Hapoanoi Pecny0uixku (YHP)
(22 ciuns 1918 poky) — the Day of the proclamation of the Ukrainian
People’s Republic (January 22, 1918)
Jenb Ilporosomennsa 3axinHo-Ykpaincekoi Hapoanoi PecmyOustixm
(3YHP) — the Day of the proclamation of the Western Ukrainian People’s
Republic (November 1%, 1918)
Henn 3aykn (YHP TA 3VHP) — the Day of the Union of the Western
Ukrainian People’s Republic and of the Ukrainian People’s Republic
(January 1%, 1919)

Hui mam’siti — Commemoration Days
Jenb BianyBanHsi mam’ati sxeptB I'otogomopy (25 nucronana)—
the Day of the commemoration of the victims of Holodomor marked on the
25" of November (Holodomor is an artificially created genocidal famine
which caused the death of many millions Ukrainians (1922, 1932-33, 1947)
JleHb BIIAHYBAHHA MNaM’ATi JKepTB KOMYHICTHYHHMX pernpecii
(25 mucromama) — the Day of the commemoration of the victims of the
Communist regime marked on the 25™ of November
Piunnus YopHoouibebkoi katacTpodu (26 xBiTHs) — the Anniversary of
the Chornobil catastrophy — the nuclear explosion at Chornobil Nuclear
Power Station (April 26", 1986)

- —De Ko =

ADDITIONAL TEXTS FOR READING

Yxpaina

VYkpaina po3ramioBaHa B CXifHiIH 9acTuHI HeHTpaibHOi €Bpomnu. [lnomia
Vpainn cranoButb 603 700 kv, Ha miBHoui Ykpaina Mexye 3 Binopyccro,
Ha 3axoxi 3 llompmeto, CroBauumHOW0, YTOpHMHOKW, PymyHiero Ta
Momnnosoto, Ha cxoxai 3 Pociero. [liBaeHp YKpaiHH OMHUBA€THCS BOJaMHU
Yopuoro Ta A3soBcekoro MopiB. Kiimar VYkpaiHM MOMipHO-KOHTH-
HEHTAIBHUH, 3 CepeHIMH TeMIlepaTypaMu BIITKY + 23 °C, a B3BUMKY —
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—-10°... =15 °C. Ha miBmHi Ykpainu kiaimMar cyOTpomivyHuWH, 3 cepeqHiMU
temneparypamu BiiTky +27 °C, a B3umky O ... -3 °C.

Ha 3axoni Ykpainu mpoctararotbes ropu Kapnaru, a B miBIeHHIH 4acTHHI
Kpumcbkoro miBoctpoBa — Kpumceki ropu. Cromurieio Ykpainu € Kuis 3
HaceneHHsaM 2 602 000 oci6. Hacenenns Ykpainu ckiagae 48 416 000 ocio.

Ukraine

Ukraine is located in the Eastern part of central Europe. The area of Ukraine
is 603,700 kv In the North Ukraine borders on Belorus, in the West on
Poland, Slovakia, Hungary, Romania and Moldova, in the East on Russia. In
the South Ukraine is washed by the Black and Azov seas. The climate of
Ukraine is temperate and continental, with summer average temperatures
+22°... +23 °C and winter average temperatures —10°... =15 °C. In the
South of Ukraine the climate is subtropical, with summer average
temperatures +27 °C and winter temperatures 0°... —-5°C. In the West of
Ukraine stretch the Carpathian Mountains and in the southern part of the
Crimean peninsula — the Crimean Mountains.The capital of Ukraine is Kyiv
with a population of 2,602,000 people. The population of Ukraine is
48,416,000 people.

IepxaBHa CHMMBOJIika

HepxaBHUM npanopoM YKpaiHH € CHHbO-)KOBTUU CTAr. ICHye udmmano
TIIyMaueHb CUMBOJIIKH KOJBOPIB YKpaiHCHKOTO Tparopa. Halnomupeninm-
MU €: CHHIH KOJIip O3Hauae He0Oo, a KOBTHUH — “30JI0Ti” MOJIS; 3TiAHO 3
IHIIMM TIyMaueHHSM CHHIN KOJIp € CUMBOJIOM BOJIH, a )KOBTHH — BOTHIO.
HepxxaBHuMm repOom Ykpainu € Tpuszy0. Lle nyxe maBHif 3HaK, 1O cArae
CBOIM KOPIHHSM J0ICTOpUYHUX 4aciB. llel 3HaK 3ycTpidyaeMo 1 B IHIIUX
KyJNbTypax, 30kpemMa, B [Hii. Uncio “Tpu’” BBaXkanocs cakpaJbHUM y Oara-
ThOX HapomiB. ToMy € mifcTaBu BBaKaTh TpU3yDd Ta CaKpaJbHICTh YHCIA
“Tpu” TIOB’I3aHNMHU.

Ukrainian State flag and coat of arms

The Ukrainian State flag is blue and yellow striped. There exist a number of
theories as to the symbolism of the Ukrainian flag. The most common are:
the blue signifies the sky and the yellow the golden wheat fields. According
to another interpretation the blue is the symbol of water and the yellow that
of fire.

The Ukrainian State coat of arms is a tryzub (a trident). It is a very ancient
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signh whose roots go back to prehistoric times. This sign is also found in
other cultures, namely, in India. The figure “three” is considered sacred in
many cultures, which gives grounds to the belief that there is a connection
between it and the tryzub.

JepxaBuMM TiMH Ykpaium

IIle ve BMepia YkpaiHa, Hi ciaBa, Hi BOJIA,

Ile nam, OpaTTs MOJIOII1, YCMIXHEThCS JTOJIS.
3ruHyTh Hallli BOPOKECHBKH, K POca Ha COHII],
3amanyeM i MU, OpaTTs, Y CBOIld CTOPOHIII.
Cranewm, Oparts, B 0iif kpoBaBuii Bifg CsHy a0 JloHy
B pignaiM Kpato maHyBaTH HE JaMO HIKOMY;
YopHe Mope 11e BcMixHeThes, Aia Juinpo 3paie,
e y namiii YkpaiHi 1oJeHbKa HACIIIE.

A 3aB35TTS, IpaLls MKpa CBOIO IIe JOKaxke,

Ie cs Bomi B YKpaiHi MiCHb TYYHA PO3IISIKE,

3a KapmaTtu Bito6’€TbCs, 3SrOMOHHUTD CTETIAMH,
VYkpainu crnaBa cTaHe IOMiXK HApOJaMH.

Hymry, TiI0 MU TTOJIOKUM 32 HAITy CBOOOY.
I mokaskem, 110 MU, OPaTTsI, KO3AIBKOTO POAY.

(aBToOp ITaBo YyOuHChKHii, My3uKka Muxaiiia BepOuibKoro).

State Anthem of Ukraine

Ukraine will never die, nor its glory, nor its freedom,
Young brethren, good fortune will yet smile on us.
Our foes will perish like dew in the sun

Brethren, we shall yet govern in our country.

We shall rise, brethren, in wrathful battle from the river
Syan to the river Don

We shall let no one rule in our fatherland

The Black sea will smile yet again,

Father Dnipro will rejoice

Good fortune will yet descend on Ukraine.

And courage and good work

Will find their way

Freedom like a song will ring over Ukraine

It will echo across the Carpathians, sound across the steppes
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And the glory of Ukraine will arise amongst peoples.

We shall give our soul and body for our freedom
And, brethren, we shall show that we are of Cossack stock.

(words by Pavlo Chubynskyy, music by Mykhaylo Verbytskyy).

Note

Usually after singing the State Anthem they say: Cnapa Ykpaiwui! (Glory to
Ukraine!) and all the others reply: T'eposim citaBa! (Glory to her Heroes!)

OyxoBHMI T'iMH YKpaium

boxe Benukuii, e JMHUH,
Pycb-Ykpainy xpanu,
Bonmi i cBiTna mpoMiHHAM
Twu ii ocinm.
CBiTIIOM HAyKH 1 3HAHHS
Hac, niteit, mpocBiTy,
B gwucriii 11060Bi 10 Kparo,
Tu Hac, boxe, 3pocTH.

Monumocs, boxke enmamit,
Hawm Vkpainy xpanu,
Bci cBoi nacku, meapotu
Tu Ha r0 HaII 3BEPHU.

Haii iomy BoutO, faii HOMy A0JIIO,
Hait mobporo cBiTia,
[{acts nait, boxxe, Hapoxy
I mHOTras, muoras mita!

Spiritual Anthem of
Ukraine

God, Great and Unique,
Watch over Ruthenia-Ukraine
With rays of freedom and light

Enlighten her!

With the light of learning and
knowledge
Enlighten us, your children,
With a pure love of the country
You raise us, oh God.

We pray you, God Unique,
Watch over Ukraine
And with all your kindness and gifts
Endow our people.

Give us freedom
Give us good fortune
Give good light
God, give happiness to the people
And many, many years of life!
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KJIOUYI

Ypox 2
Bnpasa 1
1. BoHa; 2. BiH; 3. BoHa; 4. BiH, 5. BoHa, 6. BiH, 7. BiH, 8. BOHA,
9. Bona; 10. BiH; 11. BOHO.
Bnpaga 2
1. (Mos, Hama, Bamra); 2. (TBiH, Barm, ixHii); 3. (Moe, Haie, XHE);
4. (uam, Bamr, ixHii); 5. (TBOs, Baia, ixHs); 6. (Miif, ioro, xHiii); 7. (TBOs, ii, HaIIa).

Bnpasa 3

1. 1i; 2. tioro; 3. 1i; 4. Horo; 5. Ti.

Bnpaga 4

1. Bama; 2. ii; 3. fioro; 4. Hamt; 5. ixHs; 6. Mmiit; 7. Har.
Bunpasa S

1. X10?; 2. lll0?; 3.1110?; 4. XT0?; 5.XT0?; 6. XT0?; 7. XT0?; 8. XT0?; 9. XTO?
Bnpagsa 9

1. mobpa; 2. moOpwmii; 3. moOpwmii; 4. mobpwmii; 5. mobpe; 6. mobpwmit; 7. moOpwi;
8. mobpa; 9. nobpe; 10. 10OpwHii.

Bnpasa 11

1. Mamo; 2. Bomonumupe; 3. Spuno; 4. Tapace; 5. Okcano; 6. PokcomnsiHo.

Bnpaga 12

1. IloznatiomTecs!, npuemHo; 2. Ha xans, mkona; 3. J{gkyto.; 4. [Ipomry?

Bnpasa 13

1. Bomomumupe; 2. Bnoma; 3. Baima,; 4. Bix; 5. 100pwuii; 6. Xto; 7. ll{o?

Ypok 3
Bnpasa 3
1. kaBy; 2. yaio; 3. Boau; 4. CTOJIMKA; 5. COKY; 6. TOPUIKH; 7. TiCTeUKa.
Bnpasa 4
1. cectpu; 2. moapyry; 3. mamu; 4. Opara; 5. npyra.
Bnpasa 5
1. Tebe; 2. #ioro; 3. 1i; 4. Hac; 5. Bac; 6. ix.
Bnpasa 6
1. y Tebe; 2. B Hel; 3. y meHe; 4. B Hac,; 5. y HUX; 6. y Bac; 7. y HbOTO.
Bnpasa 7
1. mo mene; 2. no uei, 3. 7o HLOro; 4. 10 Bac; 5. o Hux; 6. 10 Hac, 7. O HUX.
Bnpasa 8
1. Bix HeT, 2. Bix MeHe, 3. Bix HbOTO; 4. Big HUX, 5. Bix Hac, 6. Bix Tebe.
Bnpasa 9
1. B Heil; 2. y HboOTO; 3. y Hac; 4. y Bac; 5. y HUX; 6. B Hac.
Bnpaga 10
1. (Mu) Hinemo, (10) kaB’spHi; 2. (BoHM) HIyTh, (3) KaB’sipHi; 3. (s1) 3aMoBIsIO; 4. B
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HUX; 5. B Hac,; 6. y Hei; 7. niBunnwy,; 8. ii; 9. waro; 10. (Bin) #ne, (Bix) HUX.

Bnpasa 12

1. BUtbHHMH; 2. odinianTe; 3. 3aMOBIsIEMO, 3eNeHHH; 4. TicTeuka; 5. MeHe;

6. mparroro; 7. (10) xaB’spHi; 8. (10) Tapaca, (10) mene; 9. (Bix) Hux; 10. cinaemo,
(6ins) BikHa; 11. kaBu; 12. kaBu; 13. (y) HpOTO, pobOTH; 14. MO6PA; 15. (BiX) HBHOTO;
16. (Bim) mei; 17. iine; 18. coky; 19. dsaxyemo; 20. 3aMOBIs€ETE.

BnpaBa 13 1.—-A; 2.—-A; 3.-Bb; 4.-b; 5 -A.

Ypoxk 4
Bnpasa 1
Bb. 1. (s1) kymyro; 2. (tu) kymyent; 3. (BoHa) Kymye; 4. (MH) Kymyemo; 5. (Mu)
KyIyemo; 6. (BU) KymyeTe; 7. (BOHH) KyITyIOTb.
Bnpaga 3
1. xaBy; 2. kaB’sipHIO; 3. MammHY; 4. poboTy; 5. gac.
Bnpasa 4
A. 1. mamy; 2. tata; 3. Conomiro; 4. Tapaca; 5. Ocrana; 6. PokcomnsiHy; 7. KaBy;,
8. meunBo; 9. crartio; 10. cik; 11. gaif; 12. kBUTOK; 13. BUCTaBY.
Bnpaga 5
1. Tapaca; 2. Comowmii; 3. kBUTKa; 4. KaBH; 5. MOJIOKa; 6. Haro.
BrnipaBa 6
1. TebGe; 2. mene; 3. 1i; 4. iioro; 5. Bac; 6. ix; 7. Hac.
Bunpasa 7
1.1 (2); 2. #ioro (2); 3. Hac (2); 4. Bac (2); 5. ix (2); 6. Hioro (2).
Bnpaga 8
1. (y) noneninok; 2. (y) BiBropok; 3. (y) cepeny; 4. (y) 4erBep; 5. (y) I’ sITHHLO;
6. (y) cybory; 7. (y) HEILIIO.
Bnpaga 9
1. yeTBepTe nMcromana; 2. MEpIIOro TpaBHs; 3. m’sTe JIOTOro; 4. ABaHAILATE
JIITHS, 5. BOCEMOTO TPaBHS; 6. IEPIIOTO BEPECHS
BopaBa1l0 1-A; 2-A; 3-A; 4—b; 5-b.

Ypok 5
Bnpaga 1
1. (BiH) mpomonye; 2. (TH) npomoHyenr; 3. (BoHa) MpomoHye; 4. (BOHM) HPOIO-
HYIOTh; 5. (BH) pomnoHyeTe; 6. (Mu) poronyemo; 7. (i) Maerr; 8. (1) Maro 9. (BiH)
Mae ; 10. (Mu) maemo; 11. (Mu) Mmaemo.
Bnpasa 2
1. TOTBCHKOIO; 2. (PpaHITy3bKOI0; 3. aHIIIIHCHKOI0; 4. iICTAHCHKOIO; 5. POCIHCHKOIO.
Bnpasa 3
1. cryx00BIIEM; 2. MEACECTPOIO; 3. mepeknangayeM; 4. IpoIaBIEeM; 5. CEKPETapKoIo.
Bnpaga 4
1. (3) Tapacowm; 2. (3) mompyroro; 3. (3) Mamo10; 4. (3) aApyrom; 5. (3) mepexiagadem.
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Bnpaga 5

1. (3) Hero; 2. (3) HuM; 3. (3) Hero; 4. (3) Hamu; 5. (3) BaMu, (3) HUMU.

Bnpaga 6

1. (mpo) noapyry; 2. (mpo) tede; 3. (mpo) Hac, (po) HuX; 4. (Ipo) BUCTaBY; 5. (3a)
nopafy; 6. (3a) kaBy.

Bunpasa 7

1. Takmit; 2. Taka; 3. Taka, Takui; 4. Takui, Taka; 5. Taka, TaKHH.

Bnpaga 8

rapHo, CMa4qHo, 100pe, MpeKpacHo, pajo, BapTo.

Bnpaga 10

1. mBammATH BOCEME CepmHS; 2. OBAIIATH NIEB’SIT€ BEPECHS; 3. IBAALUATH CHOMOTO
4yepBHS,; 4. IBaAUATH IIOCTOTO KOBTHS; 5. MIICTHAAIATOTO YSPBHS.

Bnpaga 11

1. Kum; 2. m’storo; 3. xouy; 4. 3aifHara; 5. mume, ctatTio; 6. poOusts; 7. (1Ipo)
koro; 8. (3) Heto; 9. (3) kum; 10. mopany; 11. (3) HuMmuy, (1po) Buctary; 12. n’e, icTs;
13. sixor0 MOBOMO, cepOchkoro; 14. xouyTh; 15. pyuku; 16. Kyau, (10) xpamHuy;
18. (mo) koro; 19. (mpo) koro, nymae; 20. ByJTUIEI0, TOBOPSATS.

BnpaBal12 1-A; 2-b; 3-A; 4—-5b; 5—A.

Ypok 6
Bnpasa 1
I'. (1) Basgratocs; (tm) Basraemics; (BiH) BASTaeThCs; (MU) BAsgraeMocs; (BH)
BIATaETECS; (BOHH) BISTAIOTHCS.
Bnpasa 2
1. rpebenem; 2. BojI010; 3. MIiTKOK; 4. MustoM; 5. mammyHeMm; 6. Uum?; 7. Yum?
Brnpasa 3
1. (tn) Basraenics (1) Basiratocsi; 2. (BiH) BAsraethes; 3. (BOHa) BAATAETHCS, (BOHA)
ManoeThes; 4 (M) BIOsraeMocs; 5. (Bu) Basgraerecs; 6. (BOHH) BAATAIOTHCA.
Bnpaga 4
A l—;2—-ca;3—cmd—ca;5—ca;,6—;7—cx;
b.1-;2—ca;3—;4—;5-ca; 6—cs; 7—;
B.1-;2-ca;3—;4—;5—cs;
I'l-ca;2—;3—;4—csa; 5—;6—cs.
Bnpasa 5
1. motpiben; 2. motpibHa; 3. moTpiObHO; 4. MOTPiOHE; 5. MOTPiOHO; 6. MOTPiOHE;
7. notpibHe; 8. motpiben; 9. moTPiOHO
BnpaBa6 1-A; 2-b; 3—b; 4—-b; 5-b.

Ypox 7
Bnpasa 1
B. 1. (1) 6epy; 2. (tm) Oepemt, (s1) Oepy; 3. (BiH) Oepe; 4. (Mu) OGepemo; 5. (Bu)
Oepere; 6. (BoHN) OEPYTh.
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Bnpaga 2

1. (tn) #imem, (s1) Hmy; 2. (BiH) XoauTh; 3. (BiH) #ixe; 4. (BOHH) XOAATh; 5. (BOHN)
WAYTb.

Bnpaga 3

1. (1) 3axomxky; 2. (BiH) BUXomuth; 3. (1) mimxomxy; 4. (1) Bimxomxky; 5. (BiH)
MPOXOIUTH; 6. (5) MPUXOIKY.

Bnpasa 4

1. Tapacogi; 2. Oneci; 3. mami; 4. TaToBi; 5. OpectoBi; 6. Ocramnosi; 7. Coyomii.
Bunpasa S

1. fiomy, MeHi; 2. i#i, ToOi; 3. HaMm, Homy; 4. Bam, Ham; 5. oMy, iM.

Bnpaga 6

1. meHi, TOOi; 2. oMy, i#i; 3. HaMm, Bam; 4. IM, MeHI.

Bnpaga 7

1. meHi, T00i; 2. ToOI, Hiomy; 3. HioMy, 1if; 4. 1ii, Ham; 5. HaM, Bam; 6. Bam, iM; 7. iMm,
BaM, HaM.

Bnpaga 8

A. 1. cmauninia; 2. 6ubInumid; 3. 1iKkaBima; 4. rapHiia; 5. MEHIIA.

b. 1. HaiirapHima; 2. HaficMayHimia; 3. HaiflikaBima; 4. HAHOUTBINKK; 5. HaltMeHIIIA.
BnpaBa9 1-A; 2-b; 3—b; 4—-b; 5-b.

Ypok 8
Bnpasa 1
1. () imy; 2. () fimer; 3. (BiH) ine; 4. (BoHa) ine; 5. (Bu) inete, (Bu) #nere; 6. (Mn)
imemo, (BoHM) HayTh; 7. (BiH) ime.
Bnpaga 3
1. (na) moi; 2. (B) ueHrpi; 3. (B) kpamuuui; 4. (y) tearpi; 5. (Ha) poOoTi.
Bnpaga 4
1. (B) Teatp, (B) Tearpi; 2. (y) xaB’sipHio, (y) kaB’sipHi; 3. (B) KpamHHILIO, (B)
kpamuuili; 4. (B) aBroOyc, (B) aBTOoOyci; 5. (Ha) mwiomty, (Ha) miomi; 6. (Ha)
3YIHHKY, (Ha) 3ymuHIi; 7. (Ha) poboTy, (Ha) pobori; 8. (Ha) ByNHIlO, (Ha) BYJIHIIL;
9. (ua) aBT00OYC, (B) aBTOOYCI.
Bnpasa 5
1. (mo) Teatpy; 2. (7o) MicTta; 3. (10) My3ero; 4. (10) Patymi; 5. (10) mepexomy.
Bnpasa 6
1. (Bim) my3ero; 2. (Bim) Oamky; 3. (Bim) kpamuumi; 4. (Bim) kaB’spHi; 5. (Bim)
3YIHHKH.
Bnpagsa 7
1. 3 xaB’sipHi; 2. Ha 3ynuHKY; 3. B aBTOOYyC; 4. 1OB3 My3eii; 5. uepe3 BikHO; 6. 3
aBToOyca.
Bnpagsa 9
1. (1) xomxy; 2. (tm) Wpem; 3. (BOHA) BHXOIWTH, (BiH) 3axoanTh; 4. (BiH)
MEePEXONTH; 5. (1) TOXOMXKY; 6. (BOHN) NEPEXOAATS.
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BnpaBall 1-5b; 2—-A; 3-b; 4—-A;5-A.

Ypoxk 9
Bnpaga 1
A. 1. mompyrw; 2. npy3i; 3. By, tromi; 4. TenedoHu; 5. TicTeuka, 4ai; 6. cecTpH.
b. 1. mogpyr; 2. Bynuim, torons; 3. KBUTKIB; 4. Opy3iB; 5. TicTeUOK; 6. KpaMHHIIb.
B. 1. 6atbkam; 2. odinistHTKaM; 3. noukam; 4. moapyram; 5. XJIOMIM; 6. epeKiiajauaM.
I'. 1. cykHi; 2. (Ha) BuctaBky; 3. (3a) nopaau; 4. 3HalioMcTBa; 5. (IIPO) APY3iB;
6. (po) 6atbkiB; 7. (Ha) odiuisHTIB; 8. (Ha) cekpeTapok.
I. 1. moBamu; 2. (3) apysamu; 3. (3) odiuianramu; 4. (3) Garbkamu; 5. (3)
noapyramy; 6. (3) XJIOMLSIMU.
A. 1. (wa) Bynuusx; 2. (Ha) 3ynuHkax; 3. (y) tearpax; 4. (y) mysesx; 5. (Ha)
poborax; 6. (Ha) yponuHax; 7. (Ha) KBUTKaX.
Bnpasa 2
1. xaBu; 2. KBUTKIB; 3. TicTeuoK; 4. ODIMiTHTKY; 5. KpaMHHUIIB; 6. BUCTAB,
7. ¢binpMiB; 8. BUCTAaBOK.
Bnpasa 3
1. muro; 2. (3) apyrom; 3. mroxe#t; 4. (B) aBTOOYCi, Micid; 5. (B) aBTOOYyC; 6. (3)
KaB’sipHi; 7. HalOnbmni; 8. nikaeima; 9. keutkis; 10. (3) noxpyramy.
BnpaBa4 1-b; 2—-A; 3-A; 4-b; 5-b.

Ypok 10
Bnpaga 1
A. 1. sy, yopHy; 2. (10) sikoi; 3. (y) sKiid; 4. KO0, YKPAiHCBKOIO; 5. (Ha) sAKIH.
b. 1. (mo) sixoro, (mo) OnepHoro; 2. sxuM; 3. (Ha) sKoMy; 4. SKUM, AEBATHM; 5. (Y)
SIKOMY.
Bnpaga 2
1. mpaIroBana, TpaIfoBaB, MpaIoBaB; 2. MpalfoBalia; 3. IpalfoBalia, IPaIoBaB;
4. mpamroBaH, IPaIfoBaIIH.
Bnpasa 3
1. Oymna; 2. OyB; 3. Oyna; 4. OyB; 5. Oynu; 6. Oynu; 7. Oyimu.
Bnpasa 4
1. 6ymo; 2. momobanocs; 3. 3maBayiocs; 4. MOYMHAIOC.
Bnpasa 5
1. mana; 2. maB; 3. MaB;, 4. manu, 5. Maiu, 6. Maju.
Bnpaga 6
1. xomumu (2); 2. xonuna (2); 3. xonuna; 4. xonus; 5. TpuBana; 6. TpuBaB; 7. TOBO-
punu; 8. mymana,; 9. 3HaB.
Bnpasa 7
1. 3amoBIIsIB/NIa, 3aMOBJISIFO; 2. 1B, ICTh; 3. IHJIH, IT’€MO; 4. Mir, MOXY; 5. KyIyBaJy,
KYIIYEMO; 6. XOJIWIIN, XOJUTE; 7. MpaIfOBaJIa, MyCHTh; 8. XOTiJia, X04e.
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Bnpaga 8

1. pobmia; 2. xonmna; 3. xoauna; 4. Oyna; 5. po3moBinana; 6. Tymsa;

7. po3MoBIIsIa, po3noBifana (2).

Bnpaga 10

A. 1. Sxuit?; 2. fxoro?; 3. (Ha) sxuit?; 4. (Ha) sxomy?; 5. Sxum?; 6. fxa?;
7. Skoi?; 8. fAxy?; 9. (3) saxoi?; 10. (Ha) sxy?; 11. fxorw?; 12. fxa?; 13. (3)
kotpoi?; 14. fkor?; 15. (Ha) saxiii?; 16. Korpe?; 17. Korporo?; 18. (V) sixomy?;
19. (V) skiii?; 20. Sxwuii?

b. 1. dki?; 2. Ski?; 3. SAxux?; 4. SAxumu?; 5. (Ha) sxi?; 6. Axi?; 7. (Ha) axux?;

8. (V) saxi?; 9. (Ha) sxux?; 10. fdxi?

Bnpaga 11

A. 1. Xto?; 2. Koro?; 3. Komy?; 4. Koro?; 5. (3) xum?; 6. (Ha) xomy?

B. llo?; 2. Yoro?; 3. lo?; 4. (3) umm?; 5. (Y) somy?

BnpaBal12 1-B; 2-B; 3-5b; 4-A; 5-b.

Ypox 11
Bnpaga 1
1. mepwa roguHa aHA; 2. CbOMa rOAMHA pPaHKy; 3. TpeTs roguHa 1aHs; 4. yeTBepra
TOAWHA ITHS; 5. JecsATa TOAWHA PaHKy; 6. IIOCTa TOOWHA Bedopa; 7. IeB’sATa TOIUHA
Bedopa; 8. mecara rogwHa Bedopa; 9. miBHIY; 10. mpyra rommna Houi; 11. BocbMa
roauHa Beopa; 12. Tpets roauHa HOui; 13. mepima roguHa Hodi; 14. yeTBepTa rouHa
paHky; 15. m’sta roquHa paHky; 16. mocra roauHa paHky; 17. m’sra roguHa Be4opa;
18. BocbMa roauHa paHky; 19. nep’sita rogusa pasky; 20. oAMHAALATA TOIMHA PAHKY,
21. nonynens; 22. apyra roguHa gus; 23. oJUHAAIATA TOJIMHA BEYOpa.
Bnpaga 2
1. I’aTh WO mepmiii; 2. AecATh N0 ApyYrid; 3. m’SATHaAUATH IO TpeTiil; 4. ABaAUATH
M0 YETBEPTIiH; 5. MBAALATH I’SITh MO ITSITii; 6. MOJIOBHHA CHOMOI; 7. 33 IBAJAIATH
II’aTh BOCbMa, 8. 3a ABaALATh AeB’Ara; 9. 3a IaTHaguATh necsara; 10. 3a m’sAThb
omnHamuara; 11. oquHagsTa.
Bnpaga 3
1. (o) mocri#i; 2. (o) Tpetiit; (2), (o momoBuHi) YeTBepToi; 3. m’sATa, (0) I’ATIH;
4. (miB) croMoi; (2), (0) BOCBMIl; 5. BocbMa, JieB’sTa.
Bnpasa 4
1. (3) mepmioi, Opyroi, TPeTboi, YeTBEPTOI, I’ ATOi, IMIOCTOI; (A0) APYroi, TPETHOI,
4eTBEePTOi, I1’ATO1, HIOCTO].
2. (micyst) mocToi, ChoMO1, BOCBMOT, ICBATO1, ECATOT, OMUHAMISATOL, TBAHAIISATON.
Bnpasa 5
1. (tn) Oynew, (s) Oyny; 2. (Bin) Oyxe; 3. (BoHa) Oyne; 4. (mu) Oynemo; 5. (BH)
Oynete; 6. (BOHH) OyyTh.
Brnipasa 6
1. (tn) pobutumer, (s1) mparoBatumy; 2. (BiH) podutume, (BiH) nutume; 3. (BoHa)
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pobutnme, (BoHa) po3MOBIATHME; 4. (MH) poOUTHMEMO, (MH) TYISITHMEMO; 5. (BH)
pobutnumere, (1) MaTumy; 6. (BOHH) pOOUTUMYTH, (BOHH) TUBUTHMYTHCS.

Bnpaga 7

1. (s1) 6yny 3amoBisty; 2. (Tu) Oynem poduty; 3. (BiH) Oyne nucatwu; 4. (BoHa) Oy/e
BIsraTH; 5. (Mu) Oynemo roBoputH; 6. (Bu) Oynmere AskyBatH; 7. (BOHH) OyAyTh
3HATH.

BrnpaBa8 1-5b; 2-b; 3-b; 4—A; 5-b.

Ypoxk 12
Bnpaga 1
1. omus; 2. (10) onHOTO; 3. OTHOMY; 4. (3) OXHUM.
Bnpaga 2
1. onmHa; 2. onHied; 3. onHy; 4. (3) oaHi€e0; 5. (HA) OAHIN.
Bnpaga 3
A. 1. onHomy; 2. (Ha) ogHOTO; 3. 0AHOTO; 4. 0HOMY; 5. (TIPO) OJHOTO.
b. 1. oawiit; 2. omuy; 3. oany; 4. (10) 0AHOT; 5. OHIi.
Bnpaga 4
A. 1. omna, mpyra; 2. (B) onmHoi, (B) apyroi; 3. omHid, Apyrii; 4. (3) omHierw, (3)
Ipyroro; 5. (Ha) omHi, (Ha) IpYTil.
b. 1. onun, npyruii; 2. (B) ogHOTO, (B) APYTroro; 3. oMHOMY, APYroMy ; 4. (3) OTHHUM,
(3) mpyruwm; 5. (Ha) omHOMY, (Ha) IPYTOMY.
Bnpaga 5
1. mBi; 2. mBOM; 3. TpROX; 4. YOTUPHOX; 5. I’ ATHOX; 6. WIiCTHOX; 7. (10) cemu; 8. Bi-
ciM, (3) meBatH; 9. (Ha) AECATHOX.
Bnpaga 6
1. nBo€ OpaTiB; 2. TPOE cecTep; 3. YSTBEPO JIOJCH; 4. I’ ATEpO MITCiH; 5. BOCBMEPO
JIOfIel, YeTBepo IITei; 6. ceMepo Joael, BOCKMEpO JIFoeH; 7. JIeB ATepo MiBYAT,
JIECSITEPO XJIOIIIIB.
Bnpasa 7
1. Oyzmemn; 2. xmiba; 3. (o) xoTpiit roguHi; 4. MaTuMe; 5. oxHIH; 6. npy3iB; 7. TpH-
Baia; 8. Ha; 9. ;mikapem; 10. Oyzer.
BnpaBa8 1-A; 2-5b; 3-b; 4-A; 5-b

Ypok 13
Bnpaga 1
1. cBot0; 2. cBOET; 3. (Ha) cBOTif; 4. (Y) cBOIO; 5. cBOIMH; 6. cBOTO; 7. (31) CBOIM;
8. (y) cBoro; 9. (y) cBoei; 10. cBoim; 11. cBoix; 13. (y) cBOiX.
Bnpaga 2
A. 1. (y) Hux; 2. (y) uefi; 3. (B) Hac; 4. (B) Hux; 5. (B) Hac.
B. 1. T06i; 2. Ham; 3. Homy; 4. 1if; 5. BaM; 6. IM; 7. MeHI.
B. 1. (Ha) HpOTO; 2. (Ha) Hei; 3. (Ha) Hac; 4. Ha (Bac); 5. (Ha) HUX; 6. (Ha) MeHe;
7. (ua) Tebe.
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T'. 1.1x; 2. mene; 3. #ioro; 4. Bac; 5. 11, 6. Hac; 7. #oro.
I. 1. (3) Bamu; 2. (3) HuM; 3. (31) MHOIO; 4. (3) TO60M0; 5. (3) HEMH; 6. (3) HAMH,
7. (31) MHOTO.

BnpaBa3 A.1-A; 2-b; 3-b; 4-b; 5-A
B.1-A; 2-A; 3-b; 4-5;5-5b
Ypoxk 14

Bnpaga 1

1. mpuixana; 2. mpuixaB; 3. mpuixas; 4. mpuixana; 5. mpuixand, 6. TpUiXaiH,
7. IpUixau.

Bnpaga 2

1. Bupimmry,; 2. KynuTH; 3. 3a0yTH; 4. CicTH; 5. 3aIUIINUTH.

Bnpaga 3

A. 1. Bupimmna; 2. BUpimuB; 3.BUPIMKB; 4. BUpIIMIA; 5. BUPIMIKIN; 6. BUPILIHIH;
7. BUPILLIIM.

b. 1. kynus/na; 2. kynue/na; 3. Kynus; 4. Kynuia; 5. Kymuiy; 6. Ky, 7. KyIui.
Bnpaga 4

1. mocHinana; 2. 3a73BOHUB; 3. 3p00WIH; 4. BUPIIWIHK; 5. IPUIXaJIH.

Bnpaga 5

1. mpuixany; 2. mouas/na; 3. BinnoBiB; 4. 3arenedoHyBana; 5. 3adUIIIg; 6. CUTH;
7. mocHinas/na; §. mpoiIuIm.

Bnpaga 6

1. 3ami3HuB/nacs (2), mpocnap/na; 2. mpocnas (2), HacTaBuB; 3. HacTaBWia, 3a0yna;
4. mitmm (2), momoMascst; 5. monepeaui (2), 3mamascst; 6. IpOKUHYBCA (2).
Bunpasa 7

1. 3aitmop/na; 2. mepeiimos/na; 3. miiuioB; 4. Buinuia; 5. mpoiuum; 6. 3anuy,
7. BUdALLIK; 8. MpUHILIOB/Ta.

Bnpaga 8

1. mpuixana (2); 2. npoixas; 3. npuixas; 4. npoixama; 5. mpuixanu; 6. mpoixany,
7. npuixaiu.

Bnpasa 9

1. 3pobmia; 2. mpounrana; 3. Bupimwid, 4. MOCHIAaNa; 5. mpuixann; 6. cKasana,
7. moBTOpUIIA.

BupaBa1l0 1-A; 2—-A; 3-A; 4—A; 5-A.

Ypok 15
Bnpaga 1
1. mocHinato; 2. nonpocwuii; 3. Hanuie; 4. 3Moxke; 5. 3areneoHyeEMO; 6. 3pOOIISIT.
Bnpaga 2

1. 3akiHYy0, 3aKiHUY; 2. 3aKiHUY€, 3aKiHINTH; 3. BiIBIAY€E, BiABiNAcE; 4. BiABIIYEMO,
BiABifaemo; 5. fifete, maere; 6. BiACHIAIOTh, BIAIILIIOTE.
Bnpaga 3
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1. moine; 2. mpuine; 3. moinyTe; 4. mpuinere; 5. moinyTe; 6. npuinere; 7. MOIAYTh.
Bnpaga 4

1. mTOpO3MOBIIAIO; 2. IOMpAIlo0; 3. oTyJIsie; 4. HOIUBUMOCS; 5. TOTHIIIYTh;

6. MOCUIATD.

Bunpasa S

1. HOpPO3MOBIIAIO; 2. ONPAIIOI; 3. OTYJISE; 4. IOAUBAMOCS; 5. TOCUSATS.
Bnpaga 6

1. 3aiimy; 2. Buiize; 3. miiine; 4. mepeayTh; 5. 3iiinemo.

Bunpasa 7

A. 1. 3pobutn; 2. Hamucatd, 3. mpuiATH; 4. 3yCTpITHCA; 5. 3aKiHUYHATH; 6. TOBe-
4yepsITH; 7. 3alTH.

B. 1. 3pobmna, 3po0imto; 2. HammcaB/a, HamWmry, 3. Mimos, mige; 4. 3ycTpimacs,
3YCTpiHEThCS, 5. 3aKiHIIIIN, 3aKIHIUMO; 6. TOBEUEPsUIH, TIOBEUepsieTe; 7. MPUHIIIIH,
MPUHTYTh.

Bnpaga 8

1. Bu-; 2. c-; 3. mpo- ; 4. mo- ; 5. Ha- ; 6. o- ; 7. mepe- ; 8. mo- ; 9. mpo- ; 10. no-.
BnpaBa9 1-A; 2-A; 3—A; 4-b; 5-A.

Ypok 16

Bnpasa 1

1. (aepe3) HeTIpueMHICTE; 2. mo00BH; 3. (Ha) pagocty, 4. 10O0BE; 5. pamicTio.
Ypox 17

Bunpasa 7

A. 1. mene; 2. Tebe; 3. ii; 4. #oro; 5. Hac; 6. Bac; 7. iX.
b. 1. meHni; 2. T061; 3. iif; 4. fiomy; 5. HaMm; 6. BaMm; 7. iM.
Bnpaa8 1-A; 2-b; 3—-A; 4—A; 5-b.

Ypok 18

Bnpasa 1

1. 3amosmsit! 3amosmaiite!; 2. Cimait! Cigaiire!; 3. He nuraii! He nuraiite!; 4. He
yekaii! He uekaiite!; 5. Ckaxu! Ckaxits!; 6. He #mu! He #mite!; 7. Jusucs!
Husitecs!; 8. He posmosinsii! He po3mosisiite!; 9. Ilomepens! Ilomepensrte!;
10. Bigginait! Bigsinatite!; 11. [Ipuigs! [puinsre!

Bnpaga 2

1. He samisuroiics! He 3amismroiitecs!; 2. 3apesepmyii! 3apesepsyiite!; 3. He
kynyi! He kymyiite!; 4. He tenedonyii! He tenedonyiite!; 5. He TypOyii! He
TypOyiire!

Bnpasa 3

1. 3amosnsit! 3amopmnsiire! 3amoB! 3amorte!; 2. He pobu! He pobite! 3podu!
3po6ite!; 3. IMwmm! ITumite! Hanmwmm! Hamumits!; 4. Muiics! Muiirecs!
Iomuiics! [Tomuiitecs!; 5. [losepraii! ITosepraiite! [ToBepru! ITosepHiTs!; 6. Bin-
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nounBaii! Binxmounsaiite! Bigmounus! BigmounasTe!
BnpaBaS 1-5b; 2—-A; 3—-A; 4—A; 5-A.

Ypox 19
Bnpaga 1
A. 1. Teruto; 2. xo104HO; 3. MOKpO; 4. CyX0; 5. 5ICHO.
B. 1. Mopos3; 2. nom; 3. Bitep; 4. COHIIA.
Bnpasa 2
1. mepepoOuTH; 2. IepenucarTy; 3. NePeBIATHYTHCS; 4. IEPEUUTATH; 5. MIEPEA3BOHUTH.
Bnpaga 3
1. nponmatwu; 2. Bimmaru; 3. Ilepenaii!; 4. nonana; 5. Baana; 6. Banocs; 7. mepe-
JatoTh; 8. pos3naas; 9. 3gatu; 10. [lepenaii!
Bnpaga 4
1. BoceMe; 2. (mpo) BUCTaBy; 3. (0) mOCTiH; 4. X0MOMHOO; 5. mOoTpibeH; 6. 0qHOTO;
7. xaBw; 8. mpo-, co6i; 9. Yuraiite!; 10. (y) ropax; 11. —xoro; 12. (ua) Hiit; 13. no-;
14. mepe-; 15. meni; 16. xBi; 17. podurumen/Oynem podutw; 18. cBoro; 19. xomomHo.
BnpaBa5 1-A;2-5b; 3—-A; 4-b; 5-b.

Ypox 20
Bnpasa 1
1. o’ rouu; 2. ayuu; 3. QUBISIYKCE; 4. KYIyIOUH; 5. IOBEPTAIOUUCH; 6. MpaLOI0YH;
7. Buxomsuy; 7. cHimawoun; §. CUATIH; 9. PO3MOBIIIOYH.
Bnpaga 2
1. mrobunstun ; 2. Marouu; 3. 4yrouu; 4. 3aMi3HIOIOYKCE; 5. 3HAIOYH.
Bnpaga 3
1. BimBimaBmiu;, 2. MPOYCKABINHW, 3. HAMWCABIIW, 4. BUMNUBIIM, 5. 3aKiHYMBIIY,
6. moBevepsBIIH; 7. MpoixaBiuy; 8. 3aMoBUBIIY; 9. ckazaBiy; 10. mpuOyBIIH.
Bnpasa 4
1. mpocmaBiwy; 2. HACTAaBUBIIH; 3. TOCHIAABIIH; 4. 3aJIMIITUBIIH; 5. TOOAYMBIIH.
Bnpasa 5
1. Ocrare; 2. mo6mo; 3. KHIXKOK; 4. TUBIATHCS; 5. HOTO0; 6. XOIKY; 7. inyTh; 8. MU-
noM; 9. (B) kamxi, TekctiB; 10. Oyma; 11. (Ha) axii Bymwmi; 12. —xoro; 13. Yu-
taiire!; 14. co6i; 15. (3) kpamani; 16. (31) cTryneHTaMU.
Bnpaa6 1-5b; 2-b; 3—A; 4-B; 5-A.

Ypok 21
Bnpasa 1
1. 3aTenedonyBaia; 2. 3aMi3HIOBAINCS; 3. KynuB; 4. minuM; 5. Npuinug; 6. BiaBi-
Janu; 7. nucana.
Bnpaga 2
1. mo6 (Bona) mucana; 2. mo6 (BiH) 3aTenedonysas; 3. mo06 (BOHA) BiAMOYMBAIIA;
4. mo6 (BoHM) 3ycTpinucs; 5. mob (BoHa) ixana.
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Bnpasa 3

1. Oyma, mormu 0; 2. Oyna, minoia 6; 3. mocmimanna, 3ami3HmIacs 0; 4. Oyna, moixam
0; 5. Oyna, Bkpanu 0; 6. cinu, Oynu 6; 7. 3a0yna, noA3BoHMWIA O; 8. BUMMIA, XOTiNa
0; 9. Manu, BinBigamu 0; 10. mana, mycuia 0.

Bnpasa 4

1. 3ami3HuBCs, OyB Ou; 2. MaB; 3. moMipsuia, 3Hana 0; 4. mpouuTania, aaia 0; 5. 3a-
mpocHB, Moixana 0; 6. 3aMoBMIIa, Mana O; 7. mpairoBas, 3HaB Ou; 8. Oaums; 9. Bla-
nocs, Oyna 0; 10. ixana, 3amoBuia 6.

Bnpaga 5

1. mpuiimaro; 2. mitiman; 3. 3atimaethest; 4. [igitimait!; 5. migifimaemocs; 6. o0iiiHsIIa
BnpaBa6 1-b; 2—-A; 3—-A; 4-b; 5-b

Ypok 22
Bnpaga 1
A. Ha3BaHWi, BiIBiTaHW{, HAMMCAHUM, NPOYUTAHUHN, HAJISKAHHH, MOJAMaHUH,
3a4eCaHui.
b. o3HalioMieHUH, 3aMOBJICHU#, 3pO0JICHH, KYIIJICHUH, 3a1liKaBJICHUN, BUSBICHHA.
B. 3aBepmieHnii, MOBTOpEHU, 3aKiHUCHAN, BHUPIMICHUH, 3aJIMIICHUH, TOMEpeKe-
HUH, 3aIPOIICHUH.
I'. BunmTuit, B3sTHIA, 3a0yTHI, pO3NOYATHI.
Bnpasa 2
1. 3pobnena; 2. 3aBepmieHa, 3. o3HalomieHi; 4. 3aIlikaBleHa, 5. BUSIBJICHA,
6. 3aMoBIIeHa; 7. TotiepepkeHi; 8. momamai; 9. 3aBepmenwii; 10. BinBigana.
Bnpaga 3
1. KaBy 3pob6neno. 2. Jlucr nammcano. 3. BucraBky BingsimaHo. 4. Kumkky
npountano. 5. [Turanns Bupimeno. 6. CykHio KymieHo. 7. [loMunky BHsBIEHO.
8. Kumkky 3aBepiiiero. 9. Buno Bunuro. 10. Aktopky 3a0yTo. 11. Ypok 3aKkiHU€HO.
12. Crynenra nomnepemkeno. 13. Jluct He Hamucano. 14. KHiKKY 3akiHY€HO.
15. JliBunHy HaIIKaHO.
Bnpasa 4
1. (BiH) ine; 2. (BoHA) i3auTh; 3. (TH) i3amm; 4. (BoHA) 130UTH; 5. (BOHM) 31STh;
6. (BOHM) inyTh.
Bnpasa 5
1. mpoixas; 2. mpHinyTh; 3. MOiAyTh; 4. mMia iXana; 5. BHiXalu , IpUIXaim;
6. 3aixanwm; 7. moixa.; 8. mepeixana.
Bnpaa6 1-A; 2-b; 3-B; 4-A; 5-b.
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CJIOBHUK
A
A —and (a particle introducing a sentence in oral speech)
aTo — or else
A! — exclamation rendering disappointment
abo —or
aBToOyC — bus
Ara! — exclamation used when suddenly remembering sth.
ampeca — address
ax — as late as (emphatic particle)

ane — but
Auno! — Hello!
b

6ab1s Ta mizo — grandmother and grandfather
6arato (P.B.) — much/many (Gen.)

6axaru (1)/mobaxatu (1) — to wish/have wished
6ankon — balcony

6ank — bank

OaTbKH — parents

6aunrtn (2)/mobauntu (2) — to see/have seen
6e3 (P.B.) — without (Gen.)

6imomaxa — poor thing

6ims (P.B.) — near (Gen.)

Ouinuii, a, e — pale

60 — because

6ouitu (1) —to ache

Gopoa — beard

opaxysaru (1)/6paxuytu (1) — to lack/have lacked
Oparu (1)/B3st1 (1) — to take/have taken
OpykiBka — cobbled road

Bygaii! — See you!

Oynb nacka — please

Oytu — to be

6ytu (1)/mobytu (1) — to stay/ have stayed
6ytu (O.B.) — to be (Abl.)

Oyt 3a — to be for
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B

BaraTucs (1)/3aBaratucs (1) — to hesitate/have hesitated
BaroH — carriage

BaHHa — bathroom

BapTuii, a, e (P.B.) — worth (Gen.)

BapTo — it is worth

BOupanbHs — fitting-room

BBeuepi — in the evening

BuaBartucs (1)/Boatucs — to manage/have managed

Broma — at home

sasiratu (1)/Bosraytu (1) — to put/have put on

BEPXHii, 51, € — Upper

Beuepsiti (1)/moBeuepstu (1) — to have dinner/to have had dinner
Bxe — already

B — you (pl.)

BubiraTu (1)/Bubirru (2) — to run out/have run out
surisiaatd — to look (with an adjective)

Bumasarucs (1)/Bugarucs — to seem/have seemed
Bukiukat (1)/Buxiukatu (1) — to call/have called for
BUHO — Wine

supitrysaru (1)/Bupimuru (2) — 1. to solve/have solved 2. to decide/have decided
BHucTaBa — performance

BucraBka — exhibition

sursiraty (1)/Butsarayti (1) — to pull/have pulled out
BuxiaHi —~weekend

suxoxautu (2)/uiita (1) — to come out/have come out
susiBistics (1)/BusiButucs (2)-to turn out/have turned out
Bix (P.B.) — (away) from (Gen.)

Binbysatu (1)/Binbytu (1) — to depart/have departed
BiABiMHU — ViSit

BiaBigyBsatu (1)/BigBinaru (1) — to visit/have visited
Bigranysatu (1)/Bigragatu (1) — to guess/have guessed
Biakpusaru (1)/Binkputu (1) — to open/have opened
Bignosigaru (1)/Binmosictu (2) — to answer/have answered
BIIIIOYMHOK — rest

BignoumBatH (1)/Bigmountu (1) — to have a rest/have had a rest
Bigcunatu (1)/Bimicnaru (1) — to send/have sent
Bigxomuru (1)/Bimiiitu (1) — to go/have gone off
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Bimuaysatu (1)/Bimaytu (1) — to feel/have felt

BiKHO — Window

Bikoneuko — little window

BUIBHMH, a, ¢ — free

BiH — he

Biputu (2)/moBiputu (2) — to believe/have believed

sitatu(1)/mpusitaru (1) — 1. to greet/have greeted 2. to congratulate/have
congratulated

BiTep — wind

BiTpstHUiA — Windy

BKyTIi — together

BiacHe — actually

BramroBysaru (1)/snamrysaru (1) — 1. to suit/have suited 2. to organize
BHu3 — down(wards)

Boja — water

Bonocmana — waterfall

Bok3an — railway station (Loc.)

BoJIoccs — hair

BIIEBHEHUH, a, € — Sure

BpaHiii — in the morning

Bce — 1. all 2. be through

Bce — all the time (when used with a verb)

Benyxarucs (1)/Beayxarucs (1) mo (P..) — to listen/have listened in to (Gen.)
Brikatu (1)/BrexTH (1) — to leave (of a bus) before one catches it

Bynuus — Street

BYacHo — in time

r

raMaHelnb — purse
Tapasn! — Okay!
rapaepo6 — cloakroom
rapHui, a, ¢ — beautiful
rersMan — hetman (head of the Ukrainian military state from 16-18" c.)
ricte — guest
ruboKui, a, € — deep
roxuHa — hour
roguHHuK — clock
rojosa — head
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Tonosua morura — Central Post Office

roJtoc — Voice

OlakuTHMH, a, € — blue

ropa — mountain

ropitu (2)/3ropitu (2) — to burn/have burnt down
rOTOBHiA, a, € — ready

rpaayc — degree

rparu (1) — to play

rpeGias — comb

rpuBHs — hryvnya (Ukrainian national currency)
rpomi — money

rpyma — group

rynstu (1)/morymsrtu (1) — to have a walk/ have had a walk

I
raseta — Newspaper

A

nasatu (1)/maru (1) — to give/have given
nasro — for a long time

Jaii — Keep on

ne — where

He? — Where?

JeKoIH — Sometimes

JIcHb — day

nech — 1. somewhere 2. approximately
nero — something

msBonuk — 1. call 2. bell 3. ringing of a bell
n3BouuTH (2)/3am3BoHuTH (2) — to call/have called
musuthcs (2)/moausurucs (2) — to look/have looked
JIMBHU, a, e — strange

niBuara (MH.; “niBunHa”) — girls (pl.; “girl”)
nipumHa — 1. girl 2. girlfriend

niiicuo — really

nust (P.8) — for (Gen.)

1o (P. B.) —to/till (Gen.)

Jo 3aBTpa! — See you tomorrow!

Jo nob6auenns! — Goodbye!
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noGa — 24 hours

no6pe — well

Ho6pwuii Beuip! — Good evening!

JIo6poro pauky! — Good morning!

JIoBrui, a, € — long

nosro — for a long time

JoBinka — enquiry/information bureau

Joropu — upwards

nonasatu (1)/momartu (1) — to add/have added
nmonomy — home (after the verbs “to go/come™)
nomossatucs (1)/nomosutucs (2) — to agree/have agreed
nponomararu (1)/momomortu (1) — to help/have helped
nopora — road

Joporwuii, a, e — dear

mocuth — 1. enough 2. quite

noxoaut (2)/mititu (1) — to reach/have reached

Jo1 — rain

napama — drama

npi6Huii, a, e — small, little, insignificant

apyr — friend

JIyxKe — Very

naymaru (1)/momgymatu (1) — to think/have thought
nymka — idea/thought

Iyx — spirit

nyu — shower

msikysatu (1)/moaskysaru (1) 3a (3.8.)— to thank/have thanked for (Acc.)

E
exckypcis (O.B.) — excursion at (Abl.)
enextpuuka — short-distance train

€
€ — is (the linking verb “e” is usually omitted)

XK

xaprysaru (1)/moxaptysaru (1) — to joke/have joked
xuth (1)/mpoxuru (1) — to live/have lived

sxutTst — life
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3

3/i3 (O.B.) — with (Abl.)

3 (P.B.) — from (Gen.)

3a (3.8.) — than (Acc.)

3a (0.B.) — behind (Abl.)

3a +gac —in + time

3abuparu (1)/3a6paru (1) — to take/ have taken with

3abyBatu (1)/3a6yTH (1) — to forget/have forgotten
3aBepimyBatu (1/)3aBepmmuru (2) — to finish/have finished
3aBxau — always

3aBTpa — tomorrow

3alHATHH, a, € — busy

3akinuyBaru (1)/3axinuuru (2) — to finish/have finished
3aKOpOTKUH, a, € — t00 short

sakpuBati (1)/3akpuru (1) — to close/have closed
samaromkysatu(1)/3amarogutu (2) — to settle/have settled
sanumaty (1)/3amummtu (2) — to leave/have left
3amo6ku — With pleasure

3aMoBJIeHHs — order

samonisty (1)/3amoButu (2) — to book/have booked

3aHanaTo — t00

3aoHO — at the same time

3anucHUK — hotebook

3amucyBatu (1)/3anucaru (1) — to write/have written down
samiznenss — (the fact of) being late

samizHioBatucs (1)/3amizauTrcs (2) — to be late/have been late
3anpouryBaru (1)/3anpocuru (1) — to invite/have invited

3apa3 — NOW

saxmaproBatucst (1)/3axmapurucs (2) — to become cloudy/have become cloudy
saxomuth (2)/3afitu (1) — to call/have called at

3auinatucs (1)/3auenmtrcs (2) 3a (3.8.) — to get/have got caught at (Acc.)
36uparucs (1)/3i6parucs (1) — to get/have got ready

3Bukatu (1)/3Bukuytu (1) 1o (P.B.) — to get used/have got used to (Gen.)”
3Buyail — tradition

3BHYaitHuii — ordinary

3inku? — Where from?

sragysatu (1)/3ramaru (1) — to remember/have remembered
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3rigHuii, a, e — to agree (adj., that who agrees)

smaBarucs (1)/3maBarucs (1) — to seem/have seemed

3mopoB’st — health

3€JICHUl, a, € — green

3JIMH, a, € — angry

3MydeHui, a, e — tired

snafiomutucs (2)/mosuaiiomurucs (2) 3 (0.8.) — to get acquainted/have got
acquainted with (Abl.)

3HafloMCTBO — acquaintance

3HatH — to know

3HOBY — again

30BciMm He — not at all

3ynuHkKa — Stop

synunsitucs (1)/3ynunntrcs (2) — to stay, stop/have stayed, stopped
3yctpiu — appointment/meeting

sycrpivarucs (1)/3yctpitucs (1) — to meet/have met

|
iHKOJIX — Sometimes

inmuii, a, € — another/other
icropis — history

|

ictu (2), 3’icTu (2) — to eat/have eaten

ixaru (1)/moixaru (1) — to go/to have gone (by transport)
ixatu (1)/mpuixaru (1) — to go/have come (of transport)
n

ttu (1)/mitm (1) — to go/to have gone

HTH B TOCTi — to go to one’s place as a guest

WTH Ha ypoauHU — to go to one’s birthday party

K
kabnyk — heel (of a shoe)
kaBa — coffee

kazaru (1)/ckasartu (1) — to say/have said
KaM’siHui, a, € — Stone (adj.)

Kapeta — coach

Kapnaru — the Carpathians mountains
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KapTka — card

Kaca — cash-desk

kBapTupa — flat

KBHUTOK — ticket

Kuis — Kyiv (capital of Ukraine)

kuieHs — pocket

KiMHaTa — room

KiHets — end

KiHb — horse

winkaty (1)/moxnukaru (1) — to call/have called
k136 — knyaz (head of the Ukrainian sate from the 9 —13" c. called “Ruthenia”)
KOKHHI — every/everyone

Konu? — When?

KoJtip — colour

kodist — platform

KOHMIIOHep — air-conditioning
KOpUYHEeBHH, a, e — brown

KopoJb — King

KOCTIOM — SUit

KoTpHii, a, ¢ — which, what

koxatu (1) — to love

komryBatu (1) — to cost

Kpaii — country

KpamHuI — Shop

Kpaca — beauty

kpactu (1)/Bkpactu (1) — to steal/have stolen
Kynu? — Where?

Kymch — Somewhere

Kyre — compartment

KymiBis — buying

kymysaru (1)/kymutu (2) — to buy/have bought
kymopa — bill

JI

nmasandka — bathroom

namatu (1)/3mamaru (1) — to break/have broken

namatucs (1)/monamarucs (1) — to break/have broken down
JIETKHIA, a, € — light

amct — letter
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nucTiBKa — postcard

nuath — to pour

myutd — to suit/look nice

auue — only

miBuii, a, e — left

miBopy4 — to the left

Jikap — doctor

JikapHs — hospital

Jito — summer

noxa — box (in the theater)

JIeBiB — Lviv

1bBiB’stHMH/Ka — inhabitants of Lviv (Gen.,pl.;)
JIBBIBCBHKH, a, € — LViv (adj.)

arooutH (2) — to love/like

aroau — people

nskatu (1)/aanskaru (1) — to frighten/have frightened

M

MabyTh — maybe

maibxe — almost

Mmanenbkuii — small/little

manuii — small/little

manoBarucs (1)/Hamamoarucs (1) — to put/have put make-up
mMama — mother

MaMUH, a, ¢ — Mother’s (adj.)

MaHiKop — manicure

MmatH — to have

MaliuHa — car

Mexa — honey

MeacecTpa — nurse

MEHIO — Menu

Mertd — Shoes

MU — We

mutH (1)/momurn (1) — to wash/have washed
mipsitu (1) momipsita (1) — to measure/have measured
MicTo — town

micue — place

MoGinsHui — mobile phone
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mortu (1)/3mortu (1) — to be able/have been able
moza — fashion

Moxe — maybe

MOXITHBHH, a, € — Possible

MOXITHBO — perhaps

MoxHa — One can/it is possible

Moxna? — Can 1?

mokuyTH (1)/3MokuyTH (1) — t0 get wet/have got wet
Mope — sea

Mopo3uTH — 0 shiver

My3€el — museum

My3HKa — Music

MycuTH (2) — must

H

Ha + gac (3.8.) — for + time (Acc.)

Ha + micrie (M.B.) — to + place (Loc.)

Ha no6paniua! — Good night!

Ha aJjb — Sorry, unfortunately

Ha po3i (M.B.) — at the corner of (Loc.)
Habarato — much more

Habuparu (1)/mabpatu (1) — to dial/have dialled
HaBITH — €Ven

HaI3BHYaiHO — extremely

Haszax — back

nasusatH (1)/massaru (1) — to name/have named
HariesHe — probably

Hamnpaso — to the right

Hanpukag — for example

HaperTi — at last

Hacrasisth (1)/Hacrasutu (2) — to set/have set (of a clock)
HaCTyNHui — next

He — hot

nebararo (P.B.) — not much/many (Gen.)
HemaBHO — recently

Heaias — Sunday

nesanosoaenuii (O.8.) — unhappy (Abl.)

Hemae — there is/are no...
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Hewmae 3a mo! — not at all (as an answer to “a thank you”)
HempreMHicTs — problem/trouble

Hexait! — Let!
HUKHIH, 51, € — lower
Hi— No

Hi...Hi — neither ...nor

Himeuunna — Germany

Himo — nothing

HOBHH, a, € — NeW

HOBUHHU — NEWS

HOoMep — room (in a hotel)

Hy it..! — What..! (emphatic particle)

Hy o x — so, well, then (concluding particle)
nyauth (2)/3nynnta (2) — to be sick/to have got sick

(0]

o miB Ha (3.8.) — at half past (Acc.)

O! — Oh! (exclamation expressing joy, surprise)
0/06 + gac (M.B.) — at + time (Loc.)

06ig — 1. noon 2. lunch time/break

ob6imaru (1)/moo6igaru (1) — to have breakfast/have had breakfast
Oro! —Wow!

oJHOMICHUIA HOMep — Single room

ogsir — clothes

Oii! — Oh! (emphatic exclamation)

okpaca — attraction

OKpeMHid, a, € — separate

okymsipu — glasses

ocinb — autumn

ocobumBwiA, a, ¢ — particular/special
ocobmmBicTe — particular feature

ock — here

och 11eii/ock 1st/ock e — this one (m./f./n.)
Orakoi! — You see!

OTXHE/0TOX — SO

orpyennsi — (food) poisoning

orpyirucst (O.8.) — to have had (food) poisoning
odimiant — waiter
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oueit/onst/one — this one (m./f./n.)

In

nagaru (1)/smactu (1)- to fall/have fallen

nmakeTuK (“maker”’) — little packet (“packet”)

nakysatH (1)/cmakysaru (1) — to pack/have packed

Ilan — Mr.

Iani — Ms.

Iani (mMu.; “nani”) — Ladies (form of address to women, sing. and pl. are the same)
Ianose (MH. 360.; “man”) — Gentlemen (form of address to men, pl.coll.)
naHctBo — 1. aristocracy 2. form of address to men and women
napacoiisi — umbrella

naprep — stalls (in the theater)

racrnopt — passport

naxy4ui, a, € — aromatic

nequkiop — pedicure

nepen — before (Abl.)

nepenasaru (1)/mepenaru (1) — to report/ have reported
nepeknanatu (1)/mepexnactu (1) — to translate/have transalted
nepeknanad — translator

nepenutyBaru (1)/mepenuratu (1) mpo (3.8.) — to ask/ have asked again about (Acc.)
nepenporrysatu (1)/mepenpocuru (2) — to beg one’s pardon
nepexoautu (2)/mepeiitu (2) — to cross/have crossed
nepykaphs — hairdresser’s

neyrBo — buiscuit

nucatu (1)/mamuicaru (1) — to write/have written

nuta (1)/Bumuru (1) — to drink/have drunk

mix’ixmkaru (1)/min’ixaru (1) — to approach/have approached
migzemMuui nepexin — underground passage

mimiimaTucs (1)/migifiasrucs — to go up/have gone up
migkpecmoBatu (1)/miakpecnutu (2) — to set off/have set off
mimo3pa Ha (3.8.) — suspicion of (Acc.)
migpisuioBatu(1)/miapisustu(1) — to trim/have trimmed
migxoqura (2)/migiiiru (1) — to suit/have suited

micis (P.B.) — after (Gen.)

mimrku — on foot

mwiaH — plan

moma — square
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o (M.B.) — on, along (Loc.)

no6nm3y — nearby

nosepraru (1)/moBepuytH (1) Ha (3.B.) — to turn to/have turned to (Acc.)
noBeprarucs (1)/mosepuytucs (1) — to return/ have returned
nosepx — floor

nos3 (3.8.) — by (Acc.)

nosroproBatrcs (1)/moBToputucs (2) — to happen again/have happened again
noranui, a, ¢ — bad

norona — Weather

noxasatu (1)/mogaru (1) — to give/have given
nolapyHok — present/gift

noxobaTucs (1)/comobarucs (1) — to like/have liked

npocto HeMae ciiB — | am wordless (literally: “there is no words™)
nouns — 1. (here) berth 2. shelf

nonosuHa — half

nojoBuuka — half (diminutive)

nomararu (1)/momortu (1) — to help/have helped

nomivaru (1)/momitutu (2) — to notice/ have noticed

noHe ok — Monday

nonepemxaty (1)/monepenutn (1) — to let smb. know/have let smb. know
nopa — it is time

nopaa — advice

nopyu — close by/at hand

mocmix — (in) that hurry (Loc.)

nocmimaty (1)/mocmimmru (2) — to be/have been in a hurry

notim — after that

notpibuo — to need

noTsr — train

MOXMYpHH, a, € — overcast

moyarok — beginning

nounnatH (1)/mouaru (1) 3 (P.B.) — to begin/have begun with (Gen.)
npasuty — to rule

npaBuiIbHO — that’s right

nparroBatu (1) — to work

npekpacHuii, a, e — wonderful

npubysatu (1)/mpubytu (1) — to arrive/have arrived
NpUEMHHH, a, € — pleasant

Ipusit — Hello!
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npuroja — adventure

npuixmkary (1)/mpuixartu (1) — to come/have come (of transport)
npuxoxautu (1)/mpuiitu (2) — to come/have come

npo (3.8.) — about (Acc.)

npobauaru (1)/mpoGauntu (2) — to excuse, forgive/have excused, forgiven
npobiaema — problem

nporHo3 — forecast

nporpami (P.B.; “mporpama’) — programme (Gen.)

nporyistaka — walk

npopasers — Shop-assistant

npozaosxysatu (1)/mpomossxkuth (2) — to continue/have continued
npoixmkaru (1)/mpoixaru (1) — to go/have gone (by transport)
npokunarucs (1/)mpoxunytucs (1) — to wake/have woken up
npoMuBanHs — cleaning/washing

npornonysat (1)/3ampononysaru (1) — to suggest/have suggested
npocutu (2)/monpocutu (2) — to ask/have asked

npocnaru (2) —to have overslept

mpocTo — just

npoxoauth (2)/mpoiitu (1) — to pass/have passed

npountnarty (1)/mpounctutu (2) — to clean/have cleaned

[Mpomry. — Here it is/you are.

[Mpoury? — Pardon?

nopsimo — Straight on

P

pamwii, a, e — happy

pazicts — joy

pankoBuii — morning (adj.)

pauo — early

paHok — morning

Patymra — Lviv Town Hall

paxynok — bill

pearysaru (1)/3pearysatu (1) Ha (3.8.) — to react/have reacted to (Acc.)
pesepByBaru (1)/3apezepBysatu (1) — to book/have booked
pemira — change

pik — year

piu — thing

pobutH (2)/3pobutu (2) — to do/have done
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po6ora — work, job

pomdi — parents

posminroBatu (1)/po3minsitu (1) mo (3.8.) — to change/have changed (money) into
po3mip — size

po3MoBa — conversation

poamosisity (1)/mopo3mosist (1) — to speak/have spoken

posnosigaru (1)/posmnosictu (2) — to tell/have told

po3paxoByBatucs (1)/po3paxysarucs (1) — to pay, settle/ have paid, settled
posymitu (1)/3posymitu (1) — to understand/have understood

pymaru (1)/pymmra (2) — to start moving/have started

psio — row

C

cawm, a, e — yourself (can be used with any person)
came — just

cBiii/cBOsI/cBOE — one’s (can be used with any person)
cBiTIINH, a, € — Clear/light

ceitiogop — traffic lights.

cBiuka — candle

cebe — oneself (can refer to any person)
Cekperapka — Secretary

ceno — village

cepenHiit, st, € — middle

cepiio3uwii, a, € — Serious

cecrtpa — Sister

CWJIBHMY, a, € — Strong

cumBon — Symbol

cimaru (1)/cictu (1) — to sit on/have sat on

cik — juice

Ckinsku (P.B.) — How much/many (Gen.)
ciyx6oBers — employee

ciyxaru (1)/mocnyxaru (1) —to listen/have listened
CMavHUH, a, e — tasty

Cmaunoro! — Bon appétit!

emisitucst — to laugh

cuigatu (1)/mocHimaru (1) — to have breakfast/have had breakfast
COJIOJIKUM, a, € — SWeet

con —dream
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COHIIe — SUn

COHSIYHUH, a, € — sunny

copouka — shirt

crinkysatucs (1)/mocminkysatucs (1) — to communicate/have communicated
crnoxiBatucs (1) — to hope

crokiiiHui, a, ¢ — (here) still

crouatky — first

crpasa Bix (P.B.) — on your right (Gen.)
crpaszi — really

crnpasu (MH.; “cripaBa”) — things/business (pl.)
crasaru (1)/cratu (1) — to stand/have stood into
crapui, a, ¢ — old

cratucs (2) — to have happened/occured
crarTs — article

crina — wall

crommuk (“ctin”) — little table (“table™)
CTOJITTS — Ccentury

cropona — which side (Gen.)

crositu — to stand

cyboTa — Saturday

cykus — dress

CyMHHH, a, € — Sad

cxigui — stairs

CXOJIMHKa — Step

cxomutu (2)/3iitu (1) — to getoff/have got off
cworoHi — today

T

Ta — and

Ta i — besides it

TAEMHUYHMH, a, ¢ — mysterious
TaK — Yes

Tak + mpuciBHUK — SO + adverb
TakWii, a, € — such

Takox — 100

Tam — over there

taro — father

teatp — theater
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Tex — t00

TeneBizop — TV set
TeMIeparypa — temperature
Terep — NOW

TeTUInH, a, € — warm
TepmomeTp — thermometer
THXIEHb — Week

TUXUH, a, € — quiet
ticTeuko — cake

to — 1. that is 2. then

TobTO — that is

tomi — then

TOH, Ta, Te — that (m./f./n.)
tomy — which is why
Topbuna — bag

TpamBai — tram
tpamwstics (1)/rpamutucs (2) — to happen/have happened
tpuBatu (1) — 1. t0 go on 2. to last
tpoxu — a little

tyarner — toilet

Tyau — over there

TypuCT — tourist

TyT — here

Tspkko — hard

Yy

y (3.B.) — in (Acc.; “direction”)

y (M.B.) —in (Loc.; “place™)

y (P.B.) — in someone’s possession (Gen.)/someone has
VY yomy crpasa? — What is the matter?

Vxpaina — Ukraine

yei—all (pl.)

yssista (1)/yssuti (2) — to imagine/have imagined

L))

tacon — style
¢irypa — figure
Opanris — France
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X

xata — house/home

XBUIIMHA — Minute

XBUJIMHA Y XBUJIMHY — Sharp on time
xsunuaka — little moment

x1i6 — bread

xnomens — 1. boyfriend 2. boy
xoautu (1)/mitu (1)— to go/have gone
XOJIONHUH, a, e — cold

xoritu (1) — to want

xou — at least

xoua — though

X10? — Who?

XTOCh — SOmMeone

1

e — this, this is

uei, s, ue — this (m./f./n.)

LIEHTp — center

ikaBWi, a, € — interesting
uikasutucs/3anikasutucs (O.8.) — to be interested/to have got interested in (Abl.)
nikaso — | wonder

uinui, a, € — whole

minkom — completely/wholly

uinysaru (1)/moninysaru (1) — to Kiss/have kissed
okit — clatter

yKop — sugar

q
Jaii — tea
yac — time

gacto — often

uekaru (1)/3auekaru (1) Ha (3.8.) — to wait/to have waited for (Acc.)
yekaru — to wait

yepra — line/queue
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YeproBui, a, ¢ — doctor on duty

gepes (3.8.) — across (Acc.)

yecatucs (1)/3auecarucs (1) —to comb/have combed
i — Or

uu — Whether

Yu ne mornu 6 Bu? — Could you?

Yu? — a general interrogative word used to introduce a question
4UCTHH, a, € — clean

YOJIOBIK — Man

Yomy? — Why?

4JopHHi, a, e — black

uqyty — to hear

111

mamIyHs — shampoo

IAHOBHUH, a, € — dear, revered

MIBMIKHUH, a, € — quick

wentorita (1)/mpomenotitu (1) — to whisper/have whispered
HIKipstHui, a, € — leather

mkoja — it is a pity

wkoautH (2)/3amkoautu (2) — to harm/to have harmed
HLUTyHOK — Stomach

mrykatu — to seek, look for

urym — noise

11|
me + gac (3.8.) — for another +time (Acc.)

1Ie — Some more

re — still (with a verb)

mie OibIme — even more
1re geck — Somewhere else
e He — not yet

11e pa3 — one more time
uiitka — brush

o — that (conjunction)
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1o — what

o6 — so that

1roiiHo — just/not long ago
mock — Something

s

a—1|
AK — as
SIk? — How?

K 3aBxIHM — as always

Sk cipasu? — How are you/things?

Sx? — How?

sxou — if (requires the use of past forms)
Skui, a, e? — What?

Ko — if

scHuii, a, € — Clear
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Glossary of Grammar terms

6ezocobosa popma na -no, -mo — Adverbial Impersonal form in -no, -To
6u0 — aspect

8i0MmiHOK — Case

nazuenuti siominox — the Nominative

pooosuiti eiominok —the Genetive

oasanvHuil 6iominox — the Dative

3Haxionuil giominok — the Accusative

opyonuil siominok — the Ablative

Mmicyesuti siominox — the Locative

kauuHuil 6iominox — the Vocative

siominrosanns — declension

siominosamu — to decline

Oiesiomina — conjugation

dicsiominiosanns — conjugating

oiecsiominiosamu — t0 conjugate

Oienpuxmemnux dokonanozo sudy — Perfect Adjectival Participle
oienpucnisnux — Adverbial Participle

dienpucnisnux dokonarozo sudy — Perfect Adverbial Participle
Oienpucnisnuk nedoxkonanozo eudy — Imperfect Adverbial Participle
oiecnoso — the verb

diecnoso dokonarnozo eudy — perfect verb

diecnoso nepuoi diesiominu — verb of the first conjugation
oiecnoso opyeoi dicsiominu — Verb of the second conjugation
diecnoso Hedokonanozo eudy — imperfect verb

ookonanuii euo — perfect aspect

3atimMerHuK — pronoun

exaszieni zatimennuxy — Demonstrative pronouns

sanepeuni satimennuxu — Negative pronouns

36opomniil 3atimennux — the reflexive pronoun

neosnaueni satimennuxu — Indefinite pronouns

ocoboei 3atmennuxu — Personal pronouns

numanvHi 3atimennuxu — Interrogative pronouns

maubymuii uac nedokonarnozo éudy — Future Imperfect
MuHyull yac doxkonanozo eudy — Past Perfect

MuHyull yac nedoxkonanoz2o eudy — Past Imperfect
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muoxcuna — plural

nakazosutl cnoci6 — Imperative mood
HedokoHanuil éuo — imperfect aspect
oonuna — singular

niomem — Subject

nputimeHHux — preposition
npuxmemnux — adjective

npucaisnux — adverb

npamuti dooamox — the direct object
pio — gender

cnoci6 —mood

menepiwnit yac — the Present tense
ymosnuii cnoci6 — the Conditional mood
yac — tense

yucnienux — adverb

yucno — number
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